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AVVISI DI CONCORSO

Comune di AYAS.

Estratto di bando di selezione per titoli ed esami per
l’assunzione a tempo determinato di n. 1 Aiuto Bibliote-
cario di IV q.f., part time, per 18 ore settimanali.

Il Comune di AYAS indice una selezione per titoli ed esa-
mi per l’assunzione a tempo determinato di n. 1 Aiuto Biblio-
tecario di IV q.f., part time, per 18 ore settimanali.

Titolo di studio richiesto: per la partecipazione alla sele-
zione è richiesto il diploma di istruzione secondaria di primo
grado.

Termine di presentazione delle domande: la domanda di
ammissione, redatta in carta libera su foglio formato proto-
collo, deve pervenire, se recapitata a mano, all’Ufficio Proto-
collo del Comune di AYAS, entro le ore dodici del 30° gior-
no successivo alla pubblicazione dell’estratto del bando sul
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
(quindi scadenza il giorno 09.09.1999). Qualora detto giorno
sia festivo, il termine è prorogato al primo giorno successivo
non festivo.

Possesso dei requisiti: i requisiti per ottenere l’ammissio-
ne alla selezione devono essere posseduti alla scadenza del
termine utile per la presentazione delle domande.

Scaduto tale termine non è ammessa la produzione di altri
titoli o documenti a corredo delle domande stesse.

PROVE D’ESAME

L’esame di selezione comprende le seguenti prove:

Prova Scritta:

• Compiti del Bibliotecario e funzionamento di una biblio-
teca.

• Catalogazione dei libri.

• Il sistema bibliotecario in Valle d’Aosta.

Prova Orale:

• Materia oggetto della prova scritta.

• Nozioni sull’ordinamento comunale.

• Diritti e doveri dei pubblici dipendenti.

Una materia della prova orale, a scelta del candidato, deve
essere svolta in lingua ufficiale diversa da quella indicata nel-
la domanda di partecipazione alla selezione.

I concorrenti devono sostenere un esame preliminare con-
sistente nell’accertamento della conoscenza della lingua ita-

AVIS DE CONCOURS

Commune d’AYAS.

Extrait d’avis de sélection, sur titres et épreuves, en vue
du recrutement à durée déterminée d’une aide de biblio-
thèque – IV e grade, part time, 18 heures hebdomadaires.

La Commune de AYAS lance une sélection, sur titres et
épreuves, pour le recrutement à durée déterminée d’un aide
de bibliothèque – IV grade.

Titre d’études requis : pour être admis à la sélection, tout
candidat doit être titulaire d’un diplôme de fin d’études
secondaires du premier degré.

Délai de présentation des dossiers de candidature : l ’acte
de candidature, rédigé sur papier libre de format officiel, doit
parvenir, s’il est remis directement, au bureau de l’enregis -
trement de la Commune de AYAS, au plus tard le trentième
jour qui suit celui de la publication du présent avis au Bulle-
tin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste, douze
heures (à savoir échéance le jour 09.09.1999). Au cas où le
jour en question serait férié, la date limite est reportée jus-
qu’au premier jour ouvrable suivant.

Possession des conditions requises : les conditions requises
pour l’admission au concours doivent être remplies à la date
d’expiration du délai établi pour le dépôt des dossiers de candi-
dature.

Passé ce délai, la présentation d’autres titres ou pièces
n’est plus admise.

ÉPREUVES DE LA SÉLECTION

La sélection prévoit les épreuves suivantes:

Épreuve écrite:

• Tâches du bibliothécaire et fonctionnement d’une
bibliothèque.

• Catalogage des livres.

• Le système bibliothécaire en Vallée d’Aoste.

Épreuve Orale:

• Matière de l’épreuve écrite.

• Notions de l’organisation juridique des collectivités locales.

• Droits et obligations des fonctionnaires.

Lors de l’épreuve orale, une matière, au choix du candi-
dat, doit être passée dans la langue officielle autre que celle
déclarée par le candidat dans son acte de candidature.

Les candidats doivent réussir une épreuve préliminaire
pour la vérification de la connaissance du français ou de l’ita-

TROISIÈME PARTIEPARTE TERZA

3289



liana o francese. L’accertamento, consistente in una prova
orale (comprensione e produzione) ed in una prova scritta
(comprensione e produzione), come previsto dalla delibera-
zione della Giunta Regionale n. 999 del 29.03.1999, è effet-
tuato sulla lingua diversa da quella dichiarata dal candidato
nella domanda di ammissione alla selezione.

Diario delle prove. Le prove avranno inizio il giorno 16
settembre 1999, alle ore 8,30, con la prova preliminare di
accertamento della conoscenza delle lingue italiana e francese.

Proroga dei termini. Il Segretario comunale dispone con
provvedimento la proroga della data di scadenza del termine
per la presentazione della domanda, per un periodo massimo
di ulteriori trenta giorni allorché:

• non vi sia alcuna domanda;

• vi sia un unico candidato;

• vi sia un numero di domande inferiore o uguale al nume-
ro dei posti messi a selezione.

Il bando di selezione integrale può essere ritirato diretta-
mente dagli interessati presso il Comune di Ayas, Fraz. Anta-
gnod, 11020 AYAS (AO) - Tel. n. 0125/306632 - 306633.

Ayas, 2 agosto 1999.
Il Segretario Comunale

ROLLANDIN

Schema esemplificativo della domanda di partecipazione
alla selezione da redigere in carta libera su foglio formato
protocollo.

Al Signor SINDACO
del Comune di 
11020  AYAS  (AO)

__ sottoscritt_ _________________________________,
nat_ a ______________________ il __________________
e residente a ___________ in Via ____________________
(tel. n. _____________)

chiede

di essere ammess_ alla selezione, per titoli ed esami, per
l’assunzione a tempo determinato di n. 1 Aiuto Bibliotecario
di IV q.f., part time, per 18 ore settimanali.

Dichiara sotto la propria responsabilità:

• di essere cittadin_ ______________________________
(di uno degli Stati Membri dell’Unione Europea);

• di essere iscritt_ nelle liste elettorali del Comune di
____________________________________________;

• di non avere riportato condanne penali che comportino
incompatibilità o decadenza agli effetti del pubblico

lien. Ladite vérification, qui consiste en une épreuve orale
(compréhension et production) et en une épreuve écrite (com-
préhension et production), aux termes de la délibération du
Gouvernement régional n° 999 du 29.03.1999, est effectuée
pour la langue autre que celle déclarée par le candidat dans
son acte de candidature.

Lieu et date des épreuves. Les épreuves débuteront le jour
16 septembre 1999, 8.30 heures, avec l’épreuve préliminaire
de vérification de la connaissance de l’italien et du français.

Report du délai de dépôt des candidatures. Le secrétaire
communal peut décider, par acte propre, le report du délai de
dépôt des candidatures pour une période de trente jours au
maximum lorsque:

• Aucun acte de candidature n’a été présenté;

• Un seul acte de candidature a été présenté;

• Le nombre d’actes de candidature présentés est inférieur
ou égal au nombre des postes offerts à la sélection.

Pour obtenir une copie de l’avis de sélection intégral, les inté-
ressés peuvent s’adresser à la Commune d’Ayas, hameau
d’Antagnod, 11020 AYAS (Vallée d’Aoste) - tél. 0125/30 66 32
- 30 66 33.

Fait à Ayas, le 2 août 1999.
Le secrétaire communal,

Silvio ROLLANDIN

Fac-similé de l’acte de candidature pour la participation
à la sélection à rédiger sur papier libre de format officiel.

M. Le Syndic
de la Commune d’Ayas
11020  AYAS  (Vallée d’Aoste)

Je soussigné(e) _______________________________,
né(e) le __________________ à _____________________
résidant à ______________ Rue ______________________
(tél. _________________)

demande

À être admis(e) à participer à la sélection, sur titres et
épreuves, pour le recrutement à durée déterminée d’un aide
bibliothécaire – IV e grade.

À cet effet, je déclare sur l’honneur:

• Être citoyen(ne) _________________ (d’un des Etats
membres de l’Union européenne);

• Être inscrit(e) sur les listes électorales de la commune de
__________________;

• Ne pas avoir subi de condamnations pénales entraînant
incompatibilité ou cessation de fonctions au sein de l’admi-
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impiego, di non avere carichi pendenti e di non trovarsi
nelle condizioni previste dall’art. 1, comma 1, della legge
18 gennaio 1992, n. 16;

• di essere fisicamente idoneo all’impiego;

• di essere in possesso del diploma di istruzione secondaria
di 1° grado di __________________, conseguito presso
_____________ in data _____________, con valutazione
____________, richiesto per l’ammissione alla selezione;

• (eventuale) di aver adempiuto agli obblighi di leva / di
essere esente dagli obblighi di leva / altro (specificare, ad
esempio in attesa di chiamata, rinviato per motivi di stu-
dio, ecc.);

• di non essere stat_ destituit_ o dispensat_ dall’impiego
presso una pubblica amministrazione e di non essere stat_
dichiarat_ decadut_ da altro impiego statale ai sensi
dell’articolo 127, lettera d), del testo unico delle disposi-
zioni dello Statuto degli impiegati civili dello Stato,
approvato con decreto del Presidente della Repubblica 10
gennaio 1957, n. 3, per aver conseguito l’impiego
mediante la produzione di documenti falsi o viziati da
invalidità insanabile;

• i titoli che danno luogo a punteggio sono di seguito elen-
cati: _________________________________________;

• i titoli che danno luogo a preferenze e precedenze sono i
seguenti: _____________________________________;

• la lingua in cui intende sostenere le prove di selezione è:
____________________________ (italiana o francese);

• di voler discutere in lingua diversa da quella sopraindica-
ta la seguente materia orale: ______________________;

• di richiedere di essere esonerato dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese e/o italiana per la
seguente motivazione: __________________________.

Data, ________________
Firma

________________

N. 469

Comune di BRUSSON.

Pubblicazione esito concorso.

Ai sensi delle leggi vigenti, si rende noto che, in relazio-
ne al concorso pubblico per soli esami per la copertura di
un posto in ruolo di istruttore nell’area tecnico-manutenti-
va, VI Q.F., si è formata la seguente graduatoria di merito:

nistration publique, ne pas avoir d’actions pénales en cours
et ne pas me trouver dans les conditions prévues par le 1 er

alinéa de l’art. 1er de la loi n° 16 du 18 janvier 1992;

• Remplir les conditions d’aptitude physique requises pour
le poste à pourvoir;

• Justifier du diplôme de ____________ obtenu auprès de
__________________ pendant l’année _________ avec
l’appréciation suivante _______________, requis pour la
participation à la sélection;

• (Éventuellement) Être en position régulière en ce qui con-
cerne les obligations militaires / Être exempté du service
militaire / Ou bien être dans une des conditions suivantes
_________ (en attente d’être appelé, appel reporté pour
des raison d’études, etc.);

• Ne jamais avoir été ni destitué(e) ni licencié(e) d’un
empoi auprès d’une Administration publique et ne jamais
avoir été déclaré(e) démissionnaire d’office d’un emploi
de l’État, aux termes de l’article 127, lettre d), du texte
unique des dispositions du statut des fonctionnaires de
l’État, approuvé par le décret du Président de la Républi-
que n° 3 du 10 janvier 1957, pour avoir obtenu ce poste au
moyen de pièces fausses ou entachées d’irrégularité abso-
lue;

• Les titres me donnant droit à des points sont les suivants:
____________________;

• Mes titres de préférence sont les suivants: ______
____________________________________________;

• Souhaiter passer les épreuves de la sélection dans la lan-
gue suivante: ______________ (italien ou français);

• Souhaiter passer l’épreuve orale relative à la matière indi-
quée ci-après dans la langue autre que celle susmen-
tionnée: ______________________________________;

• Demander à être dispensé(e) de la vérification de la con-
naissance du français et/ou italien  pour la raison suivan-
te: __________________________________________.

Le, ____________________
Signature

________________

N° 469

Commune de BRUSSON.

Publication du résultat d’un concours.

Aux termes des lois en vigueur, avis est donné du fait qu’il
a été établi la liste d’aptitude ci-après, relative au concours
externe, sur épreuves, ouvert en vue du recrutement d’un ins-
tructeur – aire technique et de l’entretien, VIe grade :
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1) GIOVINAZZO Christian punti 8.00/10

2) ALLIOD Claudio punti 6.20/10

Brusson, 30 luglio 1999.

Il Segretario comunale
REY

N. 470

Comune di BRUSSON.

Pubblicazione esito concorso.

Ai sensi delle leggi vigenti, si rende noto che, in relazione
al concorso pubblico, per soli esami, per la copertura di un
posto in ruolo di vigile urbano - autista scuolabus e macchine
operatrici complesse - operaio, V Q.F., si è formata la seguen-
te graduatoria di merito:

1) VILLANESE Andrea punti 7.04/10

2) MARTIGNENE Luca punti 6.87/10

3) BOUGEAT Alexandre punti 6.58/10

Brusson, 30 luglio 1999.

Il Segretario comunale
REY

N. 471

Comune di COURMAYEUR.

Estratto bando di concorso pubblico, per titoli ed esami,
per la copertura di un posto di Istruttore direttivo
7ª q.f. – nell’area tecnico manutentiva – a 36 ore setti-
manali – ai sensi del R.R. 6/96, D.P.R. 333/90 e del
C.C.N.L. 06.07.1995.

IL SEGRETARIO COMUNALE

rende noto

Che l’amministrazione comunale di COURMAYEUR
intende costituire rapporto di lavoro a tempo indeterminato
per la copertura di un posto di Istruttore Direttivo addetto ai
servizi dell’area tecnico manutentiva e patrimoniale – VII
qualifica funzionale – 36 ore settimanali – ai sensi del R.R.
6/96, del D.P.R 333/90 e del C.C.N.L. 06.07.1995

Requisiti richiesti: diploma di laurea in ingegneria od
architettura, nonché l’iscrizione ai relativi albi professionali
o l’abilitazione in base a specifiche previsioni di legge, ov-

1) GIOVINAZZO Christian 8.00/10 points

2) ALLIOD Claudio 6.20/10 points

Fait à Brusson, le 30 juillet 1999.

Le secrétaire communal,
René REY

N° 470

Commune de BRUSSON.

Publication du résultat d’un concours.

Aux termes des lois en vigueur, avis est donné du fait qu’il
a été établi la liste d’aptitude ci-après, relative au concours
externe, sur épreuves, ouvert en vue du recrutement d’un
agent de la Police Municipale - chauffeur de bus scolaire et
d’engins mécaniques spéciaux - ouvrier, V e grade:

1) VILLANESE Andrea 7.04/10 points

2) MARTIGNENE Luca 6.87/10 points

3) BOUGEAT Alexandre 6.58/10 points

Fait à Brusson, le 30 juillet 1999.

Le secrétaire communal,
René REY

N° 471

Commune de COURMAYEUR.

Extrait d’avis de concours externe, sur titres et épreuves,
pour le recrutement d’un Instructeur de direction VIIe

grade - aire technique, service entretien - à plein temps
comme prévu par le R.R n. 6/96, le D.P.R. 333/90 et le
C.C.N.L. 06.07.1995.

LE SECRÉTAIRE 

donne avis

Que l’Administration communale de COURMAYEUR
veut engager sous contrat à durée indéterminée un Instructeur
de direction à plein temps - aire technique, service entretien -
VII e grade, comme prévu par le Règlement régional n. 6/96, le
D.P.R. 333/90 et le C.C.N.L. 06.07.1995

Titres requis : licence d’ingénieur ou architecte, ainsi
qu’être immatriculé aux registres professionnels respectifs
ou justifier d’une habilitation au sens des lois en vigueur, ou
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vero per il personale di cui all’art. 59 del Regolamento
Regionale 6/1996, cinque anni di servizio nella VI qualifica
funzionale e diploma di geometra.

Termine di presentazione delle domande: le istanze do-
vranno pervenire al protocollo del Comune di
COURMAYEUR entro 30 (trenta) giorni dalla data di pub-
blicazione del bando sul Bollettino Ufficiale Regionale e
cioè entro le ore 12 del 9 settembre 1999.

Sede e data delle prove: saranno direttamente comunicate
ai candidati tramite raccomandata A.R. o telegramma almeno
15 (quindici) giorni prima dell’inizio delle prove medesime ed
affisse all’albo pretorio del Comune di COURMAYEUR.

PROGRAMMA D’ESAME

Preliminare accertamento conoscenza lingua

Consistente nell’accertamento della conoscenza della
lingua francese od italiana.

L’accertamento avverrà con le modalità e procedure
previste dalla deliberazione della Giunta regionale n. 999
del 23.03.1999

Prima prova scritta

• Appalti di opere pubbliche e pubblici servizi

• Progettazione contabilità e direzione lavori

• Patrimonio e gestione dei beni comunali

• Inventari dei beni comunali

Seconda prova scritta (teorico pratica)

• Procedure espropriative

• Ordinamento finanziario e contabile con riferimento alla
gestione dell’ufficio tecnico, del patrimonio e demanio
comunali

• Funzionamento rete acquedottistica con particolare rife-
rimento a quella del comune di COURMAYEUR

Prova orale

• Materie delle prove scritte

• Strumenti urbanistici (P.R.G.C. ecc.)

• Ordinamento comunale e regionale

• Legislazione regionale vigente in materia di edilizia, ur-
banistica e lavori pubblici

• Diritti e doveri del pubblico dipendente

Almeno una materia tra quelle orali a scelta del candida-
to, dovrà essere svolta in lingua ufficiale diversa da quella
indicata dal candidato nella domanda di partecipazione al
concorso.

Per ulteriori informazioni e per ottenere copia del ban-
do, è possibile rivolgersi all’ufficio di segreteria del comu-

bien, pour le personnel des collectivités publiques (art. 59 du
Règlement régional 6/96), au moins cinq années d’ancien-
neté dans le VI e grade et diplôme de fin d’études secondaires
de géomètre.

Délai de présentation des candidatures : les candidatures
doivent parvenir au bureau d’enregistrement de la Commune de
COURMAYEUR au plus tard le trentième jour qui suit la publi-
cation du présent avis au Bulletin officiel de la Région autono-
me Vallée d’Aoste, à savoir à 12.00 h du 9 septembre 1999.

Lieu et dates des épreuves : ils seront communiqués aux
candidats par lettre recommandée A.R. ou par télégramme au
moins 15 jours avant le début des épreuves et publiés à la mai-
son communale de COURMAYEUR.

ÉPREUVES DU CONCOURS

Épreuve préliminaire de connaissance de langue

Connaissance de la langue française ou italienne comme
prévu dans la délibération de Junte régionale n. 999 du
23.03.99.

Première épreuve écrite

• Appels d’offres pour travaux et services publics

• Suivi des projets, gestion des coûts et direction des tra-
vaux

• Patrimoine et gestion des biens communaux

• Inventaire du patrimoine

Deuxième épreuve écrite (théorique et pratique)

• Procédures d’expropriation

• Organisation financière et contable, en particulier dans
la gestion du bureau technique, du patrimoine et du bien
indisponible.

• Fonctionnement du réseau de l’aqueduc, en particulier
celui de la Commune de COURMAYEUR

Épreuve orale

• Sujets des épreuves écrites

• Le P.R.G.C. etc.

• Organisation juridique de la Commune et de la Région

• Législation régionale en vigueur en matière de travaux
publics et urbanisme

• Droits et devoirs de l’employé public

Au moins un sujet au choix du candidat lors de l’épreuve
orale sera traité dans la langue officielle autre que celle
déclarée par le candidat.

Pour tout renseignement complémentaire et pour obtenir une
copie de l’avis de concours, les intéressés peuvent s’adresser au
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ne di COURMAYEUR (tel. 0165831311/0165831315) dal
lunedì al venerdì, in orario 8,00 – 12,30 e 13,30 – 16,00

Courmayeur, 3 agosto 1999.

Il Segretario comunale
PONT

N. 472

Comune di DONNAS.

Estratto di bando di selezione pubblica, per titoli ed esami
per la copertura di un posto di istruttore ufficiale ammini-
strativo – VI Q.F. a tempo determinato per un anno.

IL SEGRETARIO COMUNALE

rende noto

Che il Comune di DONNAS ha indetto una selezione
pubblica, per titoli ed esami, per la copertura di un posto di
Istruttore Ufficiale Amministrativo – VI q.f – a tempo deter-
minato per un anno.

Titolo di studio: Titolo finale di studio di istruzione secon-
daria di secondo grado valido per l’iscrizione all’Università.

Prova preliminare: conoscenza della lingua francese o
italiana con le modalità di cui alla Delibera della Giunta
Regionale n. 999 del 29.03.1999.

PROGRAMMA D’ESAME

Prima prova scritta:

• Imposta Comunale sugli Immobili.

• Ordinamento contabile degli Enti Locali con particolare
riferimento al D.Lgs. 77/95 e successive modificazione e
Regolamento Regionale del 03.02.1999 n. 1 «Ordina-
mento finanziario e contabile degli Enti Locali della Val-
le d’Aosta».

Seconda prova scritta:

• Test inerenti le materie di cui sopra.

Prova orale:

• Materie della prova scritta;

• Nozioni sull’Ordinamento Comunale (Organi e compe-
tenze);

• Nozioni sui servizi comunali di: anagrafe, stato civile,
elettorale, leva, protocollo e archivio;

Secrétariat de la Commune de COURMAYEUR pendant les
heures d’ouverture des bureaux (tél. 0165 - 831311 - 831315) du
lundi au vendredi de 8.00 à 12.30 et de 13.30 à 16.00.

Fait à Courmayeur, le 3 août 1999.

Le Secrétaire communal
Ezio PONT

N° 472

Commune de DONNAS.

Avis de sélection externe, sur titres et épreuves, pour le
recrutement d’un instructeur administratif – VIe grade –
à durée déterminée pour une année.

LE SECRÉTAIRE DE LA MAIRIE

donne avis

Du fait que la Commune de DONNAS a ouvert un avis de
sélection externe, sur titres et épreuves, pour le recrutement
d’un instructeur administratif – VI e grade – à durée déter-
minée pour une année.

Titre d’étude : Diplôme de fin d’études secondaires
valable pour l’inscription à l’Université.

Épreuve préliminaire : connaissance de la langue françai-
se ou italienne selon les modalités du règlement régional
n° 999 du 29.03.1999.

PROGRAMME DE L’EXAMEN

Première épreuve écrite :

• I.C.I.

• Ordonnement de comptabilité des Administrations
Locales, particulièrement le D.Lgs. n° 77/95 et succes-
sives modifications et règlement régional du 03.02.1999
n° 1 «Ordonnement financière et comptable des adminis-
trations locales de la Vallée d’Aoste».

Deuxième épreuve écrite :

• Tests concernant les matières de la première épreuve écrite.

Épreuve orale :

• Matières de l’épreuve écrite ;

• Notions sur l’organisation communale (Organismes et
leurs propres compétences) ;

• Notions sur les services de la mairie de : registre de la
population, état civil, service électoral, service militaire et
recrutement de l’armée, enregistrement et archives.
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• Diritti e doveri del pubblico dipendente.

Almeno una materia tra quelle orali, a scelta del candida-
to, dovrà essere svolta in lingua ufficiale diversa da quella
scelta per lo svolgimento delle prove concorsuali.

Scadenza presentazione domande: mercoledì 25.08.1999.

Per ulteriori informazioni e per ottenere copia integrale
del bando gli interessati possono rivolgersi alla Segreteria del
Comune di DONNAS durante le ore di apertura al pubblico
(tel. 0125/807051 – 804728).

Donnas, 30 luglio 1999.

Il Segretario comunale
LONGIS

ALLEGATO «A» (modello di domanda)

Al Signor SINDACO
del Comune di
11020 DONNAS

Il/la sottoscritto/a _______________________________
(cognome) (nome)

chiede

di essere ammesso/a a partecipare alla selezione pubblica,
per titoli ed esami, per la copertura di un posto di Istruttore
Ufficiale Amministrativo – VI q.f – a tempo determinato per
un anno bandito in data 29.07.1999.

Dichiara sotto la propria responsabilità:

• di essere nato/a a _________________ in data _______ ;

• di essere residente nel Comune di _______________
prov. ____________ via _________________ n. ____
tel. _____________/________________

• di essere cittadino/a italiano/a oppure di essere cittadino/a
____________________________________________ ;

(specificare lo Stato membro dell’Unione europea)

• di essere iscritto nelle liste elettorali del Comune di _____
_________________  oppure ____________________ ;
(specificare i motivi della non iscrizione o cancellazione)

• di essere penalmente indenne oppure _______________
____________________________________________ ;

(specificare)

• di essere fisicamente idoneo all’impiego

• di aver adempiuto agli obblighi di leva (per i concorrenti
di sesso maschile)

• di essere in possesso del titolo finale di studio di istruzio-
ne secondaria di secondo grado conseguito presso ______
_________________________ in data _____________ ;

• Droits et devoirs de l’employé publique.

Au moins une des matières parmi celles de l’épreuve orale, sur
choix du candidat devra être abordée en langue officielle différen-
te par rapport à celle choisie pour les épreuves du concours.

Délai de présentation des demandes : mercredi 25.08.1999.

Pour obtenir d’ultérieurs renseignements et pour obtenir la
copie intégrale de l’avis de concours les gens intéressés peuvent
s’adresser au bureau de la Mairie de DONNAS pendant l’horaire
d’ouverture au public (tél. 0125/807051 – 804728).

Fait à Donnas, le 30 juillet 1999.

Le secrétaire de la mairie,
Marina LONGIS

ANNEXE «A» Fac-similé de l’acte de candidature

M. le SYNDIC 
de la Commune de
11020 DONNAS

Je soussigné(e) ________________________________
(Nom) (Prénom)

demande

à être admis(e) à participer au sélection externe, sur
épreuves, lancé le 29.07.1999 en vue du recrutement d’un ins-
tructeur administratif – VIe grade – sous contrat à durée déter-
minée pour une année.

À cet effet, je déclare sur l’honneur :

• être né(e) le __________ à _______________________ ;

• résider dans la Commune de _______________ _______
rue ______________________ n° _____ prov. ________
tél. _______/_______________ ;

• être citoyen(ne) italien(ne) ou bien _________________
____________________________________________ ;

(préciser l’Etat membre de l’Union européenne)

• être inscrit(e) sur les listes électorales de la Commune de
_____________________ ou bien _________________;
(préciser les motifs de la non inscription ou de la radiation
de ces listes)

• ne pas avoir subi de condamnation pénale ou bien ______
____________________________________________ ;

(préciser)

• remplir les conditions d’aptitude physique requises ;

• être en règle vis-à-vis des obligations de l’armée ; (pour les
candidats du sexe masculin)

• justifier du titre final du cours obligatoire d’étude obtenu
auprès de___________________ le _______________ ;
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• di non essere stato/a licenziato/a, revocato/a, destituito/a,
o dispensato/a da un impiego pubblico o privato oppure
____________________________________________ ;

(specificare le cause)

• di voler sostenere le prove del concorso in lingua
_____________________________________________

(specificare: italiano o francese)

• di essere in possesso dei seguenti titoli che danno luogo a
punteggio e preferenza: __________________________
(N.B.: per quanto riguarda i titoli di servizio vanno indi-
cati con precisione i periodi di servizio prestato: dal ......
al ...... e le ore settimanali di servizio: 18 ore, 36 ore o
altro, e l’ente pubblico e/o privato presso cui è stata svol-
ta l’attività lavorativa)

• (eventuale) di richiedere l’esonero dall’accertamento del-
la conoscenza della lingua francese e/o italiana per il
seguente motivo: ______________________________;

• di richiedere che qualsiasi comunicazione sia inviata al
seguente indirizzo: ______________________________

li, ____________________

(firma)
________________

N. 473

Comune di ÉTROUBLES.

Pubblicazione esito concorso.

Ai sensi delle leggi vigenti, si rende noto che, in relazione
al concorso pubblico per titoli ed esami per l’assunzione a
tempo indeterminato di un collaboratore professionale
Vª q.f nell’area amministrativa–economico finanziaria–con-
tabile–informatica a 36 ore settimanali si è formata la seguen-
te graduatoria da cui risulta la vincitrice delle prove di con-
corso:

1) CHARBONNIER Nadia punti 8,860

2) ZAVATTARO Anna Paola punti 8,781

3) CHEILLON Dilva punti 8,105

4) CARGNAND Oriana punti 7,440

Étroubles, 15 luglio 1999.

Il Segretario comunale
D’ANNA

N. 474

• n’avoir jamais été ni destitué(e), ni révoqué(e), ni licencié(e)
d’un emploi auprès d’une administration publique ou bien
____________________________________________ ;

(préciser les raisons)

• vouloir utiliser le _______________________________
dans les épreuves du concours ;

(préciser italien ou français)

• de posséder les titres suivants donnant lieu à points et
préférences (N.B. en ce qui concerne les titres de services
il faut indiquer avec précision les périodes de service : du
....... à ........ et les heures hebdomadaires de service : 18 –
36 heures etc., et l’administration publique et/ou privée
où on a effectué l’activité de travail ;

• (éventuel) de demander l’exonération de l’épreuve pour
la connaissance de la langue française ou italienne pour la
raison suivante : _______________________________ ;

• souhaiter recevoir toute communication à l’adresse sui-
vante : _______________________________________

Fait à _____________________

Signature
_________________

N° 473

Commune d’ÉTROUBLES.

Publication du résultat d’un concours.

Aux termes des lois en vigueur, avis est donné que, suite
au concours externe sur épreuves pour le recrutement, sous
contrat à durée indéterminée, d’un collaborateur profession-
nel – Ve grade, aire administrative, économique, financière,
comptable et informatique, 36 heures hebdomadaires – la lis-
te d’aptitude suivante, indiquant la lauréate du concours en
cause, a été approuvée :

1) CHARBONNIER Nadia 8,860 points

2) ZAVATTARO Anna Paola 8,781 points

3) CHEILLON Dilva 8,105 points

4) CARGNAND Oriana 7,440 points

Fait à Étroubles, le 15 juillet 1999.             

La secrétaire communale,
Eloisa Donatella D’ANNA 

N° 474
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Comune di GRESSONEY-SAINT-JEAN.

Concorso pubblico per soli esami per l’assunzione di un
posto di esecutore – operaio e cantoniere – con possesso
patente C – IVª q. f. – 36 ore settimanali – a tempo inde-
terminato area tecnica manutentiva.

GRADUATORIA DEFINITIVA:

1. VALLOMY Paolo punti 15.000/20

2. JANS Mirko punti 12.625/20

3. LONGIS Marco punti 12.375/20

Il Segretario comunale
RICCARAND

N. 475

Comune di SAINT-VINCENT – Regione Autonoma Val-
le d’Aosta – Via Vuillerminaz n. 7 – 11027 SAINT-VIN-
CENT.

Estratto bando di concorso.

È indetto un Concorso Pubblico per soli esami per la
copertura di due posti in ruolo di «Applicato – dattilografo
– Terminalista – Addetto alla registrazione dati – Vª quali-
fica funzionale» di cui al C.C.N.L. 1994/1997 a 36 ore set-
timanali.

Titolo di studio: diploma istruzione secondaria di secon-
do grado.

Scadenza presentazione domande: entro trenta giorni dal-
la data di pubblicazione del bando sul Bollettino Ufficiale
della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Sede e data delle prove: saranno affissi all’Albo pretorio
del Comune e comunicati ai candidati ammessi non meno di
15 giorni prima dell’inizio delle prove medesime.

PROVE D’ESAME:

Prova scritta – Test attitudinali:

a) nozioni generali sull’ordinamento comunale e della
Regione Autonoma Valle d’Aosta

b) nozioni generali sulla legislazione regionale e nazionale
concernente l’attività degli Enti Locali

c) nozioni sullo stato giuridico del personale

d) diritti e doveri del pubblico dipendente.

Commune de GRESSONEY-SAINT-JEAN.

Concours externe, sur épreuves, pour le recrutement
d’un ouvrier – cantonnier IV e grade, à durée indéter-
minée, 36 heures hebdomadaires – aire technique et de
l’entretien.

LISTE D’APTITUDE FINALE :

1. VALLOMY Paolo points 15.000/20

2. JANS Mirko points 12.625/20

3. LONGIS Marco points 12.375/20

Le secrétaire communal,
Nello RICCARAND

N° 475

Commune de SAINT-VINCENT – Région autonome Val-
lée d’Aoste – Via Vuillerminaz n. 7 – 11027 SAINT-VIN-
CENT.

Extrait d’avis de concours.

Un concours externe, sur épreuves, est organisé en vue du
recrutement de deux agents – dactylos – préposés au terminal
et à l’enregistrement de données, V e grade, 36 heures hebdo-
madaires, au sens de la convention collective nationale du
travail 1994/1997.

Titre d’études requis : diplôme d’école secondaire du
deuxième degré.

Délai de présentation des actes de candidature : au plus
tard le 30e jour qui suit celui de la publication du présent avis
au Bulletin officiel de la Région autonome de la Vallée
d’Aoste.

Lieu et date des épreuves : le lieu et la date des épreuves
sont publiés au tableau d’affichage de la commune de
SAINT-VINCENT et communiqués aux candidats admis au
concours quinze jours au moins auparavant.

ÉPREUVES DU CONCOURS :

épreuve écrite – test d’aptitude :

a) Notions générales sur l’ordre juridique communal et sur
celui de la Région autonome Vallée d’Aoste ;

b) Notions générales sur l’activité des collectivités locales,
dans le cadre de la législation régionale et nationale  ;

c) Notions sur le statut des personnels ;

d) Droits et obligations des fonctionnaires ;
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Prova teorico – pratica

a) utilizzo di pacchetti applicativi per registrazione dati –
creazione documenti – modifica e stampa documenti
Word e Excel.

Prova orale

a) materie di cui alla prova scritta e alla prova teorico pra-
tica.

Copia del bando può essere richiesta all’Ufficio di Segre-
teria del Comune di SAINT-VINCENT.

Saint-Vincent, 26 luglio 1999.

Il Vice Segretario comunale
BUSCAGLIA

N. 476

Comune di SAINT-VINCENT – Regione Autonoma Val-
le d’Aosta – Via Vuillerminaz n. 7 – 11027 SAINT-VIN-
CENT.

Estratto bando di concorso.

È indetto un Concorso Pubblico per soli esami per la
copertura di due posti in ruolo di «Geometra – VIª qualifica
funzionale» – Area Tecnica di cui al C.C.N.L. 1994/1997 a
36 ore settimanali.

Titolo di studio: diploma di Geometra.

Scadenza presentazione domande: entro trenta giorni dal-
la data di pubblicazione del bando sul Bollettino Ufficiale
della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Sede e data delle prove: saranno affissi all’Albo pretorio
del Comune e comunicati ai candidati ammessi non meno di
15 giorni prima dell’inizio delle prove medesime.

PROVE D’ESAME:

Prova scritta – Test attitudinali:

a) legislazione regionale e nazionale in materia di edilizia,
urbanistica e tutela dell’ambiente

b) legislazione regionale e nazionale sulle opere pubbliche

c) legislazione sulle forniture di beni e servizi

d) nozioni generali di estimo e di economia rurale, catasto
terreni e fabbricati

e) nozioni generali sulle espropriazioni per pubblica utilità

f) principali norme tecniche e legislative in vigore per la
costruzione e manutenzione di opere relative a servizi
pubblici

épreuve théorico-pratique :

a) Utilisation de logiciels d’application pour l’enregistre-
ment de données, création, modification et impression de
documents Word et Excel ;

Épreuve orale :

a) Matières de l’épreuve écrite et de l’épreuve théorico-pra-
tique.

Les intéressés peuvent s’adresser au secrétariat de la com-
mune de SAINT-VINCENT qui leur délivrera sur demande
une copie de l’avis de concours.

Fait à Saint-Vincent, le 26 juillet 1999.

La secrétaire communale adjointe,
Giuseppina BOTALLA BUSCAGLIA

N° 476

Commune de SAINT-VINCENT – Région autonome Val-
lée d’Aoste – Via Vuillerminaz n. 7 – 11027 SAINT-VIN-
CENT.

Extrait d’avis de concours.

Un concours externe, sur épreuves, est organisé en vue du
recrutement de deux géomètres, VIe grade, aire technique, 36
heures hebdomadaires, au sens de la convention collective
nationale du travail 1994/1997.

Titre d’études requis : diplôme de géomètre.

Délai de présentation des actes de candidature : au plus
tard le 30e jour qui suit celui de la publication du présent avis
au Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Lieu et date des épreuves : le lieu et la date des épreuves
sont publiés au tableau d’affichage de la commune de
SAINT-VINCENT et communiqués aux candidats admis au
concours quinze jours au moins auparavant.

ÉPREUVES DU CONCOURS :

Épreuve écrite – test d’aptitude :

a) Législation régionale et nationale en matière de bâtiment,
d’urbanisme et de protection de l’environnement ;

b) Législation régionale et nationale en matière de travaux
publics ;

c) Législation en matière de fournitures de biens et services ;

d) Notions générales en matière d’estimation et d’économie
rurale, de cadastre des terrains et des bâtiments ;

e) Notions générales sur les expropriations pour des raisons
d’utilité publique ;

f) Principales dispositions techniques et législatives en
vigueur en matière de construction et d’entretien des
ouvrages accueillant des services publics ;

3298

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 35
10 - 8 - 1999



Prova teorico – pratica

a) disegno e parte di un progetto – relativo impegno di spesa

Prova orale

a) materie oggetto della prova scritta

b) nozioni sull’ordinamento regionale e nazionale sull’atti-
vità degli enti locali

c) nozioni generali sull’ordinamento della Regione Autono-
ma Valle d’Aosta

d) diritti e doveri del pubblico dipendente

Copia del bando può essere richiesta all’Ufficio di Segre-
teria del Comune di SAINT-VINCENT.

Saint-Vincent, 26 luglio 1999.

Il Vice Segretario comunale
BUSCAGLIA

N. 477

Comune di VERRAYES – Regione Autonoma della Valle
d’Aosta – Tel. 0166/43106 – 43133 – Telefax 0166/43393 –
Loc. Capoluogo 1 – 11020 VERRAYES (AO).

Bando di selezione, per soli titoli, per l’assunzione a tem -
po determinato di quattro cuoche per il servizio di refe-
zione scolastica e assistenti durante i trasporti IV qualifi-
ca funzionale – Part time.

ESTRATTO DI BANDO

È indetta una selezione pubblica, per soli titoli, per
l’assunzione a tempo determinato di quattro cuoche per il ser-
vizio di refezione scolastica e assistenti durante i trasporti
scolastici – IV Qualifica Funzionale – part time

Titolo di studio richiesto: diploma di istruzione seconda-
ria di I grado (licenza media inferiore)

Scadenza presentazione domande: entro 15 (quindici)
giorni dalla data di pubblicazione del bando sul Bollettino
Ufficiale Regionale.

Sede e data della selezione : saranno comunicate ai candi-
dati tramite a.r./telegramma almeno 15 (quindici) giorni pri-
ma dell’inizio della selezione medesima ed affisse all’albo
pretorio del Comune di VERRAYES.

Svolgimento della selezione: in conformità alle nuove
disposizioni previste nel Regolamento regionale dell’11
dicembre 1996, n. 6, i concorrenti dovranno sostenere una
prova preliminare di accertamento della conoscenza della lin-
gua francese o italiana che conserverà la sua validità per quat-
tro anni relativamente alle assunzioni di pari livello o di livel-
lo inferiore nel Comune di VERRAYES, l’accertamento
consisterà in una prova scritta ed in una orale.

Épreuve théorico-pratique :

a) Établissement d’une partie d’un projet et engagement de la
dépense y afférente ;

Épreuve orale :

a) Matières de l’épreuve écrite ;

b) Notions générales sur l’activité des collectivités locales,
dans le cadre de la législation régionale et nationale  ;

c) Notions générales sur l’ordre juridique de la Région auto-
nome Vallée d’Aoste ;

d) Droits et obligations des fonctionnaires.

Les intéressés peuvent s’adresser au secrétariat de la com-
mune de SAINT-VINCENT qui leur délivrera sur demande une
copie de l’avis de concours.

Fait à Saint-Vincent, le 26 juillet 1999.

La secrétaire communale adjointe,
Giuseppina BOTALLA BUSCAGLIA

N° 477

Commune de VERRAYES – Région Autonome de la Vallée
d’Aoste – c/c. p. 11901113 – P.IVA/C.F. 00101620078 – Loc.
Capoluogo, 1 – 11020 VERRAYES (AO)

Avis de sélection sur titres pour le recrutement à durée
déterminée de quatre cuisiniers préposés à la cantine et aux
transports scolaires – IVe grade – Temps partiel.

EXTRAIT

Il est procédé à l’ouverture d’une sélection externe, sur,
titres, pour, le recrutement de quatre cuisiniers préposés à la
cantine et aux transports scolaires – IV e grade – temps partiel.

Titres d’études requis : peuvent faire acte de candidature les
personnes qui justifient d’un diplôme de fin d’études secon-
daires du premier degré.

Délai de présentation des candidatures : dans un délai de
quinze jours à compter de la date de publication de l’avis de
sélection au Bulletin Officiel de la Région.

Lieu et dates de la sélection : ils seront communiqués aux
candidats par lettre recommandée A.R. ou par télégramme au
moins quinze jours avant le début des épreuves et publiés à la
Maison communale de VERRAYES. 

Conformément aux dispositions prévues par le Règlement
régional n° 6 du 11 décembre 1996, les candidats doivent réus-
sir une épreuve préliminaire de langue française ou italienne,
valable quatre ans pour, les recrutements relevant du même gra-
de ou d’un grade inférieur, auprès de la Commune de VER-
RAYES. L’examen de vérification de la langue consiste en une
épreuve écrite et en une épreuve orale.
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Per ulteriori informazioni o per ottenere copia del bando,
rivolgersi all’ufficio segreteria del Comune di VERRAYES –
Telefono (0166/43106).

Verrayes, 29 luglio 1999.

Il Segretario comunale supplente
SORTENNI

N. 478

Comunità Montana Monte Cervino.

Estratto di bando di concorso pubblico, per esami, per
l’assunzione in ruolo, di n. 1 Istruttore Amministrativo
Settore Amministrativo - 6 q.f. - a 36 ore settimanali.

IL SEGRETARIO GENERALE 

rende noto

che la Comunità Montana Monte Cervino ha indetto un
concorso pubblico per esami, per la copertura di n. 1 posto in
ruolo di Istruttore Amministrativo, - 6a q.f. - Settore Ammini-
strativo a 36 ore settimanali.

Titolo di studio: titolo finale di studio di istruzione secon-
daria di secondo grado valido per l’iscrizione all’università.

Prova preliminare: Accertamento della lingua francese o
italiana consistente in una prova scritta (compilazione di un
test e redazione di testi) ed in una prova orale (test collettivo
di comprensione orale e esposizione a partire da una lettura).
L’accertamento è superato solo qualora il candidato riporti in
ogni prova, scritta e orale, una votazione di almeno 6/10.

PROVE D’ESAME:

A) Prima prova scritta:

• La Comunità Montana: ordinamento e legislazione nella
Regione Autonoma Valle d’Aosta

• Nozioni sull’ordinamento finanziario e contabile degli
Enti Locali

• Gestione del personale

B) Una prova teorica pratica:

• Iter amministrativo relativo a progetti di servizi in campo
socio-assistenziale culturale e sportivo

C) Una prova orale sui seguenti argomenti:

• Materie della prova scritta

• Nozioni sul procedimento amministrativo e diritto di
accesso ai documenti amministrativi

Pour tous renseignements, ou pour demander une copie
de l’avis de sélection intégral, les candidats doivent s’adres-
ser au bureau de secrétariat de la Commune de VERRAYES
(tél. 0166/43106).

Fait à Verrayes, le 29 juillet 1999.

Le secrétaire communal remplaçant,
Gabriella SORTENNI

N° 478

Communauté de Montagne Mont Cervin.

Extrait du concours publique, sur épreuves, pour le recrute-
ment d’un Instructeur Administratif – Secteur Administra-
tif – 6ème grade – pour 36 heures hebdomadaires.

LE SECRÉTAIRE GÉNÉRAL

donne avis

du fait que la Communauté de montagne Mont Cervin a
lancé un concours publique, sur épreuves, pour le recrute-
ment d’un Instructeur Administratif – Secteur Administratif
– VIème grade –pour 36 heures hebdomadaires.

Titres d’études requis : diplôme de fin d’études secondai-
re du premier degré valable pour l’inscription à l’université.

Épreuve préliminaire : Vérification de la connaissance de
la langue française/italienne, qui consiste en une épreuve
écrite (compilation d’un test et rédaction) et en une épreuve
orale (test collectif de compréhension orale et exposition à
partir d’une lecture). La vérification de la langue française est
réputée satisfaisante si le candidat obtient dans chaque épreu-
ve, écrite et orale, une note d’au moins 6/10.

ÉPREUVES D’EXAMEN :

A) Première épreuve écrite :

• La Communauté de montagne : organisation et législation
dans la Région autonome Vallée d’Aoste

• Notions du règlement financier et comptable des collecti-
vités locales

• Gestion du personnel.

B) Une épreuve théorico-pratique :

• Procédure administrative relative aux projets des services
culturels sportifs et pour l’assistance sociale.

C) Une épreuve orale :

• Matières de l’épreuve écrite

• Notions sur les procédures administratives et droit
d’accès aux documents administratifs
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• Diritti e doveri dei pubblici dipendenti

• Prova pratica di computer.

Il candidato dovrà sostenere, nella lingua diversa da quel-
la scelta per lo svolgimento delle prove concorsuali, il collo-
quio di una delle materie della prova orale.

Scadenza presentazione domande : Entro 15 giorni dalla
pubblicazione del relativo bando sul Bollettino Ufficiale del-
la Valle d’Aosta.

La domanda dovrà essere redatta come da fac-simile qui
allegato.

Il bando di concorso integrale potrà essere ritirato diretta-
mente dagli interessati presso la Comunità Montana Monte
Cervino di CHÂTILLON (Tel.: 0166/61537).

Châtillon, 2 agosto 1999.

Il Segretario generale,
DEMARIE

ALLEGATO A)
FAC-SIMILE DOMANDA DI AMMISSIONE

Al Sig. Presidente
della Comunità Montana Monte Cervino
Via E. Chanoux, 11
11024 CHÂTILLON  AO

Il/La sottoscritto/a ____________________________
nato/a a _______________________ il ________________
residente a ______________ in via ___________________,
domiciliato a _________________ in via ______________
(tel. n. ___________________)

chiede

di essere ammesso/a al concorso pubblico per esami, per
la copertura di un posto in ruolo di istruttore amministrativo -
6a Q.F. - Settore Amministrativo a 36 ore settimanali.

Dichiara sotto la propria responsabilità:

1. di essere cittadin_ di uno degli Stati membri dell’Unione
Europea _____________________________________;

2. di essere iscritto/a nelle liste elettorali del Comune di
___________ ovvero di non essere iscritto o di essere sta-
to cancellato per i seguenti motivi __________________;

3. di non aver riportato condanne penali e di non avere pro-
cedimenti penali in corso, ovvero di avere riportato le
seguenti condanne penali ________________________;

4. di essere in possesso del seguente titolo di studio:
_______________ conseguito presso ______________ il
________ con la votazione di _____________________;

• Droits et obligations des fonctionnaires

• Épreuve pratique sur l’ordinateur.

Le candidat devra présenter, dans la langue officielle autre
que celle déclarée par le candidat dans son acte de candidature,
l’entretien d’une matière au moins de l’épreuve orale.

Délai de présentation des dossiers de candidature : avant
le quinzième jour qui suit la date de publication de l’extrait de
concours sur le Bulletin Officiel de la Région autonome
Vallée d’Aoste.

L’acte de candidature devra être rédigé selon le fac-
similé, ci-joint.

L’avis de concours intégral est à la disposition de tous les
intéressés près des bureaux de la Communauté de montagne
Mont Cervin de CHÂTILLON (Tél. : 0166/61537).

Fait à Châtillon, le 2 août 1999.

Le secrétaire général,
Ernesto DEMARIE

ANNEXE A)
FAC-SIMILÉ DE L’ACTE DE CANDIDATURE

M. le Président de la Communauté de
Montagne Mont Cervin
Via Emile Chanoux, 11
11024 CHÂTILLON (AO)

Je soussigné(e) _____________________________,
né(e) le __________________ à ____________________
résident(e) à ________________________________
rue/hameau ___________________________ n° _________
domicilié à _______________ rue/hameau ______________
n° _______________, tél. __________________.

demande

à être admis(e) à participer au concours sur épreuves pour le
recrutement d’un Instructeur Administratif – Secteur Adminis-
tratif – VIème grade – pour 36 heures hebdomadaires.

À cet effet, je déclare sur l’honneur :

1) Être citoyen(ne) italien(ne) ou d’un État membre de
l’Union européenne, à savoir _____________________ ;

2) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la Commune de
______________________________________ ou bien
ne pas être inscrit(e) ou en avoir été radié(e) pour les
motifs suivants : _______________________________ ;

3) Ne pas avoir subi de condamnations pénales et ne pas
avoir d’actions pénales en cours ou bien avoir subi les
condamnations pénales suivantes : ________________ ;

4) Justifier du titre d’étude suivant : _______________
obtenu auprès de ___________________ le ________
avec l’appréciation de __________________________ ;
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5. di essere a conoscenza della lingua francese;

6. (per i cittadini non italiani) di essere a conoscenza della
lingua italiana;

7. (per i soli richiedenti di sesso maschile) che per quanto
riguarda gli obblighi militari la posizione è la seguente
____________________________________________;

8. di non essere stat_ destituit_ o dispensat_ dall’impiego
stesso presso una Pubblica Amministrazione e di non
essere stat_ dichiarato decaduto dall’impiego, per aver
conseguito l’impiego mediante la produzione di docu-
menti falsi o viziati da invalidità insanabile;

9. (eventuale) le cause di risoluzione di precedenti rapporti
di lavoro pubblico e privato sono le seguenti:
____________________________________________ ;

10.di essere fisicamente idoneo/a all’impiego;

11. (eventuale) di essere in possesso dei seguenti titoli prefe-
renziali in caso di parità di merito: __________________
____________________________________________ ;

12.di voler ricevere tutte le comunicazioni inerenti il concor-
so presso il seguente indirizzo: __________________
____________________________________________ ;

13. (per i candidati portatori di handicap) di necessitare per
l’espletamento delle prove concorsuali del seguente ausi-
lio e tempi aggiuntivi ___________________________ ;

14.di voler sostenere le prove del concorso in lingua (italiana
o francese) ___________________________________ ;

15.di voler discutere in lingua diversa da quella sopraindica-
ta la seguente materia orale: ______________________ ;

16. (eventuale) di richiedere l’esonero dall’accertamento del-
la lingua francese e/o italiana, indicando in quale occasio-
ne è già stata sostenuta la prova presso la Comunità Mon-
tana Monte Cervino con esito positivo: ___________
____________________________________________ ;

17. (eventuale) di voler risostenere la prova di accertamento
della conoscenza della lingua francese e/o italiana già
superata  con esito positivo presso la Comunità Montana
Monte Cervino.

___________, lì _____________

Firma 
_______________

N. 479

5) Connaître la langue française ;

6) (Pour les citoyens pas italiens) Connaître la langue ita-
lienne ;

7) (Éventuellement) En ce qui concerne les obligations mili-
taires, ma position est la suivante : ______________
____________________________________________ ;

8) Ne jamais avoir été ni destitué_ ni licencié_ d’un emploi
auprès d’une Administration publique et ne jamais avoir
été déclaré d’office d’un emploi de l’État, pour avoir
obtenu ce poste au moyen de pièces fausses ou entachées
d’irrégularité absolue ;

9) (Éventuellement) Les causes de résolution des précédents
contrats de travail publics ou privés sont les suivantes
____________________________________________ ;

10)Remplir les conditions d’aptitude physique requises ;

11)(Éventuellement) Justifier des titres suivants attribuant
droit de préférence en cas de égalité de mérite : ________
____________________________________________ ;

12)que toutes communications inérentes le concours soient
envoyées à l’adresse suivante : _______________
____________________________________________ ;

13)(Pour les candidats handicapés) Avoir besoin, pour les
épreuves du concours, des aides et des temps supplémen-
taires indiquées ci-après _________________________ ;

14) Souhaiter passer les épreuves du concours en
_____________________________(italien ou français).

15)Souhaiter passer les épreuves orales relatives à la matière
indiquée ci-après dans la langue autre que celle susmen-
tionnée : _____________________________________ ;

16)(Éventuellement) D’être dispensé(e) de l’examination
pour la connaissance de la langue française et/ou italien-
ne, indiquant en quelle occasion la vérification a été sou-
tenue positivement près de la Communauté de Montagne
Mont Cervin : ________________________________ ;

17)(Éventuellement) de bien vouloir soutenir à nouveau
l’examination pour la connaissance de la langue française
et/ou italienne avec appréciation positive près de la Com-
munauté de montagne Mont Cervin).

____________, le _______________

Signature
________________

N° 479
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Unità Sanitaria Locale  – Regione Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per la copertura di
n.1 posto di dirigente sanitario – medico di 1° livello diri-
genziale appartenente all’area di sanità pubblica - disci-
plina di igiene, epidemiologia e sanità pubblica, presso
l’Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.

Articolo 1

In esecuzione della deliberazione del Commissario
dell’U.S.L. della Valle d’Aosta n. 1673 in data 5 luglio 1997,
è indetto un pubblico concorso, per titoli ed esami, per la
copertura di n. 1 posto di dirigente sanitario – medico di
1° livello dirigenziale appartenente all’area di sanità pubbli-
ca - disciplina di igiene, epidemiologia e sanità pubblica,
presso l’Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta .

Al concorso si applicano le disposizioni di cui all’art. 18
del decreto legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, come modi-
ficato dal decreto legislativo 7 dicembre 1993, n. 517 e dal
Decreto del Presidente della Repubblica 10 dicembre 1997,
n. 483.

La graduatoria potrà essere, altresì, utilizzata nei casi pre-
visti dall’art. 18, comma 7 del D.P.R. 10 dicembre 1997,
n. 483. 

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi
vigenti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e
sarà attribuito il trattamento economico tabellare previsto dal
vigente accordo di lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i
seguenti requisiti:

a) cittadinanza italiana; sono equiparati ai cittadini italiani
gli italiani non residenti nel territorio nazionale per i qua-
li tale equiparazione sia riconosciuta a norma di legge; per
i cittadini dei Paesi dell’Unione europea si applicano le
norme di cui al combinato disposto dell’art. 11 del D.P.R.
20 dicembre 1979, n. 761, dell’art. 37 del D.L. 3 febbraio
1993, n. 29, e successive modificazioni ed integrazioni, e
del D.P.C.M. 7 febbraio 1994, n. 174;

b) non possono inoltrare domanda di partecipazione al con-
corso coloro che hanno superato il limite di età per il col-
locamento a riposo d’ufficio;

c) idoneità fisica all’impiego;

L’accertamento dell’idoneità fisica all’impiego, con
l’osservanza delle norme in tema di categorie protette, è
effettuato a cura dell’Unità sanitaria Locale, prima della
immissione in servizio. 

È dispensato dalla visita medica il personale dipendente
da pubbliche amministrazioni, dagli istituti, ospedali ed enti

Unité sanitaire locale – Région autonome Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recrute-
ment d’un directeur  sanitaire – médecin du 1 er grade de
direction – appartenant au secteur de santé publique –
discipline d’hygiène, d’épidémiologie et de santé
publique, dans le cadre de l’Unité sanitaire locale de la
Vallée d’Aoste. 

Article 1er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves,
pour le recrutement d’un directeur  sanitaire – médecin du 1 er

grade de direction – appartenant au secteur de santé publique
– discipline d’hygiène, d’épidémiologie et de santé publique,
dans le cadre de l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste,
en application de la délibération du commissaire de l’USL de
la Vallée d’Aoste n° 1673 du 5 juillet 1997.

Il est fait application des dispositions visées à l’art. 18 du
décret législatif n° 502 du 30 décembre 1992, tel qu’il a été
modifié par le décret législatif n° 517 du 7 décembre 1993,
ainsi qu’au décret du président de la République n° 483 du
10 décembre 1997.

La liste d’aptitude pourra également être utilisée dans les
cas visés au 7e alinéa de l’article 18 du DPR n° 483 du 10
décembre 1997.

Article 2

Sont appliquées auxdits personnels les dispositions et les
conventions en vigueur pour les personnels du Service sani-
taire national et il leur est attribué le salaire fixe prévu par la
convention collective en vigueur.

Article 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui répon-
dent aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne. Sont assimilés aux citoyens
italiens les Italiens ne résidant pas sur le territoire national
et dont l’assimilation est reconnue aux termes de la loi.
Les citoyens des autres États membres de l’Union
européenne sont soumis aux dispositions combinées de
l’art. 11 du DPR n° 761 du 20 décembre 1979, de l’art. 37
du décret législatif n° 29 du 3 février 1993, modifié et
complété, et du DPCM n° 174 du 7 février 1994 ;

b) Ne pas avoir dépassé la limite d’âge prévue pour la mise à
la retraite d’office ;

c) Remplir les conditions d’aptitude physique requises ;

La vérification de l’aptitude physique du lauréat –
conformément aux dispositions concernant les catégories
protégées – est opérée par l’Unité sanitaire locale avant
l’entrée en fonction de celui-ci. 

Le personnel des administrations publiques, des établis -
sements, des hôpitaux et des collectivités visés aux articles 25
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di cui agli articoli 25 e 26, comma 1, del D.P.R. 20 dicembre
1979, n. 761.

d) diploma di laurea in medicina e chirurgia;

e) specializzazione nella disciplina oggetto del concorso,
ovvero specializzazione in una disciplina affine a quella
oggetto del concorso, ai sensi dell’art. 74 del D.P.R.
10.12.1997, n. 483;

f) iscrizione all’albo dell’ordine dei medici - chirurghi;

L’iscrizione al corrispondente albo professionale di uno
dei Paesi dell’Unione europea consente la partecipazione al
concorso, fermo restando l’obbligo dell’iscrizione all’albo in
Italia prima dell’assunzione in servizio.

g) conoscenza della lingua francese.

Non possono accedere agli impieghi coloro che siano sta-
ti esclusi dall’elettorato attivo nonché coloro che siano stati
dispensati dall’impiego presso una pubblica amministrazione
per aver conseguito l’impiego stesso mediante la produzione
di documenti falsi o viziati da invalidità non sanabile.

I requisiti di cui alle lettere a), d), e) ed f) devono essere
posseduti, pena esclusione dal concorso, alla data di scaden-
za del termine stabilito per la presentazione delle domande di
ammissione; quello relativo al limite massimo di età deve,
invece, essere posseduto alla data di pubblicazione
dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale della
Repubblica Italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso, redatta in car-
ta semplice e corredata dalla prescritta documentazione,
dovrà pervenire all’Unità Sanitaria Locale della Valle
d’Aosta entro il trentesimo giorno successivo alla data di
pubblicazione dell’estratto del presente bando nella Gazzetta
Ufficiale; qualora detto giorno sia festivo, il termine è proro-
gato al primo giorno successivo non festivo.

La data di arrivo della domanda sarà comprovata dal bol-
lo a data che, a cura della Segreteria dell’U.S.L. della Valle
d’Aosta, sarà apposto su di essa.

Per le domande inoltrate a mezzo servizio postale, la data
di spedizione è comprovata dal timbro a data dell’Ufficio
Postale accettante.

Il termine di cui sopra è perentorio e dopo tale termine
non è ammessa la produzione di altri titoli o documenti a cor-
redo della domanda.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare al Commissario dell’U.S.L.
della Valle d’Aosta – Via G. Rey, n. 1 – 11100 AOSTA,

et 26, premier alinéa, du DPR n° 761 du 20 décembre 1979,
est dispensé de visite médicale.

d) Être titulaire d’une maîtrise en médecine et chirurgie ;

e) Justifier de la spécialisation dans la discipline faisant
l’objet du concours en question ou bien de la spécialisa-
tion dans une discipline équivalente, au sens de l’art. 74
du DPR n° 483 du 10 décembre 1997 ;

f) Être inscrit au tableau de l’ordre des médecins et des chi-
rurgiens.

Tout candidat inscrit au tableau professionnel correspon-
dant de l’un des États membres de l’Union européenne autre
que l’Italie a droit à participer au concours faisant l’objet du
présent avis, sans préjudice du fait qu’il est tenu de s’inscrire au
tableau professionnel italien avant son éventuel recrutement.

g) Connaître la langue française.

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes qui
ont été exclues de l’électorat actif ou ont été destituées de leur
emploi dans une administration publique pour avoir obtenu
ce poste au moyen de pièces fausses ou entachées d’irrégula-
rité absolue.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées aux
lettres a), d), e) et f)  à la date d’expiration du délai établi pour
le dépôt des dossiers de candidature et ce, sous peine d’exclu-
sion ; ils doivent par ailleurs répondre à la condition de la
limite d’âge supérieure à la date de publication de l’extrait du
présent avis au Journal officiel de la République italienne.

Article 4

L’acte de candidature, rédigé sur papier libre et assorti de
la documentation prescrite, doit parvenir à l’USL de la Vallée
d’Aoste avant le trentième jour suivant la date de publication
de l’extrait du présent avis au Journal officiel de la Répu-
blique italienne. Au cas où le délai de dépôt des candidatures
expirerait un jour de fête, il est prorogé jusqu’au premier jour
ouvrable suivant. 

La date d’arrivée du dossier est établie et attestée par le
cachet qu’appose sur celui-ci le secrétariat de l’USL de la
Vallée d’Aoste. 

Pour ce qui est du dossier acheminé par la poste, la date
est attestée par le cachet du bureau postal de départ. 

Passé le délai de rigueur susmentionné, la présentation
d’autres titres ou pièces n’est plus admise.

Article 5

Dans l’acte de candidature, à adresser au commissaire de
l’USL de la Vallée d’Aoste – 1, rue Guido Rey – 11100 AOS-
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l’aspirante dovrà dichiarare ai sensi del D.P.R. 20.10.1998,
nr. 403 sotto la sua personale responsabilità, oltre le comple-
te generalità:

a) la data, il luogo di nascita e la residenza;

b) il possesso della cittadinanza italiana, ovvero quella di
uno dei Paesi dell’Unione europea, indicando, in tal caso,
i requisiti sostitutivi di cui alle norme citate alla lettera a)
del precedente articolo 3;

c) il comune di iscrizione nelle liste elettorali, ovvero i moti-
vi della non iscrizione o della cancellazione dalle liste
medesime;

d) le eventuali condanne penali riportate ovvero l’esenzione
da condanne penali;

e) il possesso del diploma di laurea in medicina e chirurgia e
della specializzazione nella disciplina oggetto del concor-
so nonché  degli eventuali altri titoli di studio posseduti;

f) l’iscrizione all’albo dell’ordine dei medici – chirurghi
con riferimento alla data iniziale;

g) la posizione nei riguardi degli obblighi militari;

h) i servizi prestati presso pubbliche amministrazioni e le
eventuali cause di cessazione dei precedenti rapporti di
pubblico impiego ovvero di non aver prestato servizio
presso pubbliche amministrazioni;

i) il domicilio presso il quale deve, ad ogni effetto, essergli
fatta ogni necessaria comunicazione. In caso di mancata
indicazione vale, ad ogni effetto, la residenza di cui alla
lettera a).

La firma in calce alla domanda a seguito dell’entrata in
vigore della legge 15 maggio 1997, n. 127, non occorre di
autentica.

La mancanza della firma in calce alla domanda costitui-
sce motivo di esclusione dal concorso.

L’omissione anche di una delle dichiarazioni di cui alle
lettere a), b), c), d), e), f) e g) del presente articolo comporterà
l’ammissione al concorso con riserva.

L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsabilità
per dispersione di comunicazioni dipendente da inesatte indi-
cazioni del recapito da parte degli aspiranti, o da mancata
oppure tardiva comunicazione del cambiamento di indirizzo
indicato nella domanda, o per eventuali disguidi postali o tele-
grafici non imputabili a colpa dell’Amministrazione stessa.

Articolo 6

Alla domanda devono essere allegate tutte le certificazio-
ni relative ai titoli che il candidato ritiene opportuno presen-
tare agli effetti della valutazione di merito e della formazione
della graduatoria; nonché gli eventuali titoli che danno dirit-

TE –  l’aspirant doit déclarer, sur l’honneur,  au sens du DPR
n° 403 du 20 octobre 1998, outre ses nom et prénom :

a) Ses date, lieu de naissance et résidence ;

b) Qu’il est de nationalité italienne ou qu’il est citoyen d’un
État membre de l’Union européenne autre que l’Italie, en
indiquant, si besoin est, les conditions substitutives visées
à la lettre a) de l’art. 3 du présent avis ;

c) La commune sur les listes électorales de laquelle il est ins-
crit ou bien les  motifs de sa non inscription ou de sa radia-
tion desdites listes ;

d) Ses éventuelles condamnations pénales ou l’absence de
condamnations pénales ; 

e) Qu’il est titulaire de la maîtrise en médecine et chirurgie
et de la spécialisation dans la discipline faisant l’objet du
concours en cause ; il indiquera, par ailleurs, les autres
titres d’études qu’il a obtenus ;

f) Qu’il est inscrit au tableau de l’ordre des médecins et des
chirurgiens, avec indication de la date d’inscription ;

g) Sa position par rapport aux obligations militaires ;

h) Les fonctions exercées dans les administrations publiques
et les causes de la résiliation des contrats de travail précé-
dents dans la fonction publique, ou bien qu’il n’a exercé
aucune fonction dans les administrations publiques ;

i) L’adresse à laquelle doit lui être envoyée toute communi-
cation nécessaire. Au cas où le candidat n’aurait pas indi-
qué une autre adresse, est considérée comme valable de
plein droit celle visée à la lettre a) du présent article.

Suite à l’entrée en vigueur de la loi n° 127 du 15 mai 1997,
la légalisation de la signature apposée au bas de l’acte de can-
didature n’est pas requise.

L’aspirant qui n’aura pas signé son acte de candidature
sera exclu du concours.

Le candidat qui aurait omis l’une des déclarations visées
aux lettres a), b), c), d), e), f) et g) du présent article est admis
au concours sous réserve.

L’Administration décline d’ores et déjà toute responsabi-
lité quant à la perte des notifications due à l’inexactitude de
l’adresse indiquée par le candidat, au manque ou retard de
communication du changement de l’adresse indiquée dans
l’acte de candidature, ainsi qu’aux éventuels problèmes rele-
vant des Postes et non de l’Administration. 

Article 6

L’acte de candidature doit être assorti de tous les titres
que le candidat juge opportun de présenter aux fins de l’éva-
luation de mérite et de la formation de la liste d’aptitude, ain-
si que des éventuels titres ouvrant droit à des préférences en
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to alla partecipazione al concorso con precedenze e preferen-
ze per la nomina, autocertificate nei casi e nei limiti previsti
dalla normativa vigente, ovvero in originale o in copia auten-
tica ai sensi di legge;

Alla domanda devono, inoltre, essere allegati:

a) la ricevuta comprovante il pagamento della tassa di con-
corso di lire 7.500.= (settemilacinquecento) Euro 3,87,
non rimborsabile, da versare sul conto corrente postale
n. 10148112 intestato all’U.S.L Regione Valle d’Aosta –
Servizio Tesoreria – 11100 AOSTA, precisando la causa-
le del versamento;

b) un elenco in triplice copia, in carta semplice, dei docu-
menti e dei titoli presentati. L’elenco delle eventuali pub-
blicazioni e delle partecipazioni a convegni, congressi,
seminari, ecc., deve essere redatto in forma analitica e in
ordine cronologico;

c) un curriculum formativo e professionale, datato e firmato.

Le pubblicazioni devono essere edite a stampa.

Nella certificazione relativa ai servizi eventualmente pre-
stati presso unità sanitarie locali deve essere attestato se ricor-
rano o meno le condizioni di cui all’ultimo comma dell’art. 46
del D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, in presenza delle quali il
punteggio di anzianità deve essere ridotto. In caso positivo
l’attestazione deve precisare la misura della riduzione del
punteggio.

La mancata presentazione della documentazione prevista
alla lettera a) del presente articolo, da allegare alla domanda
di partecipazione al concorso, comporterà l’ammissione con
riserva.

Articolo 7

Al fine di verificare la condizione prevista dalla lettera c)
dell’art. 3 del D.P.C.M. 7 febbraio 1994, n. 174, i candidati
ammessi a partecipare al concorso non in possesso della cit-
tadinanza italiana ma di quella di uno dei Paesi dell’Unione
europea, dovranno sostenere una prova preliminare di accer-
tamento della conoscenza della lingua italiana, consistente in
una dettatura ed in una conversazione in detta lingua, in ana-
logia a quanto previsto dal successivo articolo 8 per l’accer-
tamento della conoscenza della lingua francese.

L’accertamento della conoscenza della lingua italiana verrà
eseguito, prima dell’accertamento della conoscenza della lin-
gua francese, dalla Commissione esaminatrice integrata, sola-
mente in caso di ammissione al concorso di candidati non in
possesso della cittadinanza italiana ma di quella di uno dei Pae-
si dell’Unione europea, con un esperto di lingua italiana, nomi-
nato dal Commissario dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza nella
predetta prova non saranno ammessi alle successive prove
del concorso.

vue de la nomination. Lesdites pièces doivent faire l’objet
d’une déclaration sur l’honneur, dans les cas et selon les
limites établis par la réglementation en vigueur ou bien être
des originaux ou des copies certifiées conformes aux termes
de la loi.

L’acte de candidature doit également être assorti des
pièces suivantes :

a) Récépissé du versement de la taxe de concours de 7 500 L
(sept mille cinq cents) – non remboursable – sur le comp-
te courant postal n° 10148112  de la trésorerie de l’USL
de la Vallée d’Aoste  –  11100 AOSTE, avec indication de
la raison du versement ;

b) Liste, en trois exemplaires sur papier libre, des pièces pré-
sentées. L’éventuelle liste des publications et des partici-
pations à des conférences, congrès, séminaires, etc. doit
être rédigée de manière analytique et selon un ordre chro-
nologique ;

c) Curriculum vitæ signé et daté.

Les publications doivent être rédigées en caractères
d’imprimerie.

Les certificats relatifs aux fonctions que le candidat a
éventuellement occupées dans les unités sanitaires locales
doivent attester l’existence ou non des conditions visées au
dernier alinéa de l’article 46 du DPR n° 761 du 20 décembre
1979, qui comportent une réduction des points d’ancienneté.
Dans l’affirmative, l’attestation susdite doit préciser la mesu-
re de la réduction des points.

Le candidat qui ne présenterait pas le document visé la
lettre a) du présent article en annexe à l’acte de candidature
est admis au concours sous réserve.

Article 7

Aux termes de la lettre c) de l’art. 3 du DPCM n° 174 du
7 février 1994, les candidats admis ne justifiant pas de la
nationalité italienne mais appartenant à un autre État membre
de l’Union européenne doivent passer une épreuve prélimi-
naire d’italien consistant en une dictée et en une conversa-
tion, suivant les modalités visées à l’article 8 du présent avis
pour l’épreuve de français.

L’épreuve d’italien, qui précède l’épreuve de français,
n’est prévue qu’en cas d’admission au concours de candidats
ne justifiant pas de la nationalité italienne mais appartenant à
un autre État membre de l’Union européenne, le jury étant
complété par un expert en langue italienne nommé par le
commissaire de l’USL de la Vallée d’Aoste.

Les candidats qui n’obtiennent par le minimum de points
requis dans ladite épreuve ne sont pas admis aux épreuves
suivantes.
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Articolo 8

Ai sensi dell’articolo 76 del D.P.R. 10 dicembre 1997,
n. 483, l’ammissione alle prove attinenti la materia oggetto
del concorso è, inoltre, subordinata al preventivo accerta-
mento della conoscenza della lingua francese, da espletare
con le modalità di cui al D.P.C.M. 30 maggio 1988, n. 287.

I candidati dovranno, pertanto, sostenere una prova preli-
minare diretta a comprovare la conoscenza della lingua fran-
cese, consistente in una dettatura ed in una conversazione in
detta lingua.

L’accertamento della conoscenza della lingua francese
sarà eseguito dalla Commissione esaminatrice, previa inte-
grazione dei componenti di diritto della commissione mede-
sima con un esperto di lingua francese, nominato dal Com-
missario dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza nella
predetta prova non saranno ammessi alle successive prove
del concorso.

Articolo 9

Le prove di esame sono le seguenti:

a) prova scritta: relazione su caso clinico simulato o su
argomenti inerenti alla disciplina messa a concorso o
soluzione di una serie di quesiti a risposta sintetica ine-
renti alla disciplina stessa;

b) prova pratica: 

1) su tecniche e manualità peculiari della disciplina mes-
sa a concorso;

2) per le discipline dell’area chirurgica la prova, in rela-
zione anche al numero dei candidati, si svolge su cada-
vere o materiale anatomico in sala autoptica, ovvero
con altra modalità a giudizio insindacabile della com-
missione;

3) la prova pratica deve, comunque, essere anche illustra-
ta schematicamente per iscritto;

c) prova orale: sulle materie inerenti alla disciplina a con-
corso nonché sui compiti connessi alla funzione da confe-
rire.

L’ammissione alla prova orale è subordinata al raggiun-
gimento di una valutazione di sufficienza in ciascuna delle
previste prove scritta e pratica, espressa in termini numerici
di almeno 21/30.

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati verrà effet-
tuata con i criteri previsti dall’articolo27 del D.P.R. 10
dicembre 1997, n. 483 ed in particolare:

a) Titoli di carriera: punti 10

b) Titoli accademici e di studio: punti 3

c) Pubblicazioni e titoli scientifici: punti 3

d) Curriculum formativo e professionale punti 4;

Article 8

Aux termes de l’article 76 du DPR n° 483 du 10 décembre
1997, l’admission aux épreuves du concours est subordonnée
à la constatation de la connaissance de la langue française,
qui sera effectuée selon les modalités visées au DPCM n° 287
du 30 mai 1988.

Les candidats doivent donc passer une épreuve prélimi-
naire de français consistant en une dictée et en une conversa-
tion.

La vérification de la connaissance de la langue française
est opérée par le jury composé des membres de droit et d’un
expert en langue française nommé par le commissaire de
l’USL de la Vallée d’Aoste.

Les candidats qui n’obtiennent pas le minimum de points
requis dans ladite épreuve ne sont pas admis aux épreuves
suivantes. 

Article 9

Les épreuves sont les suivantes :

a) Épreuve écrite : rapport sur un cas clinique simulé ou sur
des sujets relatifs à la discipline objet de concours ou
questionnaire portant sur ladite discipline, auquel le can-
didat doit répondre de manière synthétique ;

b) Épreuve pratique : 

1) Techniques et manipulations propres à la discipline
objet de concours ;

2) Pour les disciplines du secteur de chirurgie, l’épreuve en
question a lieu sur des cadavres ou du matériel anato-
mique dans la salle des autopsies,  compte tenu entre
autres du nombre de candidats, ou bien suivant d’autres
modalités établies par décision sans appel du jury ;

3) L’épreuve pratique doit en tout état de cause faire
l’objet d’un rapport écrit schématique.

c) Épreuve orale portant sur les matières relatives à la disci-
pline objet du concours, ainsi que sur les tâches liées aux
fonctions à remplir.

Les candidats qui n’obtiennent pas le minimum de points
requis (21/30 au moins) dans chacune des épreuves écrite et
pratique ne sont pas admis à l’épreuve orale.

L’évaluation des titres présentés par les candidats sera
effectuée selon les critères prévus à l’article 27 du DPR
n° 483 du 10 décembre 1997, à savoir :

a) États de service 10  points

b) Titres d’études 3  points

c) Publications et titres scientifiques 3 points

d) Curriculum vitæ 4 points.
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Titoli di carriera:

a) servizi di ruolo prestati presso le unità sanitarie locali o le
aziende ospedaliere:

1. servizio nel livello dirigenziale a concorso, o livello
superiore, nella disciplina, punti 1,00 per anno;

2. servizio in altra posizione funzionale nella disciplina a
concorso, punti 0,50 per anno;

3. servizio in disciplina affine ovvero in altra disciplina
da valutare con i punteggi di cui sopra ridotti rispetti-
vamente del 25 e del 50 per cento;

4. servizio prestato a tempo pieno da valutare con i pun-
teggi di cui sopra aumentati del 20 per cento;

b) servizio di ruolo quale medico presso pubbliche ammini-
strazioni nelle varie qualifiche secondo i rispettivi ordina-
menti, punti 0,50 per anno.

Titoli accademici e di studio:

a) specializzazione nella disciplina oggetto del concorso,
punti 1,00;

b) specializzazione in una disciplina affine, punti 0,50;

c) specializzazione in altra disciplina, punti 0,25;

d) altre specializzazioni di ciascun gruppo da valutare con i
punteggi di cui sopra ridotti del 50 per cento;

e) altre lauree, oltre quella richiesta per l’ammissione al con-
corso comprese tra quelle previste per l’appartenenza al
ruolo sanitario, punti 0,50 per ognuna, fino ad un massi-
mo di punti 1,00

Non è valutabile la specializzazione fatta valere come
requisito di ammissione.

La specializzazione conseguita ai sensi del decreto legi-
slativo 8 agosto 1991, n. 257, anche se fatta valere come
requisito di ammissione, è valutata con uno specifico punteg-
gio pari a mezzo punto per anno di corso di specializzazione.

Articolo 10

Le prove del concorso, sia scritte che pratiche ed orali,
non avranno luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività
religiose ebraiche o valdesi.

Ai candidati che conseguiranno l’ammissione alle prove
pratica ed orale sarà data comunicazione con l’indicazione
del voto riportato nelle prove scritte.

L’avviso per la presentazione alla prova orale sarà dato ai
singoli candidati almeno venti giorni prima di quello in cui
essi debbono sostenerla.

La prova orale si svolgerà in un’aula aperta al pubblico.

États de service :

a) Services accomplis au sein d’unités sanitaires locales ou
d’établissements hospitaliers en qualité de titulaires : 

1. Dans le grade de direction faisant l’objet du concours
en question ou dans un grade supérieur, dans la disci-
pline en cause  pour chaque année : 1,00 point ;

2. Dans d’autres grades,  dans la discipline en cause  pour
chaque année : 0,50 point ;

3. Dans une discipline équivalente ou dans une autre dis-
cipline, à évaluer sur la base des points établis ci-des-
sus, réduits respectivement de 25% et de 50% ;

4. À plein temps, à évaluer sur la base des points établis
ci-dessus, augmentés de 20% ;

b) Services accomplis en qualité de médecins titulaires auprès
d’administrations publiques dans les différents grades selon
les divers statuts : pour chaque année : 0,50 point.

Titres d’études :

a) Spécialisation dans la discipline faisant l’objet du
concours en question : 1,00 point ;

b) Spécialisation dans une discipline similaire : 0,50 point ;

c) Spécialisation dans une autre discipline : 0,25 point ;

d) Spécialisations supplémentaires dans les disciplines sus-
mentionnées, à évaluer sur la base des points établis ci-
dessus, réduits de 50% ;

e) Autres maîtrises, en sus de celle requise pour l’admission
au concours, parmi celles prévues pour l’accès à la filière
sanitaire : 0,50 point chacune, jusqu’à concurrence de 1
point.

La spécialisation valant titre d’admission au concours ne
peut être appréciée au nombre des titres.

La spécialisation obtenue au sens du décret législatif
n° 257 du 8 août 1991, tout en valant titre d’admission, don-
ne droit à 0,50 point pour chaque année du cours de spéciali-
sation.

Article 10

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale)
n’auront pas lieu les jours fériés ni pendant les fêtes
hébraïques ou vaudoises. 

Les candidats admis à l’épreuve pratique et à l’épreuve
orale recevront une communication portant l’indication de la
note obtenue lors de l’épreuve précédente. 

Les candidats recevront l’avis afférent à la participation à
l’épreuve orale vingt jours au moins auparavant.

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au public.
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Al termine di ogni seduta dedicata alla prova orale, la
commissione giudicatrice formerà l’elenco dei candidati esa-
minati, con l’indicazione dei voti da ciascuno riportati che
sarà affisso nella sede degli esami.

A dette prove il candidato dovrà presentarsi munito di un
documento di identità personale.

Articolo 11

Il diario delle prove scritte sarà pubblicato nella Gazzetta
Ufficiale della Repubblica italiana – 4a serie speciale «Con-
corsi ed esami», non meno di quindici giorni prima dell’ini-
zio delle prove medesime, ovvero, in caso di numero esiguo
di candidati, deve essere comunicato agli stessi, con racco-
mandata con avviso di ricevimento, non meno di quindici
giorni prima dell’inizio delle prove.

Articolo 12

La graduatoria generale finale di merito sarà formata
secondo l’ordine dei punteggi ottenuti dai candidati per i
titoli e per le singole prove d’esame relative alla materia
oggetto del concorso e sarà compilata in osservanza del -
le vigenti disposizioni di legge sulle precedenze e prefe -
renze.

Il Commissario dell’U.S.L. della Valle d’Aosta, ricono-
sciuta la regolarità del procedimento, approva, con propria
deliberazione, la graduatoria generale finale degli idonei e
provvede a dichiarare il vincitore del concorso.

La graduatoria del vincitore del concorso nonché degli
idonei sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Articolo 13

Il vincitore del concorso dovrà presentare all’Unità Sani-
taria Locale della Valle d’Aosta ai fini della stipula del con-
tratto individuale di lavoro, entro il termine perentorio di
trenta giorni dalla data di ricevimento della relativa comuni-
cazione, a pena di decadenza nei diritti conseguenti alla parte-
cipazione al concorso, ai sensi di quanto previsto dall’art. 56,
comma 2 del D.P.R. 10.12.1997, nr. 483, in carta semplice, il
certificato attestante gli eventuali servizi dichiarati nella
domanda.

Articolo 14

Alla stipula del contratto individuale di lavoro del vinci-
tore provvede, l’Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta,
previa verifica della sussistenza dei requisiti ed acquisizione
della documentazione di cui al precedente articolo 13.

Gli effetti economici, decorrono dalla data di effettiva
presa di servizio come specificato nel contratto di lavoro di
cui sopra.

Scaduto inutilmente il termine assegnato per la presenta-
zione della documentazione l’Unità Sanitaria Locale della
Valle d’Aosta comunicherà di non dare luogo alla stipulazio-
ne del contratto.

À l’issue de chacune des séances consacrées à l’épreuve
orale, le jury établit la liste des candidats examinés portant la
note obtenue par chacun des candidats ; ladite liste est affi-
chée à l’endroit ou se déroulent les épreuves.

Le candidat doit se présenter aux épreuves du concours
muni d’une pièce d’identité.

Article  11

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au Journal offi-
ciel de la République italienne – 4 e série spéciale (Concorsi
ed esami) quinze jours auparavant au moins, ou bien, si le
nombre de candidats est réduit, communiqués à ces derniers
par lettre recommandée avec accusé de réception, quinze
jours au moins avant le début des épreuves.

Article 12

La liste d’aptitude générale de mérite est établie sur la
base des points attribués aux titres et aux différentes épreuves
du concours et conformément aux dispositions des lois en
vigueur en matière de préférences.

Le commissaire de l’USL de la Vallée d’Aoste, après
avoir constaté la régularité de la procédure, approuve par
délibération la liste d’aptitude générale finale et proclame le
lauréat du concours.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée au
Bulletin officiel de la Région.

Article 13

Aux fins de la passation du contrat individuel de travail, le
lauréat doit  présenter à l’USL de la Vallée d’Aoste, dans les
trente jours – délai de rigueur – qui suivent la date de récep-
tion de la communication y afférente, sous peine de déchéan-
ce des droits dérivant de sa participation au concours, au sens
des dispositions du deuxième alinéa de l’art. 56 du DP
n° 483 du 10 décembre 1997, le certificat attestant les ser-
vices déclarés dans l’acte de candidature, sur papier libre.

Article 14

L’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste procède à la
passation du contrat individuel de travail du lauréat après
vérification des conditions requises et des pièces déposées
visées à l’article 13 du présent avis. 

Aux fins du traitement, la nomination prend effet à la date
effective d’entrée en fonctions visée audit contrat de travail. 

Si les pièces requises ne sont pas présentées dans les
délais prévus, l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste ne
procède pas à la passation du contrat.
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Articolo 15

Il concorrente, con la partecipazione al concorso, accetta,
senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle della
legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano e
disciplineranno lo stato giuridico ed economico dei dipen-
denti delle unità sanitarie locali.

Articolo 16

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano le
norme previste dal D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, dalla
legge 10 aprile 1991, n. 125, dal decreto legislativo 30 dicem-
bre 1992, n. 502, come modificato dal decreto legislativo 7
dicembre 1993, n. 517, dal D.P.R. 9 maggio 1994, n. 487, dal
D.P.C.M. 12 settembre 1996, n. 235 e dal D.P.R. 10 dicembre
1997, n. 483; si applicano altresì le disposizioni di cui alla
legge 2 aprile 1968, n. 482 o da altre disposizioni di leggi in
vigore che prevedono riserve di posti in favore di particolari
categorie di cittadini.

Ai sensi dell’art. 10 della legge 31 dicembre 1996, n. 675
e successive modifiche, si precisa che il trattamento dei dati
personali sarà improntato a liceità e correttezza nella piena
tutela dei diritti dei concorrenti e della loro riservatezza. Il
trattamento dei dati ha la finalità di consentire l’accertamen-
to dell’idoneità dei concorrenti a partecipare al concorso di
cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà
motivo di esclusione dalla procedura. 

Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui all’art. 13 del-
la suddetta legge.

Articolo 17

Per eventuali informazioni inerenti il presente bando i
concorrenti possono rivolgersi all’Unità Sanitaria Locale del-
la Valle d’Aosta – Via G. Rey, n. 1 – 11100 AOSTA
(n. tel. 0165/271480 – 271497 – 271558).

IL Commissario
BOSSO

Schema da seguire nella compilazione della domanda da
inviarsi su carta semplice

All’U.S.L. della Valle d’Aosta
via Guido Rey n.1
11100 AOSTA

Il/La sottoscritto/a ____________________________
chiede di poter partecipare __________________________
al concorso pubblico, per titoli ed esami, per la copertura di
n. post di ________________ presso l’Unità Sanitaria Loca-
le della Valle d’Aosta.

Article 15

En participant au concours, les candidats acceptent sans
réserve les dispositions du présent avis, celles de la législa-
tion sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et régle-
menteront le statut et le traitement des personnels des unités
sanitaires locales.

Article 16

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait
application des dispositions prévues par le DPR n° 761 du 20
décembre 1979, par la loi n° 125 du 10 avril 1991, par le
décret législatif n° 502 du 30 décembre 1992 – tel qu’il a été
modifié par le décret législatif n° 517 du 7 décembre 1993 –,
par le DPR n° 487 du 9 mai 1994, par le DPCM n° 235 du 12
septembre 1996 et par le DPR n° 483 du 10 décembre 1997.
Il est également fait application des dispositions visées à la loi
n° 482 du 2 avril 1968 ou à d’autres lois en vigueur qui pré-
voient que des postes soient réservés à des catégories particu-
lières de citoyens.

Au sens de l’art. 10 de la loi n° 675 du 31 décembre 1996
modifiée, les informations nominatives concernant les candi-
dats seront traitées avec la plus grande discrétion et correc-
tion, dans le plein respect des droits que la loi garantit à ces
derniers. Le traitement desdites informations vise à permettre
la vérification de l’aptitude des candidats à participer au
concours en cause. 

Tout refus de fournir les données requises implique
l’exclusion de la procédure.

En tout état de cause, les dispositions visées à l’art. 13 de
la loi susmentionnée demeurent valables.

Article 17

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent
avis, les candidats peuvent s’adresser à l’Unité sanitaire loca-
le de la Vallée d’Aoste – 1, rue Guido Rey – 11100 AOSTE,
téléphone 01 65 27 14 80 – 27 14 97 – 27 15 58.

Le commissaire,
Pietro BOSSO

Fac-similé de l’acte de candidature à rédiger sur papier
libre.

À l’USL de la Vallée d’Aoste
1, rue Guido Rey
11100 AOSTE

Je soussigné(e) ____________________________
demande à être admis(e) à participer au concours externe, sur
titres et épreuves, relatif au recrutement de___________
_____________________, dans le cadre de l’Unité sanitaire
locale de la Vallée d’Aoste.
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All’uopo dichiara:

a. di essere nat  /  a _______________ il _______________
e di essere residente in _______________________
Via/Fraz._____________________________________;

b. di essere in possesso della cittadinanza italiana (o cittadi-
nanza di uno dei Paesi dell’Unione Europea);

c. di essere iscritto nelle liste elettorali del Comune di
____________________________________________;

d. di non aver riportato condanne penali e di non avere pro-
cedimenti pendenti a carico;

e. di essere in possesso del seguente titolo di stu -
dio:____________ conseguito in data_______________,
presso _______________________________________;

f. di essere iscritto (ove esistente) al relativo albo professio-
nale di: __________________ dal _________________ ;

g. di trovarsi nella seguente posizione nei riguardi degli
obblighi militari: ______________________________ ;

h. di avere/non avere prestato servizio presso pubbliche
amministrazioni (indicando le eventuali cause di cessa-
zione di precedenti rapporti di pubblico impiego):
____________________________________________ ;

Chiede, altresì, che ogni eventuale comunicazione al
riguardo del concorso di cui trattasi venga inviata al seguen-
te domicilio:

Sig./Sig.a_________________ Via/Fraz.___________
C.A.P.________, Città_______________ (tel.__________)
riservandosi di comunicare tempestivamente ogni eventuale
variazione dello stesso.

data___________

Firma  
(non occorre di autentica)
_____________________

Alla domanda devono essere allegati:

1) Certificazioni varie relative ai titoli;

2) Ricevuta di tassa concorso;

3) Elenco in triplice copia dei documenti e titoli presentati;

4) Elenco delle eventuali pubblicazioni e delle partecipazio-
ni a convegni, congressi, seminari, ecc., redatto in forma
analitica e in ordine cronologico;

5) Curriculum vitae.

N. 480

À cet effet, je déclare  :

a) Être né(e) le _____________ à ____________, et résider
à _____________________________ , rue/hameau
____________________________________________ ;

b) Être citoyen(ne) italien(ne)  (ou de l’un des autres États
membres de l’Union européenne) ;

c) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la commune de
____________________________________________;;

d) Ne pas avoir subi de condamnations pénales et ne pas
avoir d’actions pénales en cours ;

e) Justifier du titre d’études suivant : _______________
_______________ obtenu le ______________ auprès de
____________________________________________;;

f) Être inscrit(e) au tableau professionnel ____________
________  (dans le cas où celui-ci existerait) à compter du
____________________________________________;;

g) En ce qui concerne les obligations militaires, ma position
est la suivante : ________________________________ ;

h) Avoir/ne pas avoir travaillé auprès d’administrations
publiques (indiquer les causes  de la cessation éventuelle
de rapports de travail précédents dans la fonction
publique) :____________________________________;

Je souhaite recevoir toute communication afférente au
présent concours à l’adresse suivante :

M./Mme _________________________ rue/hameau
______________________________________________
c.p._________ Commune __________ (tél. ____________).
je m’engage par ailleurs à communiquer en temps utile tout
changement d’adresse.

Fait à __________, le _____________

Signature
(la légalisation n’est pas nécessaire)

_____________________

Les pièces suivantes doivent être annexées à l’acte de
candidature : 

1) Certifications afférentes aux titres ; 

2) Récépissé de la taxe de concours ;

3) Liste en trois exemplaires des pièces présentées ; 

4) Liste des éventuelles publications et des participations à
des conférences, congrès, séminaires, etc. rédigée de
manière analytique et selon un ordre chronologique ; 

5) Curriculum vitæ.

N° 480
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Unità Sanitaria Locale  – Regione Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per la copertura di
n. 1 posto di dirigente sanitario – medico di 1° livello diri-
genziale appartenente all’area di chirurgia e delle specia-
lità chirurgiche - disciplina di urologia, presso l’Unità
Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.

Articolo 1

In esecuzione della deliberazione del Commissario
dell’U.S.L. della Valle d’Aosta n. 1667 in data 5 luglio 1999,
è indetto un pubblico concorso, per titoli ed esami, per la
copertura di n. 1 posto di dirigente sanitario – medico di
1° livello dirigenziale appartenente all’area di chirurgia e

delle specialità chirurgiche - disciplina di urologia, presso
l’Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta..

Al concorso si applicano le disposizioni di cui all’art. 18
del decreto legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, come modi-
ficato dal decreto legislativo 7 dicembre 1993, n. 517 e dal
Decreto del Presidente della Repubblica 10 dicembre 1997,
n. 483.

La graduatoria potrà essere, altresì, utilizzata nei casi pre-
visti dall’art. 18, comma 7 del D.P.R. 10 dicembre 1997,
n. 483. 

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi
vigenti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e
sarà attribuito il trattamento economico tabellare previsto dal
vigente accordo di lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i
seguenti requisiti:

a) cittadinanza italiana; sono equiparati ai cittadini italiani
gli italiani non residenti nel territorio nazionale per i qua-
li tale equiparazione sia riconosciuta a norma di legge; per
i cittadini dei Paesi dell’Unione europea si applicano le
norme di cui al combinato disposto dell’art. 11 del D.P.R.
20 dicembre 1979, n. 761, dell’art. 37 del D.L. 3 febbraio
1993, n. 29, e successive modificazioni ed integrazioni, e
del D.P.C.M. 7 febbraio 1994, n. 174;

b) non possono inoltrare domanda di partecipazione al con-
corso coloro che hanno superato il limite di età per il col-
locamento a riposo d’ufficio;

c) idoneità fisica all’impiego; 

L’accertamento dell’idoneità fisica all’impiego, con
l’osservanza delle norme in tema di categorie protette, è
effettuato a cura dell’Unità sanitaria Locale, prima della
immissione in servizio. 

È dispensato dalla visita medica il personale dipendente
da pubbliche amministrazioni, dagli istituti, ospedali ed enti

Unité sanitaire locale – Région autonome Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recrute-
ment d’un directeur  sanitaire – médecin du 1er grade de
direction – appartenant au secteur de chirurgie et des spé-
cialités chirurgicales – discipline d’urologie, dans le cadre
de l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste. 

Article 1 er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves,
pour le recrutement d’un directeur  sanitaire – médecin du 1er

grade de direction – appartenant au secteur de chirurgie et des
spécialités chirurgicales – discipline d’urologie, dans le cadre
de l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste, en applica-
tion de la délibération du commissaire de l’USL de la Vallée
d’Aoste n° 1667 du 5 juillet 1999.

Il est fait application des dispositions visées à l’art. 18 du
décret législatif n° 502 du 30 décembre 1992, tel qu’il a été
modifié par le décret législatif n° 517 du 7 décembre 1993,
ainsi qu’au décret du président de la République n° 483 du 10
décembre 1997.

La liste d’aptitude pourra également être utilisée dans les
cas visés au 7e alinéa de l’article 18 du DPR n° 483 du 10
décembre 1997.

Article 2

Sont appliquées auxdits personnels les dispositions et les
conventions en vigueur pour les personnels du Service sani-
taire national et il leur est attribué le salaire fixe prévu par la
convention collective en vigueur.

Article 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui répon-
dent aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne. Sont assimilés aux citoyens
italiens les Italiens ne résidant pas sur le territoire national
et dont l’assimilation est reconnue aux termes de la loi.
Les citoyens des autres États membres de l’Union
européenne sont soumis aux dispositions combinées de
l’art. 11 d u DPR n° 761 du 20 décembre 1979, de l’art. 37
du décret législatif n° 29 du 3 février 1993, modifié et
complété, et du DPCM n° 174 du 7 février 1994 ;

b) Ne pas avoir dépassé la limite d’âge prévue pour la mise à
la retraite d’office ;

c) Remplir les conditions d’aptitude physique requises ;

La vérification de l’aptitude physique du lauréat –
conformément aux dispositions concernant les catégories
protégées – est opérée par l’Unité sanitaire locale avant
l’entrée en fonction de celui-ci. 

Le personnel des administrations publiques, des établis-
sements, des hôpitaux et des collectivités visés aux articles 25
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di cui agli articoli 25 e 26, comma 1, del D.P.R. 20 dicembre
1979, n. 761.

d) diploma di laurea in medicina e chirurgia;

e) specializzazione nella disciplina oggetto del concorso,
ovvero specializzazione in una disciplina affine a quella
oggetto del concorso, ai sensi dell’art. 74 del D.P.R.
10.12.1997, n. 483;

f) iscrizione all’albo dell’ordine dei medici - chirurghi;

L’iscrizione al corrispondente albo professionale di uno
dei Paesi dell’Unione europea consente la partecipazione al
concorso, fermo restando l’obbligo dell’iscrizione all’albo in
Italia prima dell’assunzione in servizio.

g) conoscenza della lingua francese.

Non possono accedere agli impieghi coloro che siano sta-
ti esclusi dall’elettorato attivo nonché coloro che siano stati
dispensati dall’impiego presso una pubblica amministrazione
per aver conseguito l’impiego stesso mediante la produzione
di documenti falsi o viziati da invalidità non sanabile.

I requisiti di cui alle lettere a), d), e) ed f) devono essere
posseduti, pena esclusione dal concorso, alla data di scaden-
za del termine stabilito per la presentazione delle domande di
ammissione; quello relativo al limite massimo di età deve,
invece, essere posseduto alla data di pubblicazione
dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale della
Repubblica Italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso, redatta in car-
ta semplice e corredata dalla prescritta documentazione,
dovrà pervenire all’Unità Sanitaria Locale della Valle
d’Aosta entro il trentesimo giorno successivo alla data di
pubblicazione dell’estratto del presente bando nella Gazzetta
Ufficiale; qualora detto giorno sia festivo, il termine è proro-
gato al primo giorno successivo non festivo.

La data di arrivo della domanda sarà comprovata dal bol-
lo a data che, a cura della Segreteria dell’U.S.L. della Valle
d’Aosta, sarà apposto su di essa.

Per le domande inoltrate a mezzo servizio postale, la data
di spedizione è comprovata dal timbro a data dell’Ufficio
Postale accettante.

Il termine di cui sopra è perentorio e dopo tale termine
non è ammessa la produzione di altri titoli o documenti a cor-
redo della domanda.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare al Commissario dell’U.S.L.
della Valle d’Aosta – Via G. Rey, n. 1 – 11100 AOSTA,

et 26, premier alinéa, du DPR n° 761 du 20 décembre 1979,
est dispensé de visite médicale.

d) Être titulaire d’une maîtrise en médecine et chirurgie ;

e) Justifier de la spécialisation dans la discipline faisant
l’objet du concours en question ou bien de la spécialisa-
tion dans une discipline équivalente, au sens de l’art. 74
du DPR n° 483 du 10 décembre 1997 ;

f) Être inscrit au tableau de l’ordre des médecins et des chi-
rurgiens.

Tout candidat inscrit au tableau professionnel corres-
pondant de l’un des États membres de l’Union européenne
autre que l’Italie a droit à participer au concours faisant
l’objet du présent avis, sans préjudice du fait qu’il est tenu
de s’inscrire au tableau professionnel italien avant son
éventuel recrutement.

g) Connaître la langue française.

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes qui
ont été exclues de l’électorat actif ou ont été destituées de leur
emploi dans une administration publique pour avoir obtenu
ce poste au moyen de pièces fausses ou entachées d’irrégula-
rité absolue.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées
aux lettres a), d), e) et f)  à la date d’expiration du délai éta-
bli pour le dépôt des dossiers de candidature et ce, sous pei-
ne d’exclusion ; ils doivent par ailleurs répondre à la condi-
tion de la limite d’âge supérieure à la date de publication de
l’extrait du présent avis au Journal officiel de la République
italienne.

Article 4

L’acte de candidature, rédigé sur papier libre et assorti de
la documentation prescrite, doit parvenir à l’USL de la Vallée
d’Aoste avant le trentième jour suivant la date de publication
de l’extrait du présent avis au Journal officiel de la Répu-
blique italienne. Au cas où le délai de dépôt des candidatures
expirerait un jour de fête, il est prorogé jusqu’au premier jour
ouvrable suivant. 

La date d’arrivée du dossier est établie et attestée par le
cachet qu’appose sur celui-ci le secrétariat de l’USL de la
Vallée d’Aoste. 

Pour ce qui est du dossier acheminé par la poste, la date
est attestée par le cachet du bureau postal de départ. 

Passé le délai de rigueur susmentionné, la présentation
d’autres titres ou pièces n’est plus admise.

Article 5

Dans l’acte de candidature, à adresser au commissaire de
l’USL de la Vallée d’Aoste – 1, rue Guido Rey – 11100 AOS-
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l’aspirante dovrà dichiarare ai sensi del D.P.R. 20.10.1998,
nr. 403 sotto la sua personale responsabilità, oltre le comple-
te generalità:

a) la data, il luogo di nascita e la residenza;

b) il possesso della cittadinanza italiana, ovvero quella di
uno dei Paesi dell’Unione europea, indicando, in tal caso,
i requisiti sostitutivi di cui alle norme citate alla lettera a)
del precedente articolo 3;

c) il comune di iscrizione nelle liste elettorali, ovvero i moti-
vi della non iscrizione o della cancellazione dalle liste
medesime;

d) le eventuali condanne penali riportate ovvero l’esenzione
da condanne penali;

e) il possesso del diploma di laurea in medicina e chirurgia e
della specializzazione nella disciplina oggetto del concor-
so nonché  degli eventuali altri titoli di studio posseduti;

f) l’iscrizione all’albo dell’ordine dei medici – chirurghi
con riferimento alla data iniziale;

g) la posizione nei riguardi degli obblighi militari;

h) i servizi prestati presso pubbliche amministrazioni e le
eventuali cause di cessazione dei precedenti rapporti di
pubblico impiego ovvero di non aver prestato servizio
presso pubbliche amministrazioni;

i) il domicilio presso il quale deve, ad ogni effetto, essergli
fatta ogni necessaria comunicazione. In caso di mancata
indicazione vale, ad ogni effetto, la residenza di cui alla
lettera a).

La firma in calce alla domanda a seguito dell’entrata in
vigore della legge 15 maggio 1997, n. 127, non occorre di
autentica.

La mancanza della firma in calce alla domanda costitui-
sce motivo di esclusione dal concorso.

L’omissione anche di una delle dichiarazioni di cui alle
lettere a), b), c), d), e), f) e g) del presente articolo comporterà
l’ammissione al concorso con riserva.

L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsabilità
per dispersione di comunicazioni dipendente da inesatte indi-
cazioni del recapito da parte degli aspiranti, o da mancata
oppure tardiva comunicazione del cambiamento di indirizzo
indicato nella domanda, o per eventuali disguidi postali o tele-
grafici non imputabili a colpa dell’Amministrazione stessa.

Articolo 6

Alla domanda devono essere allegate tutte le certificazio-
ni relative ai titoli che il candidato ritiene opportuno presen-
tare agli effetti della valutazione di merito e della formazione
della graduatoria; nonché gli eventuali titoli che danno dirit-

TE –  l’aspirant doit déclarer, sur l’honneur,  au sens du DPR
n° 403 du 20 octobre 1998, outre ses nom et prénom :

a) Ses date, lieu de naissance et résidence ;

b) Qu’il est de nationalité italienne ou qu’il est citoyen d’un
État membre de l’Union européenne autre que l’Italie, en
indiquant, si besoin est, les conditions substitutives visées
à la lettre a) de l’art. 3 du présent avis ;

c) La commune sur les listes électorales de laquelle il est ins-
crit ou bien les  motifs de sa non inscription ou de sa radia-
tion desdites listes ;

d) Ses éventuelles condamnations pénales ou l’absence de
condamnations pénales ; 

e) Qu’il est titulaire de la maîtrise en médecine et chirurgie
et de la spécialisation dans la discipline faisant l’objet du
concours en cause ; il indiquera, par ailleurs, les autres
titres d’études qu’il a obtenus ;

f) Qu’il est inscrit au tableau de l’ordre des médecins et des
chirurgiens, avec indication de la date d’inscription ;

g) Sa position par rapport aux obligations militaires ;

h) Les fonctions exercées dans les administrations publiques
et les causes de la résiliation des contrats de travail précé-
dents dans la fonction publique, ou bien qu’il n’a exercé
aucune fonction dans les administrations publiques ;

i)  L’adresse à laquelle doit lui être envoyée toute com-
munication nécessaire. Au cas où le candidat n’aurait pas
indiqué une autre adresse, est considérée comme valable de
plein droit celle visée à la lettre a) du présent article.

Suite à l’entrée en vigueur de la loi n° 127 du 15 mai 1997,
la légalisation de la signature apposée au bas de l’acte de can-
didature n’est pas requise.

L’aspirant qui n’aura pas signé son acte de candidature
sera exclu du concours.

Le candidat qui aurait omis l’une des déclarations visées
aux lettres a), b), c), d), e), f) et g) du présent article est admis
au concours sous réserve.

L’Administration décline d’ores et déjà toute responsabi-
lité quant à la perte des notifications due à l’inexactitude de
l’adresse indiquée par le candidat, au manque ou retard de
communication du changement de l’adresse indiquée dans
l’acte de candidature, ainsi qu’aux éventuels problèmes rele-
vant des Postes et non de l’Administration. 

Article 6

L’acte de candidature doit être assorti de tous les titres
que le candidat juge opportun de présenter aux fins de l’éva-
luation de mérite et de la formation de la liste d’aptitude, ain-
si que des éventuels titres ouvrant droit à des préférences en
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to alla partecipazione al concorso con precedenze e preferen-
ze per la nomina, autocertificate nei casi e nei limiti previsti
dalla normativa vigente, ovvero in originale o in copia auten-
tica ai sensi di legge;

Alla domanda devono, inoltre, essere allegati:

a) la ricevuta comprovante il pagamento della tassa di con-
corso di lire 7.500.= (settemilacinquecento), non rimbor-
sabile, da versare sul conto corrente postale n. 10148112
intestato all’U.S.L Regione Valle d’Aosta – Servizio
Tesoreria – 11100 AOSTA, precisando la causale del ver-
samento;

b) un elenco in triplice copia, in carta semplice, dei docu-
menti e dei titoli presentati. L’elenco delle eventuali pub-
blicazioni e delle partecipazioni a convegni, congressi,
seminari, ecc., deve essere redatto in forma analitica e in
ordine cronologico;

c) un curriculum formativo e professionale, datato e firmato.

Le pubblicazioni devono essere edite a stampa.

Nella certificazione relativa ai servizi eventualmente pre-
stati presso unità sanitarie locali deve essere attestato se ricor-
rano o meno le condizioni di cui all’ultimo comma dell’art. 46
del D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, in presenza delle quali
il punteggio di anzianità deve essere ridotto. In caso positivo
l’attestazione deve precisare la misura della riduzione del
punteggio.

La mancata presentazione della documentazione prevista
alla lettera a) del presente articolo, da allegare alla domanda
di partecipazione al concorso, comporterà l’ammissione con
riserva.

Articolo 7

Al fine di verificare la condizione prevista dalla lettera c)
dell’art. 3 del D.P.C.M. 7 febbraio 1994, n. 174, i candidati
ammessi a partecipare al concorso non in possesso della cit-
tadinanza italiana ma di quella di uno dei Paesi dell’Unione
europea, dovranno sostenere una prova preliminare di accer-
tamento della conoscenza della lingua italiana, consistente in
una dettatura ed in una conversazione in detta lingua, in ana-
logia a quanto previsto dal successivo articolo 8 per l’accer-
tamento della conoscenza della lingua francese.

L’accertamento della conoscenza della lingua italiana verrà
eseguito, prima dell’accertamento della conoscenza della lin-
gua francese, dalla Commissione esaminatrice integrata, sola-
mente in caso di ammissione al concorso di candidati non in
possesso della cittadinanza italiana ma di quella di uno dei Pae-
si dell’Unione europea, con un esperto di lingua italiana, nomi-
nato dal Commissario dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza nella
predetta prova non saranno ammessi alle successive prove
del concorso.

vue de la nomination. Lesdites pièces doivent faire l’objet
d’une déclaration sur l’honneur, dans les cas et selon les
limites établis par la réglementation en vigueur ou bien être
des originaux ou des copies certifiées conformes aux termes
de la loi.

L’acte de candidature doit également être assorti des
pièces suivantes :

a) Récépissé du versement de la taxe de concours de 7 500 L
(sept mille cinq cents) – non remboursable – sur le comp-
te courant postal n° 10148112  de la trésorerie de l’USL
de la Vallée d’Aoste  –  11100 AOSTE, avec indication de
la raison du versement ;

b) Liste, en trois exemplaires sur papier libre, des pièces pré-
sentées. L’éventuelle liste des publications et des partici-
pations à des conférences, congrès, séminaires, etc. doit
être rédigée de manière analytique et selon un ordre chro-
nologique ;

c) Curriculum vitæ signé et daté.

Les publications doivent être rédigées en caractères
d’imprimerie.

Les certificats relatifs aux fonctions que le candidat a
éventuellement occupées dans les unités sanitaires locales
doivent attester l’existence ou non des conditions visées au
dernier alinéa de l’article 46 du DPR n° 761 du 20 décembre
1979, qui comportent une réduction des points d’ancienneté.
Dans l’affirmative, l’attestation susdite doit préciser la mesu-
re de la réduction des points.

Le candidat qui ne présenterait pas le document visé la
lettre a) du présent article en annexe à l’acte de candidature
est admis au concours sous réserve.

Article 7

Aux termes de la lettre c) de l’art. 3 du DPCM n° 174 du
7 février 1994, les candidats admis ne justifiant pas de la
nationalité italienne mais appartenant à un autre État membre
de l’Union européenne doivent passer une épreuve prélimi-
naire d’italien consistant en une dictée et en une conversa-
tion, suivant les modalités visées à l’article 8 du présent avis
pour l’épreuve de français.

L’épreuve d’italien, qui précède l’épreuve de français,
n’est prévue qu’en cas d’admission au concours de candidats
ne justifiant pas de la nationalité italienne mais appartenant à
un autre État membre de l’Union européenne, le jury étant
complété par un expert en langue italienne nommé par le
commissaire de l’USL de la Vallée d’Aoste.

Les candidats qui n’obtiennent par le minimum de points
requis dans ladite épreuve ne sont pas admis aux épreuves
suivantes.
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Articolo 8

Ai sensi dell’articolo 76 del D.P.R. 10 dicembre 1997,
n. 483, l’ammissione alle prove attinenti la materia oggetto
del concorso è, inoltre, subordinata al preventivo accerta-
mento della conoscenza della lingua francese, da espletare
con le modalità di cui al D.P.C.M. 30 maggio 1988, n. 287.

I candidati dovranno, pertanto, sostenere una prova preli-
minare diretta a comprovare la conoscenza della lingua fran-
cese, consistente in una dettatura ed in una conversazione in
detta lingua.

L’accertamento della conoscenza della lingua francese
sarà eseguito dalla Commissione esaminatrice, previa inte-
grazione dei componenti di diritto della commissione mede-
sima con un esperto di lingua francese, nominato dal Com-
missario dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza nella
predetta prova non saranno ammessi alle successive prove
del concorso.

Articolo 9

Le prove di esame sono le seguenti:

a) prova scritta: relazione su caso clinico simulato o su
argomenti inerenti alla disciplina messa a concorso o
soluzione di una serie di quesiti a risposta sintetica ine-
renti alla disciplina stessa;

b) prova pratica: 

1) su tecniche e manualità peculiari della disciplina mes-
sa a concorso;

2) per le discipline dell’area chirurgica la prova, in rela-
zione anche al numero dei candidati, si svolge su cada-
vere o materiale anatomico in sala autoptica, ovvero
con altra modalità a giudizio insindacabile della com-
missione;

3) la prova pratica deve, comunque, essere anche illustra-
ta schematicamente per iscritto;

c) prova orale: sulle materie inerenti alla disciplina a con-
corso nonché sui compiti connessi alla funzione da confe-
rire.

L’ammissione alla prova orale è subordinata al raggiun-
gimento di una valutazione di sufficienza in ciascuna delle
previste prove scritta e pratica, espressa in termini numerici
di almeno 21/30.

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati verrà effet-
tuata con i criteri previsti dall’articolo 27 del D.P.R. 10
dicembre 1997, n. 483 ed in particolare:

a) Titoli di carriera: punti 10

b) Titoli accademici e di studio: punti 3

c) Pubblicazioni e titoli scientifici: punti 3

d) Curriculum formativo e professionale punti 4;

Article 8

Aux termes de l’article 76 du DPR n° 483 du 10 décembre
1997, l’admission aux épreuves du concours est subordonnée
à la constatation de la connaissance de la langue française,
qui sera effectuée selon les modalités visées au DPCM n° 287
du 30 mai 1988.

Les candidats doivent donc passer une épreuve prélimi-
naire de français consistant en une dictée et en une conversa-
tion.

La vérification de la connaissance de la langue française
est opérée par le jury composé des membres de droit et d’un
expert en langue française nommé par le commissaire de
l’USL de la Vallée d’Aoste.

Les candidats qui n’obtiennent pas le minimum de points
requis dans ladite épreuve ne sont pas admis aux épreuves
suivantes. 

Article 9

Les épreuves sont les suivantes :

a) Épreuve écrite : rapport sur un cas clinique simulé ou sur
des sujets relatifs à la discipline objet de concours ou
questionnaire portant sur ladite discipline, auquel le can-
didat doit répondre de manière synthétique ;

b) Épreuve pratique : 

1) Techniques et manipulations propres à la discipline
objet de concours ;

2) Pour les disciplines du secteur de chirurgie, l’épreuve en
question a lieu sur des cadavres ou du matériel anato-
mique dans la salle des autopsies,  compte tenu entre
autres du nombre de candidats, ou bien suivant d’autres
modalités établies par décision sans appel du jury ;

3) L’épreuve pratique doit en tout état de cause faire
l’objet d’un rapport écrit schématique.

c) Épreuve orale portant sur les matières relatives à la disci-
pline objet du concours, ainsi que sur les tâches liées aux
fonctions à remplir.

Les candidats qui n’obtiennent pas le minimum de points
requis (21/30 au moins) dans chacune des épreuves écrite et
pratique ne sont pas admis à l’épreuve orale.

L’évaluation des titres présentés par les candidats sera
effectuée selon les critères prévus à l’article 27 du DPR
n° 483 du 10 décembre 1997, à savoir :

a) États de service 10 points

b) Titres d’études 3 points

c) Publications et titres scientifiques 3 points

d) Curriculum vitæ 4 points.
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Titoli di carriera:

a) servizi di ruolo prestati presso le unità sanitarie locali o le
aziende ospedaliere:

1. servizio nel livello dirigenziale a concorso, o livello
superiore, nella disciplina, punti 1,00 per anno;

2. servizio in altra posizione funzionale nella disciplina a
concorso, punti 0,50 per anno;

3. servizio in disciplina affine ovvero in altra disciplina
da valutare con i punteggi di cui sopra ridotti rispetti-
vamente del 25 e del 50 per cento;

4. servizio prestato a tempo pieno da valutare con i pun-
teggi di cui sopra aumentati del 20 per cento;

b) servizio di ruolo quale medico presso pubbliche ammini-
strazioni nelle varie qualifiche secondo i rispettivi ordina-
menti, punti 0,50 per anno.

Titoli accademici e di studio:

a) specializzazione nella disciplina oggetto del concorso,
punti 1,00;

b) specializzazione in una disciplina affine, punti 0,50;

c) specializzazione in altra disciplina, punti 0,25;

d) altre specializzazioni di ciascun gruppo da valutare con i
punteggi di cui sopra ridotti del 50 per cento;

e) altre lauree, oltre quella richiesta per l’ammissione al con-
corso comprese tra quelle previste per l’appartenenza al
ruolo sanitario, punti 0,50 per ognuna, fino ad un massi-
mo di punti 1,00

Non è valutabile la specializzazione fatta valere come
requisito di ammissione.

La specializzazione conseguita ai sensi del decreto legi-
slativo 8 agosto 1991, n. 257, anche se fatta valere come
requisito di ammissione, è valutata con uno specifico punteg-
gio pari a mezzo punto per anno di corso di specializzazione.

Articolo 10

Le prove del concorso, sia scritte che pratiche ed orali,
non avranno luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività
religiose ebraiche o valdesi.

Ai candidati che conseguiranno l’ammissione alle prove
pratica ed orale sarà data comunicazione con l’indicazione
del voto riportato nelle prove scritte.

L’avviso per la presentazione alla prova orale sarà dato ai
singoli candidati almeno venti giorni prima di quello in cui
essi debbono sostenerla.

La prova orale si svolgerà in un’aula aperta al pubblico.

États de service :

a) Services accomplis au sein d’unités sanitaires locales ou
d’établissements hospitaliers en qualité de titulaires : 

1. Dans le grade de direction faisant l’objet du concours
en question ou dans un grade supérieur, dans la disci-
pline en cause  pour chaque année : 1,00 point ;

2. Dans d’autres grades,  dans la discipline en cause pour
chaque année : 0,50 point ;

3. Dans une discipline équivalente ou dans une autre dis -
cipline, à évaluer sur la base des points établis ci-des-
sus, réduits respectivement de 25% et de 50% ;

4. À plein temps, à évaluer sur la base des points établis
ci-dessus, augmentés de 20% ;

b) Services accomplis en qualité de médecins titulaires auprès
d’administrations publiques dans les différents grades selon
les divers statuts : pour chaque année : 0,50 point.

Titres d’études :

a) Spécialisation dans la discipline faisant l’objet du
concours en question : 1,00 point ;

b) Spécialisation dans une discipline similaire : 0,50 point ;

c) Spécialisation dans une autre discipline : 0,25 point ;

d) Spécialisations supplémentaires dans les disciplines sus-
mentionnées, à évaluer sur la base des points établis ci-
dessus, réduits de 50% ;

e) Autres maîtrises, en sus de celle requise pour l’admission
au concours, parmi celles prévues pour l’accès à la filière
sanitaire : 0,50 point chacune, jusqu’à concurrence de 1
point.

La spécialisation valant titre d’admission au concours ne
peut être appréciée au nombre des titres.

La spécialisation obtenue au sens du décret législatif
n° 257 du 8 août 1991, tout en valant titre d’admission, don-
ne droit à 0,50 point pour chaque année du cours de spéciali-
sation.

Article 10

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale)
n’auront pas lieu les jours fériés ni pendant les fêtes
hébraïques ou vaudoises. 

Les candidats admis à l’épreuve pratique et à l’épreuve
orale recevront une communication portant l’indication de la
note obtenue lors de l’épreuve précédente. 

Les candidats recevront l’avis afférent à la participation à
l’épreuve orale vingt jours au moins auparavant.

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au public.
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Al termine di ogni seduta dedicata alla prova orale, la
commissione giudicatrice formerà l’elenco dei candidati esa-
minati, con l’indicazione dei voti da ciascuno riportati che
sarà affisso nella sede degli esami.

A dette prove il candidato dovrà presentarsi munito di un
documento di identità personale.

Articolo 11

Il diario delle prove scritte sarà pubblicato nella Gazzetta
Ufficiale della Repubblica italiana – 4a serie speciale «Con-
corsi ed esami», non meno di quindici giorni prima dell’ini-
zio delle prove medesime, ovvero, in caso di numero esiguo
di candidati, deve essere comunicato agli stessi, con racco-
mandata con avviso di ricevimento, non meno di quindici
giorni prima dell’inizio delle prove.

Articolo 12

La graduatoria generale finale di merito sarà formata
secondo l’ordine dei punteggi ottenuti dai candidati per i tito-
li e per le singole prove d’esame relative alla materia oggetto
del concorso e sarà compilata in osservanza delle vigenti
disposizioni di legge sulle precedenze e preferenze.

Il Commissario dell’U.S.L. della Valle d’Aosta, ricono-
sciuta la regolarità del procedimento, approva, con propria
deliberazione, la graduatoria generale finale degli idonei e
provvede a dichiarare il vincitore del concorso.

La graduatoria del vincitore del concorso nonché degli
idonei sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Articolo 13

Il vincitore del concorso dovrà presentare all’Unità Sanita-
ria Locale della Valle d’Aosta ai fini della stipula del contratto
individuale di lavoro, entro il termine perentorio di trenta gior-
ni dalla data di ricevimento della relativa comunicazione, a
pena di decadenza nei diritti conseguenti alla partecipazione al
concorso, ai sensi di quanto previsto dall’art. 56, comma 2 del
D.P.R. 10.12.1997, nr. 483, in carta semplice, il certificato atte-
stante gli eventuali servizi dichiarati nella domanda.

Articolo 14

Alla stipula del contratto individuale di lavoro del vinci-
tore provvede, l’Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta,
previa verifica della sussistenza dei requisiti ed acquisizione
della documentazione di cui al precedente articolo 13.

Gli effetti economici, decorrono dalla data di effettiva presa
di servizio come specificato nel contratto di lavoro di cui sopra.

Scaduto inutilmente il termine assegnato per la presenta-
zione della documentazione l’Unità Sanitaria Locale della
Valle d’Aosta comunicherà di non dare luogo alla stipulazio-
ne del contratto.

Articolo 15

Il concorrente, con la partecipazione al concorso, accetta,
senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle della

À l’issue de chacune des séances consacrées à l’épreuve
orale, le jury établit la liste des candidats examinés portant la
note obtenue par chacun des candidats ; ladite liste est affi-
chée à l’endroit ou se déroulent les épreuves.

Le candidat doit se présenter aux épreuves du concours
muni d’une pièce d’identité.

Article  11

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au Journal offi-
ciel de la République italienne – 4e série spéciale (Concorsi
ed esami) quinze jours auparavant au moins, ou bien, si le
nombre de candidats est réduit, communiqués à ces derniers
par lettre recommandée avec accusé de réception, quinze
jours au moins avant le début des épreuves.

Article 12

La liste d’aptitude générale de mérite est établie sur la
base des points attribués aux titres et aux différentes épreuves
du concours et conformément aux dispositions des lois en
vigueur en matière de préférences.

Le commissaire de l’USL de la Vallée d’Aoste, après
avoir constaté la régularité de la procédure, approuve par
délibération la liste d’aptitude générale finale et proclame le
lauréat du concours.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée au
Bulletin officiel de la Région.

Article 13

Aux fins de la passation du contrat individuel de travail, le
lauréat doit  présenter à l’USL de la Vallée d’Aoste, dans les
trente jours – délai de rigueur – qui suivent la date de récep-
tion de la communication y afférente, sous peine de déchéan-
ce des droits dérivant de sa participation au concours, au sens
des dispositions du deuxième alinéa de l’art. 56 du DPR
n° 483 du 10 décembre 1997, le certificat attestant les ser-
vices déclarés dans l’acte de candidature, sur papier libre.

Article 14

L’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste procède à la
passation du contrat individuel de travail du lauréat après
vérification des conditions requises et des pièces déposées
visées à l’article 13 du présent avis. 

Aux fins du traitement, la nomination prend effet à la date
effective d’entrée en fonctions visée audit contrat de travail. 

Si les pièces requises ne sont pas présentées dans les
délais prévus, l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste ne
procède pas à la passation du contrat.

Article 15

En participant au concours, les candidats acceptent sans
réserve les dispositions du présent avis, celles de la législa-
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legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano e
disciplineranno lo stato giuridico ed economico dei dipen-
denti delle unità sanitarie locali.

Articolo 16

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano le
norme previste dal D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, dalla
legge 10 aprile 1991, n. 125, dal decreto legislativo 30 dicem-
bre 1992, n. 502, come modificato dal decreto legislativo 7
dicembre 1993, n. 517, dal D.P.R. 9 maggio 1994, n. 487, dal
D.P.C.M. 12 settembre 1996, n. 235 e dal D.P.R. 10 dicembre
1997, n. 483; si applicano altresì le disposizioni di cui alla
legge 2 aprile 1968, n. 482 o da altre disposizioni di leggi in
vigore che prevedono riserve di posti in favore di particolari
categorie di cittadini.

Ai sensi dell’art. 10 della legge 31 dicembre 1996, n. 675
e successive modifiche, si precisa che il trattamento dei dati
personali sarà improntato a liceità e correttezza nella piena
tutela dei diritti dei concorrenti e della loro riservatezza. Il
trattamento dei dati ha la finalità di consentire l’accertamen-
to dell’idoneità dei concorrenti a partecipare al concorso di
cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà
motivo di esclusione dalla procedura. 

Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui all’art. 13 del-
la suddetta legge.

Articolo 17

Per eventuali informazioni inerenti il presente bando i
concorrenti possono rivolgersi all’Unità Sanitaria Locale del-
la Valle d’Aosta – Via G. Rey, n. 1 – 11100 AOSTA (n. tel.
0165/271480 – 271497 – 271558)

IL Commissario
BOSSO

Schema da seguire nella compilazione della domanda da
inviarsi su carta semplice

All’U.S.L. della Valle d’Aosta
via Guido Rey n.1
11100 AOSTA

Il/La sottoscritto/a ____________________________
chiede di poter partecipare __________________________
al concorso pubblico, per titoli ed esami, per la copertura di
n. post di ________________ presso l’Unità Sanitaria Loca-
le della Valle d’Aosta.

All’uopo dichiara:

a. di essere nat  /  a _______________ il _______________
e di essere residente in _______________________
Via/Fraz._____________________________________;

tion sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et régle-
menteront le statut et le traitement des personnels des unités
sanitaires locales.

Article 16

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait
application des dispositions prévues par le DPR n° 761 du 20
décembre 1979, par la loi n° 125 du 10 avril 1991, par le
décret législatif n° 502 du 30 décembre 1992 – tel qu’il a été
modifié par le décret législatif n° 517 du 7 décembre 1993 –,
par le DPR n° 487 du 9 mai 1994, par le DPCM n° 235 du 12
septembre 1996 et par le DPR n° 483 du 10 décembre 1997.
Il est également fait application des dispositions visées à la loi
n° 482 du 2 avril 1968 ou à d’autres lois en vigueur qui pré-
voient que des postes soient réservés à des catégories particu-
lières de citoyens.

Au sens de l’art. 10 de la loi n° 675 du 31 décembre 1996
modifiée, les informations nominatives concernant les candi-
dats seront traitées avec la plus grande discrétion et correc-
tion, dans le plein respect des droits que la loi garantit à ces
derniers. Le traitement desdites informations vise à permettre
la vérification de l’aptitude des candidats à participer au
concours en cause. 

Tout refus de fournir les données requises implique
l’exclusion de la procédure.

En tout état de cause, les dispositions visées à l’art. 13 de
la loi susmentionnée demeurent valables.

Article 17

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent
avis, les candidats peuvent s’adresser à l’Unité sanitaire loca-
le de la Vallée d’Aoste – 1, rue Guido Rey – 11100 AOSTE,
téléphone 01 65 27 14 80 – 27 14 97 – 27 15 58.

Le commissaire,
Pietro BOSSO

Fac-similé de l’acte de candidature à rédiger sur papier
libre.

À l’USL de la Vallée d’Aoste
1, rue Guido Rey
11100 AOSTE

Je soussigné(e) ____________________________
demande à être admis(e) à participer au concours externe, sur
titres et épreuves, relatif au recrutement de___________
_____________________, dans le cadre de l’Unité sanitaire
locale de la Vallée d’Aoste.

À cet effet, je déclare  :

a) Être né(e) le _____________ à ____________, et résider
à _____________________________ , rue/hameau
____________________________________________ ;
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b. di essere in possesso della cittadinanza italiana (o cittadi-
nanza di uno dei Paesi dell’Unione Europea);

c. di essere iscritto nelle liste elettorali del Comune di
____________________________________________;

d. di non aver riportato condanne penali e di non avere pro-
cedimenti pendenti a carico;

e. di essere in possesso del seguente titolo di stu-
dio:____________ conseguito in data_______________,
presso _______________________________________;

f. di essere iscritto (ove esistente) al relativo albo professio-
nale di: __________________ dal _________________ ;

g. di trovarsi nella seguente posizione nei riguardi degli
obblighi militari: ______________________________ ;

h. di avere/non avere prestato servizio presso pubbliche
amministrazioni (indicando le eventuali cause di cessa-
zione di precedenti rapporti di pubblico impiego):
____________________________________________ ;

Chiede, altresì, che ogni eventuale comunicazione al
riguardo del concorso di cui trattasi venga inviata al seguen-
te domicilio:

Sig./Sig.a_________________ Via/Fraz.___________
C.A.P.________, Città_______________ (tel.__________)
riservandosi di comunicare tempestivamente ogni eventuale
variazione dello stesso.

data___________

Firma  
(non occorre di autentica)
_____________________

Alla domanda devono essere allegati:

1) Certificazioni varie relative ai titoli;

2) Ricevuta di tassa concorso;

3) Elenco in triplice copia dei documenti e titoli presentati;

4) Elenco delle eventuali pubblicazioni e delle partecipazio-
ni a convegni, congressi, seminari, ecc., redatto in forma
analitica e in ordine cronologico;

5) Curriculum vitae.

N. 481

Unità Sanitaria Locale  – Regione Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami,  per la copertura
di n. 1 posto di dirigente sanitario – medico di 1° livello

b) Être citoyen(ne) italien(ne)  (ou de l’un des autres États
membres de l’Union européenne) ;

c) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la commune de
____________________________________________;;

d) Ne pas avoir subi de condamnations pénales et ne pas
avoir d’actions pénales en cours ;

e) Justifier du titre d’études suivant : _______________
_______________ obtenu le ______________ auprès de
____________________________________________;;

f) Être inscrit(e) au tableau professionnel ____________
________  (dans le cas où celui-ci existerait) à compter du
____________________________________________;;

g) En ce qui concerne les obligations militaires, ma position
est la suivante : ________________________________ ;

h) Avoir/ne pas avoir travaillé auprès d’administrations
publiques (indiquer les causes  de la cessation éventuelle
de rapports de travail précédents dans la fonction
publique) :____________________________________;

Je souhaite recevoir toute communication afférente au
présent concours à l’adresse suivante :

M./Mme _________________________ rue/hameau
______________________________________________
c.p._________ Commune __________ (tél. ____________).
je m’engage par ailleurs à communiquer en temps utile tout
changement d’adresse.

Fait à __________, le _____________

Signature
(la légalisation n’est pas nécessaire)

_____________________

Les pièces suivantes doivent être annexées à l’acte de
candidature : 

1) Certifications afférentes aux titres ; 

2) Récépissé de la taxe de concours ;

3) Liste en trois exemplaires des pièces présentées ; 

4) Liste des éventuelles publications et des participations à
des conférences, congrès, séminaires, etc. rédigée de
manière analytique et selon un ordre chronologique ; 

5) Curriculum vitæ.

N° 481

Unité sanitaire locale – Région autonome Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recrute-
ment d’un directeur  sanitaire – médecin du 1er grade de

3320

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 35
10 - 8 - 1999



dirigenziale appartenente all’area medica e delle specia-
lità mediche - disciplina di psichiatria, presso l’Unità
Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.

Articolo 1

In esecuzione della deliberazione del Commissario
dell’U.S.L. della Valle d’Aosta n. 1130 in data 26 aprile
1999, è indetto un pubblico concorso, per titoli ed esami, per
la copertura di n. 1 posto di dirigente sanitario – medico di
1° livello dirigenziale appartenente all’area medica e delle
specialità mediche - disciplina di psichiatria, presso l’Unità
Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.

Al concorso si applicano le disposizioni di cui all’art. 18
del decreto legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, come modi-
ficato dal decreto legislativo 7 dicembre 1993, n. 517 e dal
Decreto del Presidente della Repubblica 10 dicembre 1997,
n. 483.

La graduatoria potrà essere, altresì, utilizzata nei casi previ-
sti dall’art. 18, comma 7 del D.P.R. 10 dicembre 1997, n. 483. 

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi
vigenti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e
sarà attribuito il trattamento economico tabellare previsto dal
vigente accordo di lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i
seguenti requisiti:

a) cittadinanza italiana; sono equiparati ai cittadini italiani
gli italiani non residenti nel territorio nazionale per i qua-
li tale equiparazione sia riconosciuta a norma di legge; per
i cittadini dei Paesi dell’Unione europea si applicano le
norme di cui al combinato disposto dell’art. 11 del D.P.R.
20 dicembre 1979, n. 761, dell’art. 37 del D.L. 3 febbraio
1993, n. 29, e successive modificazioni ed integrazioni, e
del D.P.C.M. 7 febbraio 1994, n. 174;

b) non possono inoltrare domanda di partecipazione al con-
corso coloro che hanno superato il limite di età per il col-
locamento a riposo d’ufficio;

c) idoneità fisica all’impiego;

L’accertamento dell’idoneità fisica all’impiego, con
l’osservanza delle norme in tema di categorie protette, è
effettuato a cura dell’Unità sanitaria Locale, prima della
immissione in servizio. 

È dispensato dalla visita medica il personale dipendente
da pubbliche amministrazioni, dagli istituti, ospedali ed enti
di cui agli articoli 25 e 26, comma 1, del D.P.R. 20 dicembre
1979, n. 761.

d) diploma di laurea in medicina e chirurgia;

direction – appartenant au secteur de médecine et des
spécialités médicales – discipline de psychiatrie, dans le
cadre de l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste. 

Article 1er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves,
pour le recrutement d’un directeur  sanitaire – médecin du 1 er

grade de direction – appartenant au secteur de médecine et
des spécialités médicales – discipline de psychiatrie, dans le
cadre de l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste, en
application de la délibération du commissaire de l’USL de la
Vallée d’Aoste n° 1130 du 26 avril 1999.

Il est fait application des dispositions visées à l’art. 18 du
décret législatif n° 502 du 30 décembre 1992, tel qu’il a été
modifié par le décret législatif n° 517 du 7 décembre 1993,
ainsi qu’au décret du président de la République n° 483 du 10
décembre 1997.

La liste d’aptitude pourra également être utilisée dans les
cas visés au 7e alinéa de l’article 18 du DPR n° 483 du 10
décembre 1997.

Article 2

Sont appliquées auxdits personnels les dispositions et les
conventions en vigueur pour les personnels du Service sani-
taire national et il leur est attribué le salaire fixe prévu par la
convention collective en vigueur.

Article 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui répon-
dent aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne. Sont assimilés aux citoyens
italiens les Italiens ne résidant pas sur le territoire national
et dont l’assimilation est reconnue aux termes de la loi.
Les citoyens des autres États membres de l’Union
européenne sont soumis aux dispositions combinées de
l’art. 11 du DPR n° 761 du 20 décembre 1979, de l’art. 37
du décret législatif n° 29 du 3 février 1993, modifié et
complété, et du DPCM n° 174 du 7 février 1994 ;

b) Ne pas avoir dépassé la limite d’âge prévue pour la mise à
la retraite d’office ;

c) Remplir les conditions d’aptitude physique requises ;

La vérification de l’aptitude physique du lauréat –
conformément aux dispositions concernant les catégories
protégées – est opérée par l’Unité sanitaire locale avant
l’entrée en fonction de celui-ci. 

Le personnel des administrations publiques, des établis -
sements, des hôpitaux et des collectivités visés aux articles 25
et 26, premier alinéa, du DPR n° 761 du 20 décembre 1979,
est dispensé de visite médicale.

d) Être titulaire d’une maîtrise en médecine et chirurgie ;
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e) specializzazione nella disciplina oggetto del concorso,
ovvero specializzazione in una disciplina affine a quella
oggetto del concorso, ai sensi dell’art. 74 del D.P.R.
10.12.1997, n. 483;

f) iscrizione all’albo dell’ordine dei medici - chirurghi;

L’iscrizione al corrispondente albo professionale di uno
dei Paesi dell’Unione europea consente la partecipazione al
concorso, fermo restando l’obbligo dell’iscrizione all’albo in
Italia prima dell’assunzione in servizio.

g) conoscenza della lingua francese.

Non possono accedere agli impieghi coloro che siano sta-
ti esclusi dall’elettorato attivo nonché coloro che siano stati
dispensati dall’impiego presso una pubblica amministrazione
per aver conseguito l’impiego stesso mediante la produzione
di documenti falsi o viziati da invalidità non sanabile.

I requisiti di cui alle lettere a), d), e) ed f) devono essere
posseduti, pena esclusione dal concorso, alla data di scaden-
za del termine stabilito per la presentazione delle domande di
ammissione; quello relativo al limite massimo di età deve,
invece, essere posseduto alla data di pubblicazione
dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale della
Repubblica Italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso, redatta in car-
ta semplice e corredata dalla prescritta documentazione,
dovrà pervenire all’Unità Sanitaria Locale della Valle
d’Aosta entro il trentesimo giorno successivo alla data di
pubblicazione dell’estratto del presente bando nella Gazzetta
Ufficiale; qualora detto giorno sia festivo, il termine è proro-
gato al primo giorno successivo non festivo.

La data di arrivo della domanda sarà comprovata dal bol-
lo a data che, a cura della Segreteria dell’U.S.L. della Valle
d’Aosta, sarà apposto su di essa.

Per le domande inoltrate a mezzo servizio postale, la data
di spedizione è comprovata dal timbro a data dell’Ufficio
Postale accettante.

Il termine di cui sopra è perentorio e dopo tale termine
non è ammessa la produzione di altri titoli o documenti a cor-
redo della domanda.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare al Commissario dell’U.S.L.
della Valle d’Aosta – Via G. Rey, n. 1 – 11100 AOSTA,
l’aspirante dovrà dichiarare ai sensi del D.P.R. 20.10.1998,
nr. 403 sotto la sua personale responsabilità, oltre le comple-
te generalità:

e) Justifier de la spécialisation dans la discipline faisant
l’objet du concours en question ou bien de la spécialisa-
tion dans une discipline équivalente, au sens de l’art. 74
du DPR n° 483 du 10 décembre 1997 ;

f) Être inscrit au tableau de l’ordre des médecins et des chi-
rurgiens.

Tout candidat inscrit au tableau professionnel corres-
pondant de l’un des États membres de l’Union européenne
autre que l’Italie a droit à participer au concours faisant
l’objet du présent avis, sans préjudice du fait qu’il est tenu
de s’inscrire au tableau professionnel italien avant son
éventuel recrutement.

g) Connaître la langue française.

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes qui
ont été exclues de l’électorat actif ou ont été destituées de leur
emploi dans une administration publique pour avoir obtenu
ce poste au moyen de pièces fausses ou entachées d’irrégula-
rité absolue.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées aux
lettres a), d), e) et f)  à la date d’expiration du délai établi pour
le dépôt des dossiers de candidature et ce, sous peine d’exclu-
sion ; ils doivent par ailleurs répondre à la condition de la
limite d’âge supérieure à la date de publication de l’extrait du
présent avis au Journal officiel de la République italienne.

Article 4

L’acte de candidature, rédigé sur papier libre et assorti
de la documentation prescrite, doit parvenir à l’USL de la
Vallée d’Aoste avant le trentième jour suivant la date de
publication de l’extrait du présent avis au Journal officiel
de la République italienne. Au cas où le délai de dépôt des
candidatures expirerait un jour de fête, il est prorogé jus-
qu’au premier jour ouvrable suivant. 

La date d’arrivée du dossier est établie et attestée par le
cachet qu’appose sur celui-ci le secrétariat de l’USL de la
Vallée d’Aoste. 

Pour ce qui est du dossier acheminé par la poste, la date
est attestée par le cachet du bureau postal de départ. 

Passé le délai de rigueur susmentionné, la présentation
d’autres titres ou pièces n’est plus admise.

Article 5

Dans l’acte de candidature, à adresser au commissaire de
l’USL de la Vallée d’Aoste – 1, rue Guido Rey – 11100 AOS-
TE –  l’aspirant doit déclarer, sur l’honneur,  au sens du DPR
n° 403 du 20 octobre 1998, outre ses nom et prénom :
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a) la data, il luogo di nascita e la residenza;

b) il possesso della cittadinanza italiana, ovvero quella di
uno dei Paesi dell’Unione europea, indicando, in tal caso,
i requisiti sostitutivi di cui alle norme citate alla lettera a)
del precedente articolo 3;

c) il comune di iscrizione nelle liste elettorali, ovvero i moti-
vi della non iscrizione o della cancellazione dalle liste
medesime;

d) le eventuali condanne penali riportate ovvero l’esenzione
da condanne penali;

e) il possesso del diploma di laurea in medicina e chirurgia e
della specializzazione nella disciplina oggetto del concor-
so nonché  degli eventuali altri titoli di studio posseduti;

f) l’iscrizione all’albo dell’ordine dei medici – chirurghi
con riferimento alla data iniziale;

g) la posizione nei riguardi degli obblighi militari;

h) i servizi prestati presso pubbliche amministrazioni e le
eventuali cause di cessazione dei precedenti rapporti di
pubblico impiego ovvero di non aver prestato servizio
presso pubbliche amministrazioni;

i) il domicilio presso il quale deve, ad ogni effetto, essergli
fatta ogni necessaria comunicazione. In caso di mancata
indicazione vale, ad ogni effetto, la residenza di cui alla
lettera a).

La firma in calce alla domanda a seguito dell’entrata in
vigore della legge 15 maggio 1997, n. 127, non occorre di
autentica.

La mancanza della firma in calce alla domanda costitui-
sce motivo di esclusione dal concorso.

L’omissione anche di una delle dichiarazioni di cui alle
lettere a), b), c), d) e g) del presente articolo comporterà
l’ammissione al concorso con riserva.

L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsabilità
per dispersione di comunicazioni dipendente da inesatte indi-
cazioni del recapito da parte degli aspiranti, o da mancata
oppure tardiva comunicazione del cambiamento di indirizzo
indicato nella domanda, o per eventuali disguidi postali o tele-
grafici non imputabili a colpa dell’Amministrazione stessa.

Articolo 6

Alla domanda devono essere allegate tutte le certificazio-
ni relative ai titoli che il candidato ritiene opportuno presen-
tare agli effetti della valutazione di merito e della formazione
della graduatoria; nonché gli eventuali titoli che danno dirit-
to alla partecipazione al concorso con precedenze e preferen-
ze per la nomina, autocertificate nei casi e nei limiti previsti
dalla normativa vigente, ovvero in originale o in copia auten-
tica ai sensi di legge;

a) Ses date, lieu de naissance et résidence ;

b) Qu’il est de nationalité italienne ou qu’il est citoyen d’un
État membre de l’Union européenne autre que l’Italie, en
indiquant, si besoin est, les conditions substitutives visées
à la lettre a) de l’art. 3 du présent avis ;

c) La commune sur les listes électorales de laquelle il est ins-
crit ou bien les  motifs de sa non inscription ou de sa radia-
tion desdites listes ;

d) Ses éventuelles condamnations pénales ou l’absence de
condamnations pénales ; 

e) Qu’il est titulaire de la maîtrise en médecine et chirurgie
et de la spécialisation dans la discipline faisant l’objet du
concours en cause ; il indiquera, par ailleurs, les autres
titres d’études qu’il a obtenus ;

f) Qu’il est inscrit au tableau de l’ordre des médecins et des
chirurgiens, avec indication de la date d’inscription ;

g) Sa position par rapport aux obligations militaires ;

h) Les fonctions exercées dans les administrations publiques
et les causes de la résiliation des contrats de travail précé-
dents dans la fonction publique, ou bien qu’il n’a exercé
aucune fonction dans les administrations publiques ;

i)  L’adresse à laquelle doit lui être envoyée toute communi-
cation nécessaire. Au cas où le candidat n’aurait pas indi-
qué une autre adresse, est considérée comme valable de
plein droit celle visée à la lettre a) du présent article.

Suite à l’entrée en vigueur de la loi n° 127 du 15 mai 1997,
la légalisation de la signature apposée au bas de l’acte de can-
didature n’est pas requise.

L’aspirant qui n’aura pas signé son acte de candidature
sera exclu du concours.

Le candidat qui aurait omis l’une des déclarations visées
aux lettres a), b), c), d) et g) du présent article est admis au
concours sous réserve.

L’Administration décline d’ores et déjà toute responsabi-
lité quant à la perte des notifications due à l’inexactitude de
l’adresse indiquée par le candidat, au manque ou retard de
communication du changement de l’adresse indiquée dans
l’acte de candidature, ainsi qu’aux éventuels problèmes rele-
vant des Postes et non de l’Administration. 

Article 6

L’acte de candidature doit être assorti de tous les titres que
le candidat juge opportun de présenter aux fins de l’évaluation
de mérite et de la formation de la liste d’aptitude, ainsi que des
éventuels titres ouvrant droit à des préférences en vue de la
nomination. Lesdites pièces doivent faire l’objet d’une déclara-
tion sur l’honneur, dans les cas et selon les limites établis par la
réglementation en vigueur ou bien être des originaux ou des
copies certifiées conformes aux termes de la loi.
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Alla domanda devono, inoltre, essere allegati:

a) la ricevuta comprovante il pagamento della tassa di con-
corso di lire 7.500.= (settemilacinquecento), non rimbor-
sabile, da versare sul conto corrente postale n. 10148112
intestato all’U.S.L Regione Valle d’Aosta – Servizio
Tesoreria – 11100 AOSTA, precisando la causale del ver-
samento;

b) un elenco in triplice copia, in carta semplice, dei docu-
menti e dei titoli presentati. L’elenco delle eventuali pub-
blicazioni e delle partecipazioni a convegni, congressi,
seminari, ecc., deve essere redatto in forma analitica e in
ordine cronologico;

c) un curriculum formativo e professionale, datato e firmato.

Le pubblicazioni devono essere edite a stampa.

Nella certificazione relativa ai servizi eventualmente pre-
stati presso unità sanitarie locali deve essere attestato se ricor-
rano o meno le condizioni di cui all’ultimo comma dell’art. 46
del D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, in presenza delle quali il
punteggio di anzianità deve essere ridotto. In caso positivo
l’attestazione deve precisare la misura della riduzione del
punteggio.

La mancata presentazione della documentazione prevista
alla lettera a) del presente articolo, da allegare alla domanda
di partecipazione al concorso, comporterà l’ammissione con
riserva.

Articolo 7

Al fine di verificare la condizione prevista dalla lettera c)
dell’art. 3 del D.P.C.M. 7 febbraio 1994, n. 174, i candidati
ammessi a partecipare al concorso non in possesso della cit-
tadinanza italiana ma di quella di uno dei Paesi dell’Unione
europea, dovranno sostenere una prova preliminare di accer-
tamento della conoscenza della lingua italiana, consistente in
una dettatura ed in una conversazione in detta lingua, in ana-
logia a quanto previsto dal successivo articolo 8 per l’accer-
tamento della conoscenza della lingua francese.

L’accertamento della conoscenza della lingua italiana
verrà eseguito, prima dell’accertamento della conoscenza del-
la lingua francese, dalla Commissione esaminatrice integrata,
solamente in caso di ammissione al concorso di candidati non
in possesso della cittadinanza italiana ma di quella di uno dei
Paesi dell’Unione europea, con un esperto di lingua italiana,
nominato dal Commissario dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza nella
predetta prova non saranno ammessi alle successive prove
del concorso.

Articolo 8

Ai sensi dell’articolo 76 del D.P.R. 10 dicembre 1997,
n. 483, l’ammissione alle prove attinenti la materia oggetto

L’acte de candidature doit également être assorti des
pièces suivantes :

a) Récépissé du versement de la taxe de concours de 7 500 L
(sept mille cinq cents) – non remboursable – sur le comp-
te courant postal n° 10148112  de la trésorerie de l’USL
de la Vallée d’Aoste  –  11100 AOSTE, avec indication de
la raison du versement ;

b) Liste, en trois exemplaires sur papier libre, des pièces pré-
sentées. L’éventuelle liste des publications et des partici-
pations à des conférences, congrès, séminaires, etc. doit
être rédigée de manière analytique et selon un ordre chro-
nologique ;

c) Curriculum vitæ signé et daté.

Les publications doivent être rédigées en caractères
d’imprimerie.

Les certificats relatifs aux fonctions que le candidat a
éventuellement occupées dans les unités sanitaires locales
doivent attester l’existence ou non des conditions visées au
dernier alinéa de l’article 46 du DPR n° 761 du 20 décembre
1979, qui comportent une réduction des points d’ancienneté.
Dans l’affirmative, l’attestation susdite doit préciser la mesu-
re de la réduction des points.

Le candidat qui ne présenterait pas lle document visé la
lettre a) du présent article en annexe à l’acte de candidature
est admis au concours sous réserve.

Article 7

Aux termes de la lettre c) de l’art. 3 du DPCM n° 174 du
7 février 1994, les candidats admis ne justifiant pas de la
nationalité italienne mais appartenant à un autre État membre
de l’Union européenne doivent passer une épreuve prélimi-
naire d’italien consistant en une dictée et en une conversa-
tion, suivant les modalités visées à l’article 8 du présent avis
pour l’épreuve de français.

L’épreuve d’italien, qui précède l’épreuve de français,
n’est prévue qu’en cas d’admission au concours de candidats
ne justifiant pas de la nationalité italienne mais appartenant à
un autre État membre de l’Union européenne, le jury étant
complété par un expert en langue italienne nommé par le
commissaire de l’USL de la Vallée d’Aoste.

Les candidats qui n’obtiennent par le minimum de points
requis dans ladite épreuve ne sont pas admis aux épreuves
suivantes.

Article 8

Aux termes de l’article 76 du DPR n° 483 du 10 décembre
1997, l’admission aux épreuves du concours est subordonnée
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del concorso è, inoltre, subordinata al preventivo accerta-
mento della conoscenza della lingua francese, da espletare
con le modalità di cui al D.P.C.M. 30 maggio 1988, n. 287.

I candidati dovranno, pertanto, sostenere una prova prelimina-
re diretta a comprovare la conoscenza della lingua francese, consi-
stente in una dettatura ed in una conversazione in detta lingua.

L’accertamento della conoscenza della lingua francese
sarà eseguito dalla Commissione esaminatrice, previa inte-
grazione dei componenti di diritto della commissione mede-
sima con un esperto di lingua francese, nominato dal Com-
missario dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza nella
predetta prova non saranno ammessi alle successive prove
del concorso.

Articolo 9

Le prove di esame sono le seguenti:

a) prova scritta: relazione su caso clinico simulato o su
argomenti inerenti alla disciplina messa a concorso o
soluzione di una serie di quesiti a risposta sintetica ine-
renti alla disciplina stessa;

b) prova pratica: 

1) su tecniche e manualità peculiari della disciplina mes-
sa a concorso;

2) per le discipline dell’area chirurgica la prova, in rela-
zione anche al numero dei candidati, si svolge su cada-
vere o materiale anatomico in sala autoptica, ovvero
con altra modalità a giudizio insindacabile della com-
missione;

3) la prova pratica deve, comunque, essere anche illustra-
ta schematicamente per iscritto;

c) prova orale: sulle materie inerenti alla disciplina a con-
corso nonché sui compiti connessi alla funzione da confe-
rire.

L’ammissione alla prova orale è subordinata al raggiun-
gimento di una valutazione di sufficienza in ciascuna delle
previste prove scritta e pratica, espressa in termini numerici
di almeno 21/30.

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati verrà effet-
tuata con i criteri previsti dall’articolo 27 del D.P.R. 10
dicembre 1997, n. 483 ed in particolare:

a) Titoli di carriera: punti 10

b) Titoli accademici e di studio: punti 3

c) Pubblicazioni e titoli scientifici: punti 3

d) Curriculum formativo e professionale punti 4;

Titoli di carriera:

a) servizi di ruolo prestati presso le unità sanitarie locali o le
aziende ospedaliere:

à la constatation de la connaissance de la langue française,
qui sera effectuée selon les modalités visées au DPCM n° 287
du 30 mai 1988.

Les candidats doivent donc passer une épreuve prélimi-
naire de français consistant en une dictée et en une conversa-
tion.

La vérification de la connaissance de la langue française
est opérée par le jury composé des membres de droit et d’un
expert en langue française nommé par le commissaire de
l’USL de la Vallée d’Aoste.

Les candidats qui n’obtiennent pas le minimum de points
requis dans ladite épreuve ne sont pas admis aux épreuves
suivantes. 

Article 9

Les épreuves sont les suivantes :

a) Épreuve écrite : rapport sur un cas clinique simulé ou sur
des sujets relatifs à la discipline objet de concours ou
questionnaire portant sur ladite discipline, auquel le can-
didat doit répondre de manière synthétique ;

b) Épreuve pratique : 

1) Techniques et manipulations propres à la discipline
objet de concours ;

2) Pour les disciplines du secteur de chirurgie, l’épreuve en
question a lieu sur des cadavres ou du matériel anato-
mique dans la salle des autopsies,  compte tenu entre
autres du nombre de candidats, ou bien suivant d’autres
modalités établies par décision sans appel du jury ;

3) L’épreuve pratique doit en tout état de cause faire
l’objet d’un rapport écrit schématique.

c) Épreuve orale portant sur les matières relatives à la disci-
pline objet du concours, ainsi que sur les tâches liées aux
fonctions à remplir.

Les candidats qui n’obtiennent pas le minimum de points
requis (21/30 au moins) dans chacune des épreuves écrite et
pratique ne sont pas admis à l’épreuve orale.

L’évaluation des titres présentés par les candidats sera
effectuée selon les critères prévus à l’article 27 du DPR
n° 483 du 10 décembre 1997, à savoir :

a) États de service  10 points

b) Titres d’études 3 points

c) Publications et titres scientifiques 3 points

d) Curriculum vitæ 4 points.

États de service :

a) Services accomplis au sein d’unités sanitaires locales ou
d’établissements hospitaliers en qualité de titulaires : 
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1. servizio nel livello dirigenziale a concorso, o livello
superiore, nella disciplina, punti 1,00 per anno;

2. servizio in altra posizione funzionale nella disciplina a
concorso, punti 0,50 per anno;

3. servizio in disciplina affine ovvero in altra disciplina
da valutare con i punteggi di cui sopra ridotti rispetti-
vamente del 25 e del 50 per cento;

4. servizio prestato a tempo pieno da valutare con i pun-
teggi di cui sopra aumentati del 20 per cento;

b) servizio di ruolo quale medico presso pubbliche ammini-
strazioni nelle varie qualifiche secondo i rispettivi ordina-
menti, punti 0,50 per anno.

Titoli accademici e di studio:

a) specializzazione nella disciplina oggetto del concorso,
punti 1,00;

b) specializzazione in una disciplina affine, punti 0,50;

c) specializzazione in altra disciplina, punti 0,25;

d) altre specializzazioni di ciascun gruppo da valutare con i
punteggi di cui sopra ridotti del 50 per cento;

e) altre lauree, oltre quella richiesta per l’ammissione al con-
corso comprese tra quelle previste per l’appartenenza al
ruolo sanitario, punti 0,50 per ognuna, fino ad un massi-
mo di punti 1,00

Non è valutabile la specializzazione fatta valere come
requisito di ammissione.

La specializzazione conseguita ai sensi del decreto legi-
slativo 8 agosto 1991, n. 257, anche se fatta valere come
requisito di ammissione, è valutata con uno specifico punteg-
gio pari a mezzo punto per anno di corso di specializzazione.

Articolo 10

Le prove del concorso, sia scritte che pratiche ed orali,
non avranno luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività
religiose ebraiche o valdesi.

Ai candidati che conseguiranno l’ammissione alle prove
pratica ed orale sarà data comunicazione con l’indicazione
del voto riportato nelle prove scritte.

L’avviso per la presentazione alla prova orale sarà dato ai
singoli candidati almeno venti giorni prima di quello in cui
essi debbono sostenerla.

La prova orale si svolgerà in un’aula aperta al pubblico.

Al termine di ogni seduta dedicata alla prova orale, la
commissione giudicatrice formerà l’elenco dei candidati esa-
minati, con l’indicazione dei voti da ciascuno riportati che
sarà affisso nella sede degli esami.

1. Dans le grade de direction faisant l’objet du concours
en question ou dans un grade supérieur, dans la disci-
pline en cause  pour chaque année : 1,00 point ;

2. Dans d’autres grades,  dans la discipline en cause  pour
chaque année : 0,50 point ;

3. Dans une discipline équivalente ou dans une autre dis-
cipline, à évaluer sur la base des points établis ci-des-
sus, réduits respectivement de 25% et de 50% ;

4. À plein temps, à évaluer sur la base des points établis
ci-dessus, augmentés de 20% ;

b) Services accomplis en qualité de médecins titulaires auprès
d’administrations publiques dans les différents grades selon
les divers statuts : pour chaque année : 0,50 point.

Titres d’études :

a) Spécialisation dans la discipline faisant l’objet du
concours en question : 1,00 point ;

b) Spécialisation dans une discipline similaire : 0,50 point ;

c) Spécialisation dans une autre discipline : 0,25 point ;

d) Spécialisations supplémentaires dans les disciplines sus-
mentionnées, à évaluer sur la base des points établis ci-
dessus, réduits de 50% ;

e) Autres maîtrises, en sus de celle requise pour l’admission
au concours, parmi celles prévues pour l’accès à la filière
sanitaire : 0,50 point chacune, jusqu’à concurrence de 1
point.

La spécialisation valant titre d’admission au concours ne
peut être appréciée au nombre des titres.

La spécialisation obtenue au sens du décret législatif
n° 257 du 8 août 1991, tout en valant titre d’admission, don-
ne droit à 0,50 point pour chaque année du cours de spéciali-
sation.

Article 10

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale)
n’auront pas lieu les jours fériés ni pendant les fêtes
hébraïques ou vaudoises. 

Les candidats admis à l’épreuve pratique et à l’épreuve
orale recevront une communication portant l’indication de la
note obtenue lors de l’épreuve précédente. 

Les candidats recevront l’avis afférent à la participation à
l’épreuve orale vingt jours au moins auparavant.

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au public.

À l’issue de chacune des séances consacrées à l’épreuve
orale, le jury établit la liste des candidats examinés portant la
note obtenue par chacun des candidats ; ladite liste est affi-
chée à l’endroit ou se déroulent les épreuves.
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A dette prove il candidato dovrà presentarsi munito di un
documento di identità personale.

Articolo 11

Il diario delle prove scritte sarà pubblicato nella Gazzetta
Ufficiale della Repubblica italiana – 4a serie speciale «Con-
corsi ed esami», non meno di quindici giorni prima dell’ini-
zio delle prove medesime, ovvero, in caso di numero esiguo
di candidati, deve essere comunicato agli stessi, con racco-
mandata con avviso di ricevimento, non meno di quindici
giorni prima dell’inizio delle prove.

Articolo 12

La graduatoria generale finale di merito sarà formata
secondo l’ordine dei punteggi ottenuti dai candidati per i tito-
li e per le singole prove d’esame relative alla materia oggetto
del concorso e sarà compilata in osservanza delle vigenti
disposizioni di legge sulle precedenze e preferenze.

Il Commissario dell’U.S.L. della Valle d’Aosta, ricono-
sciuta la regolarità del procedimento, approva, con propria
deliberazione, la graduatoria generale finale degli idonei e
provvede a dichiarare il vincitore del concorso.

La graduatoria del vincitore del concorso nonché degli
idonei sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Articolo 13

Il vincitore del concorso dovrà presentare all’Unità Sanitaria
Locale della Valle d’Aosta ai fini della stipula del contratto indi-
viduale di lavoro, entro il termine perentorio di trenta giorni dal-
la data di ricevimento della relativa comunicazione, a pena di
decadenza nei diritti conseguenti alla partecipazione al concor-
so, ai sensi di quanto previsto dall’art. 56, comma 2 del D.P.R.
10.12.1997, nr. 483, in carta semplice, il certificato attestante gli
eventuali servizi dichiarati nella domanda.

Articolo 14

Alla stipula del contratto individuale di lavoro del vinci-
tore provvede, l’Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta,
previa verifica della sussistenza dei requisiti ed acquisizione
della documentazione di cui al precedente articolo 13.

Gli effetti economici, decorrono dalla data di effettiva presa di
servizio come specificato nel contratto di lavoro di cui sopra.

Scaduto inutilmente il termine assegnato per la presenta-
zione della documentazione l’Unità Sanitaria Locale della
Valle d’Aosta comunicherà di non dare luogo alla stipulazio-
ne del contratto.

Articolo 15

Il concorrente, con la partecipazione al concorso, accetta,
senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle della
legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano e
disciplineranno lo stato giuridico ed economico dei dipen-
denti delle unità sanitarie locali.

Le candidat doit se présenter aux épreuves du concours
muni d’une pièce d’identité.

Article  11

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au Journal offi-
ciel de la République italienne – 4 e série spéciale (Concorsi
ed esami) quinze jours auparavant au moins, ou bien, si le
nombre de candidats est réduit, communiqués à ces derniers
par lettre recommandée avec accusé de réception, quinze
jours au moins avant le début des épreuves.

Article 12

La liste d’aptitude générale de mérite est établie sur la
base des points attribués aux titres et aux différentes épreuves
du concours et conformément aux dispositions des lois en
vigueur en matière de préférences.

Le commissaire de l’USL de la Vallée d’Aoste, après
avoir constaté la régularité de la procédure, approuve par
délibération la liste d’aptitude générale finale et proclame le
lauréat du concours.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée au
Bulletin officiel de la Région.

Article 13

Aux fins de la passation du contrat individuel de travail, le
lauréat doit  présenter à l’USL de la Vallée d’Aoste, dans les
trente jours – délai de rigueur – qui suivent la date de récep-
tion de la communication y afférente, sous peine de déchéan-
ce des droits dérivant de sa participation au concours, au sens
des dispositions du deuxième alinéa de l’art. 56 du DPR
n° 483 du 10 décembre 1997, le certificat attestant les ser-
vices déclarés dans l’acte de candidature, sur papier libre.

Article 14

L’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste procède à la
passation du contrat individuel de travail du lauréat après
vérification des conditions requises et des pièces déposées
visées à l’article 13 du présent avis. 

Aux fins du traitement, la nomination prend effet à la date
effective d’entrée en fonctions visée audit contrat de travail. 

Si les pièces requises ne sont pas présentées dans les
délais prévus, l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste ne
procède pas à la passation du contrat.

Article 15

En participant au concours, les candidats acceptent sans
réserve les dispositions du présent avis, celles de la législa-
tion sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et régle-
menteront le statut et le traitement des personnels des unités
sanitaires locales.
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Articolo 16

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano le
norme previste dal D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, dalla
legge 10 aprile 1991, n. 125, dal decreto legislativo 30 dicem-
bre 1992, n. 502, come modificato dal decreto legislativo 7
dicembre 1993, n. 517, dal D.P.R. 9 maggio 1994, n. 487, dal
D.P.C.M. 12 settembre 1996, n. 235 e dal D.P.R. 10 dicembre
1997, n. 483; si applicano altresì le disposizioni di cui alla
legge 2 aprile 1968, n. 482 o da altre disposizioni di leggi in
vigore che prevedono riserve di posti in favore di particolari
categorie di cittadini.

Ai sensi dell’art. 10 della legge 31 dicembre 1996, n. 675
e successive modifiche, si precisa che il trattamento dei dati
personali sarà improntato a liceità e correttezza nella piena
tutela dei diritti dei concorrenti e della loro riservatezza. Il
trattamento dei dati ha la finalità di consentire l’accertamen-
to dell’idoneità dei concorrenti a partecipare al concorso di
cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà
motivo di esclusione dalla procedura. 

Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui all’art. 13 del-
la suddetta legge.

Articolo 17

Per eventuali informazioni inerenti il presente bando i
concorrenti possono rivolgersi all’Unità Sanitaria Locale del-
la Valle d’Aosta – Via G. Rey, n. 1 – 11100 AOSTA (n. tel.
0165/271480 – 271497 – 271558)

IL Commissario
BOSSO

Schema da seguire nella compilazione della domanda da
inviarsi su carta semplice

All’U.S.L. della Valle d’Aosta
via Guido Rey n.1
11100 AOSTA

Il/La sottoscritto/a ____________________________
chiede di poter partecipare __________________________
al concorso pubblico, per titoli ed esami, per la copertura di
n. post di ________________ presso l’Unità Sanitaria Loca-
le della Valle d’Aosta.

All’uopo dichiara:

a. di essere nat  /  a _______________ il _______________
e di essere residente in _______________________
Via/Fraz._____________________________________;

b. di essere in possesso della cittadinanza italiana (o cittadi-
nanza di uno dei Paesi dell’Unione Europea);

Article 16

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait
application des dispositions prévues par le DPR n° 761 du 20
décembre 1979, par la loi n° 125 du 10 avril 1991, par le
décret législatif n° 502 du 30 décembre 1992 – tel qu’il a été
modifié par le décret législatif n° 517 du 7 décembre 1993 –,
par le DPR n° 487 du 9 mai 1994, par le DPCM n° 235 du 12
septembre 1996 et par le DPR n° 483 du 10 décembre 1997.
Il est également fait application des dispositions visées à la loi
n° 482 du 2 avril 1968 ou à d’autres lois en vigueur qui pré-
voient que des postes soient réservés à des catégories particu-
lières de citoyens.

Au sens de l’art. 10 de la loi n° 675 du 31 décembre 1996
modifiée, les informations nominatives concernant les candi-
dats seront traitées avec la plus grande discrétion et correc-
tion, dans le plein respect des droits que la loi garantit à ces
derniers. Le traitement desdites informations vise à permettre
la vérification de l’aptitude des candidats à participer au
concours en cause. 

Tout refus de fournir les données requises implique
l’exclusion de la procédure.

En tout état de cause, les dispositions visées à l’art. 13 de
la loi susmentionnée demeurent valables.

Article 17

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent
avis, les candidats peuvent s’adresser à l’Unité sanitaire loca-
le de la Vallée d’Aoste – 1, rue Guido Rey – 11100 AOSTE,
téléphone 01 65 27 14 80 – 27 14 97 – 27 15 58.

Le commissaire,
Pietro BOSSO

Fac-similé de l’acte de candidature à rédiger sur papier
libre.

À l’USL de la Vallée d’Aoste
1, rue Guido Rey
11100 AOSTE

Je soussigné(e) ____________________________
demande à être admis(e) à participer au concours externe, sur
titres et épreuves, relatif au recrutement de___________
_____________________, dans le cadre de l’Unité sanitaire
locale de la Vallée d’Aoste.

À cet effet, je déclare  :

a) Être né(e) le _____________ à ____________, et résider
à _____________________________ , rue/hameau
____________________________________________ ;

b) Être citoyen(ne) italien(ne)  (ou de l’un des autres États
membres de l’Union européenne) ;
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c. di essere iscritto nelle liste elettorali del Comune di
____________________________________________;

d. di non aver riportato condanne penali e di non avere pro-
cedimenti pendenti a carico;

e. di essere in possesso del seguente titolo di stu -
dio:____________ conseguito in data_______________,
presso _______________________________________;

f. di essere iscritto (ove esistente) al relativo albo professio-
nale di: __________________ dal _________________ ;

g. di trovarsi nella seguente posizione nei riguardi degli
obblighi militari: ______________________________ ;

h. di avere/non avere prestato servizio presso pubbliche
amministrazioni (indicando le eventuali cause di cessa-
zione di precedenti rapporti di pubblico impiego):
____________________________________________ ;

Chiede, altresì, che ogni eventuale comunicazione al
riguardo del concorso di cui trattasi venga inviata al seguen-
te domicilio:

Sig./Sig.a_________________ Via/Fraz.___________
C.A.P.________, Città_______________ (tel.__________)
riservandosi di comunicare tempestivamente ogni eventuale
variazione dello stesso.

data___________

Firma  
(non occorre di autentica)
_____________________

Alla domanda devono essere allegati:

1) Certificazioni varie relative ai titoli;

2) Ricevuta di tassa concorso;

3) Elenco in triplice copia dei documenti e titoli presentati;

4) Elenco delle eventuali pubblicazioni e delle partecipazio-
ni a convegni, congressi, seminari, ecc., redatto in forma
analitica e in ordine cronologico;

5) Curriculum vitae.

N. 482

Unità Sanitaria Locale  – Regione Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami,  per la copertura
di n. 1 posto di dirigente sanitario – medico di 1° livello
dirigenziale appartenente all’area medica e delle specia-
lità mediche - disciplina di pediatria, presso l’Unità Sani-
taria Locale della Valle d’Aosta.

c) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la commune de
____________________________________________;;

d) Ne pas avoir subi de condamnations pénales et ne pas
avoir d’actions pénales en cours ;

e) Justifier du titre d’études suivant : _______________
_______________ obtenu le ______________ auprès de
____________________________________________;;

f) Être inscrit(e) au tableau professionnel ____________
________  (dans le cas où celui-ci existerait) à compter du
____________________________________________;;

g) En ce qui concerne les obligations militaires, ma position
est la suivante : ________________________________ ;

h) Avoir/ne pas avoir travaillé auprès d’administrations
publiques (indiquer les causes  de la cessation éventuelle
de rapports de travail précédents dans la fonction
publique) :____________________________________;

Je souhaite recevoir toute communication afférente au
présent concours à l’adresse suivante :

M./Mme _________________________ rue/hameau
______________________________________________
c.p._________ Commune __________ (tél. ____________).
je m’engage par ailleurs à communiquer en temps utile tout
changement d’adresse.

Fait à __________, le _____________

Signature
(la légalisation n’est pas nécessaire)

_____________________

Les pièces suivantes doivent être annexées à l’acte de
candidature : 

1) Certifications afférentes aux titres ; 

2) Récépissé de la taxe de concours ;

3) Liste en trois exemplaires des pièces présentées ; 

4) Liste des éventuelles publications et des participations à
des conférences, congrès, séminaires, etc. rédigée de
manière analytique et selon un ordre chronologique ; 

5) Curriculum vitæ.

N° 482

Unité sanitaire locale – Région autonome Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recrute-
ment d’un directeur  sanitaire – médecin du 1 er grade de
direction – appartenant au secteur de médecine et des
spécialités médicales – discipline de pédiatrie, dans le
cadre de l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste. 
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Articolo 1

In esecuzione della deliberazione del Commissario
dell’U.S.L. della Valle d’Aosta n. 1669 in data 5 luglio 1999,
è indetto un pubblico concorso, per titoli ed esami, per la
copertura di n. 1 posto di dirigente sanitario – medico di 1°
livello dirigenziale appartenente all’area medica e delle spe-
cialità mediche - disciplina di pediatria, presso l’Unità Sani-
taria Locale della Valle d’Aosta .

Al concorso si applicano le disposizioni di cui all’art. 18 del
decreto legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, come modificato
dal decreto legislativo 7 dicembre 1993, n. 517 e dal Decreto del
Presidente della Repubblica 10 dicembre 1997, n. 483.

La graduatoria potrà essere, altresì, utilizzata nei casi previ-
sti dall’art. 18, comma 7 del D.P.R. 10 dicembre 1997, n. 483. 

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi
vigenti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e
sarà attribuito il trattamento economico tabellare previsto dal
vigente accordo di lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i
seguenti requisiti:

a) cittadinanza italiana; sono equiparati ai cittadini italiani
gli italiani non residenti nel territorio nazionale per i qua-
li tale equiparazione sia riconosciuta a norma di legge; per
i cittadini dei Paesi dell’Unione europea si applicano le
norme di cui al combinato disposto dell’art. 11 del D.P.R.
20 dicembre 1979, n. 761, dell’art. 37 del D.L. 3 febbraio
1993, n. 29, e successive modificazioni ed integrazioni, e
del D.P.C.M. 7 febbraio 1994, n. 174;

b) non possono inoltrare domanda di partecipazione al con-
corso coloro che hanno superato il limite di età per il col-
locamento a riposo d’ufficio;

c) idoneità fisica all’impiego; 

L’accertamento dell’idoneità fisica all’impiego, con
l’osservanza delle norme in tema di categorie protette, è
effettuato a cura dell’Unità sanitaria Locale, prima della
immissione in servizio. 

È dispensato dalla visita medica il personale dipendente
da pubbliche amministrazioni, dagli istituti, ospedali ed enti
di cui agli articoli 25 e 26, comma 1, del D.P.R. 20 dicembre
1979, n. 761.

d) diploma di laurea in medicina e chirurgia;

e) specializzazione nella disciplina oggetto del concorso,
ovvero specializzazione in una disciplina affine a quella
oggetto del concorso, ai sensi dell’art. 74 del D.P.R.
10.12.1997, n. 483;

Article 1 er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves,
pour le recrutement d’un directeur  sanitaire – médecin du 1er

grade de direction – appartenant au secteur de médecine et
des spécialités médicales – discipline de pédiatrie, dans le
cadre de l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste, en
application de la délibération du commissaire de l’USL de la
Vallée d’Aoste n° 1669 du 5 juillet 1999.

Il est fait application des dispositions visées à l’art. 18 du
décret législatif n° 502 du 30 décembre 1992, tel qu’il a été modi-
fié par le décret législatif n° 517 du 7 décembre 1993, ainsi qu’au
décret du président de la République n° 483 du 10 décembre 1997.

La liste d’aptitude pourra également être utilisée dans les
cas visés au 7e alinéa de l’article 18 du DPR n° 483 du 10
décembre 1997.

Article 2

Sont appliquées auxdits personnels les dispositions et les
conventions en vigueur pour les personnels du Service sani-
taire national et il leur est attribué le salaire fixe prévu par la
convention collective en vigueur.

Article 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui répon-
dent aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne. Sont assimilés aux citoyens
italiens les Italiens ne résidant pas sur le territoire national
et dont l’assimilation est reconnue aux termes de la loi.
Les citoyens des autres Éta ts membres de l’Union
européenne sont soumis aux dispositions combinées de
l’art. 11 du DPR n° 761 du 20 décembre 1979, de l’art. 37
du décret législatif n° 29 du 3 février 1993, modifié et
complété, et du DPCM n° 174 du 7 février 1994 ;

b) Ne pas avoir dépassé la limite d’âge prévue pour la mise à
la retraite d’office ;

c) Remplir les conditions d’aptitude physique requises ;

La vérification de l’aptitude physique du lauréat –
conformément aux dispositions concernant les catégories
protégées – est opérée par l’Unité sanitaire locale avant
l’entrée en fonction de celui-ci. 

Le personnel des administrations publiques, des établis-
sements, des hôpitaux et des collectivités visés aux articles 25
et 26, premier alinéa, du DPR n° 761 du 20 décembre 1979,
est dispensé de visite médicale.

d) Être titulaire d’une maîtrise en médecine et chirurgie ;

e) Justifier de la spécialisation dans la discipline faisant
l’objet du concours en question ou bien de la spécialisa-
tion dans une discipline équivalente, au sens de l’art. 74
du DPR n° 483 du 10 décembre 1997 ;
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f) iscrizione all’albo dell’ordine dei medici - chirurghi;

L’iscrizione al corrispondente albo professionale di uno
dei Paesi dell’Unione europea consente la partecipazione al
concorso, fermo restando l’obbligo dell’iscrizione all’albo in
Italia prima dell’assunzione in servizio.

g) conoscenza della lingua francese.

Non possono accedere agli impieghi coloro che siano sta-
ti esclusi dall’elettorato attivo nonché coloro che siano stati
dispensati dall’impiego presso una pubblica amministrazione
per aver conseguito l’impiego stesso mediante la produzione
di documenti falsi o viziati da invalidità non sanabile.

I requisiti di cui alle lettere a), d), e) ed f) devono essere
posseduti, pena esclusione dal concorso, alla data di scaden-
za del termine stabilito per la presentazione delle domande di
ammissione; quello relativo al limite massimo di età deve,
invece, essere posseduto alla data di pubblicazione dell’estrat-
to del presente bando nella Gazzetta Ufficiale della Repubbli-
ca Italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso, redatta in car-
ta semplice e corredata dalla prescritta documentazione,
dovrà pervenire all’Unità Sanitaria Locale della Valle
d’Aosta entro il trentesimo giorno successivo alla data di
pubblicazione dell’estratto del presente bando nella Gazzetta
Ufficiale; qualora detto giorno sia festivo, il termine è proro-
gato al primo giorno successivo non festivo.

La data di arrivo della domanda sarà comprovata dal bol-
lo a data che, a cura della Segreteria dell’U.S.L. della Valle
d’Aosta, sarà apposto su di essa.

Per le domande inoltrate a mezzo servizio postale, la data
di spedizione è comprovata dal timbro a data dell’Ufficio
Postale accettante.

Il termine di cui sopra è perentorio e dopo tale termine
non è ammessa la produzione di altri titoli o documenti a cor-
redo della domanda.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare al Commissario dell’U.S.L.
della Valle d’Aosta – Via G. Rey, n. 1 – 11100 AOSTA,
l’aspirante dovrà dichiarare ai sensi del D.P.R. 20.10.1998,
nr. 403 sotto la sua personale responsabilità, oltre le comple-
te generalità:

a) la data, il luogo di nascita e la residenza;

b) il possesso della cittadinanza italiana, ovvero quella di
uno dei Paesi dell’Unione europea, indicando, in tal caso,
i requisiti sostitutivi di cui alle norme citate alla lettera a)
del precedente articolo 3;

f) Être inscrit au tableau de l’ordre des médecins et des chi-
rurgiens.

Tout candidat inscrit au tableau professionnel correspon-
dant de l’un des États membres de l’Union européenne autre
que l’Italie a droit à participer au concours faisant l’objet du pré-
sent avis, sans préjudice du fait qu’il est tenu de s’inscrire au
tableau professionnel italien avant son éventuel recrutement.

g) Connaître la langue française.

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes qui
ont été exclues de l’électorat actif ou ont été destituées de leur
emploi dans une administration publique pour avoir obtenu
ce poste au moyen de pièces fausses ou entachées d’irrégula-
rité absolue.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées aux
lettres a), d), e) et f)  à la date d’expiration du délai établi pour
le dépôt des dossiers de candidature et ce, sous peine d’exclu-
sion ; ils doivent par ailleurs répondre à la condition de la
limite d’âge supérieure à la date de publication de l’extrait du
présent avis au Journal officiel de la République italienne.

Article 4

L’acte de candidature, rédigé sur papier libre et assorti de
la documentation prescrite, doit parvenir à l’USL de la Vallée
d’Aoste avant le trentième jour suivant la date de publication
de l’extrait du présent avis au Journal officiel de la Répu-
blique italienne. Au cas où le délai de dépôt des candidatures
expirerait un jour de fête, il est prorogé jusqu’au premier jour
ouvrable suivant. 

La date d’arrivée du dossier est établie et attestée par le
cachet qu’appose sur celui-ci le secrétariat de l’USL de la
Vallée d’Aoste. 

Pour ce qui est du dossier acheminé par la poste, la date
est attestée par le cachet du bureau postal de départ. 

Passé le délai de rigueur susmentionné, la présentation
d’autres titres ou pièces n’est plus admise.

Article 5

Dans l’acte de candidature, à adresser au commissaire de
l’USL de la Vallée d’Aoste – 1, rue Guido Rey – 11100 AOS-
TE –  l’aspirant doit déclarer, sur l’honneur,  au sens du DPR
n° 403 du 20 octobre 1998, outre ses nom et prénom :

a) Ses date, lieu de naissance et résidence ;

b) Qu’il est de nationalité italienne ou qu’il est citoyen d’un
État membre de l’Union européenne autre que l’Italie, en
indiquant, si besoin est, les conditions substitutives visées
à la lettre a) de l’art. 3 du présent avis ;
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c) il comune di iscrizione nelle liste elettorali, ovvero i moti-
vi della non iscrizione o della cancellazione dalle liste
medesime;

d) le eventuali condanne penali riportate ovvero l’esenzione
da condanne penali;

e) il possesso del diploma di laurea in medicina e chirurgia e
della specializzazione nella disciplina oggetto del concor-
so nonché  degli eventuali altri titoli di studio posseduti;

f) l’iscrizione all’albo dell’ordine dei medici – chirurghi
con riferimento alla data iniziale;

g) la posizione nei riguardi degli obblighi militari;

h) i servizi prestati presso pubbliche amministrazioni e le
eventuali cause di cessazione dei precedenti rapporti di
pubblico impiego ovvero di non aver prestato servizio
presso pubbliche amministrazioni;

i) il domicilio presso il quale deve, ad ogni effetto, essergli
fatta ogni necessaria comunicazione. In caso di mancata
indicazione vale, ad ogni effetto, la residenza di cui alla
lettera a).

La firma in calce alla domanda a seguito dell’entrata in
vigore della legge 15 maggio 1997, n. 127, non occorre di
autentica.

La mancanza della firma in calce alla domanda costitui-
sce motivo di esclusione dal concorso.

L’omissione anche di una delle dichiarazioni di cui alle
lettere a), b), c), d), e), f) e g) del presente articolo comporterà
l’ammissione al concorso con riserva.

L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsabilità
per dispersione di comunicazioni dipendente da inesatte indi-
cazioni del recapito da parte degli aspiranti, o da mancata
oppure tardiva comunicazione del cambiamento di indirizzo
indicato nella domanda, o per eventuali disguidi postali o tele-
grafici non imputabili a colpa dell’Amministrazione stessa.

Articolo 6

Alla domanda devono essere allegate tutte le certificazio-
ni relative ai titoli che il candidato ritiene opportuno presen-
tare agli effetti della valutazione di merito e della formazione
della graduatoria; nonché gli eventuali titoli che danno dirit-
to alla partecipazione al concorso con precedenze e preferen-
ze per la nomina, autocertificate nei casi e nei limiti previsti
dalla normativa vigente, ovvero in originale o in copia auten-
tica ai sensi di legge;

Alla domanda devono, inoltre, essere allegati:

a) la ricevuta comprovante il pagamento della tassa di concor-
so di lire 7.500.= (settemilacinquecento), non rimborsabile,
da versare sul conto corrente postale n. 10148112 intestato

c) La commune sur les listes électorales de laquelle il est ins-
crit ou bien les  motifs de sa non inscription ou de sa radia-
tion desdites listes ;

d) Ses éventuelles condamnations pénales ou l’absence de
condamnations pénales ; 

e) Qu’il est titulaire de la maîtrise en médecine et chirurgie
et de la spécialisation dans la discipline faisant l’objet du
concours en cause ; il indiquera, par ailleurs, les autres
titres d’études qu’il a obtenus ;

f) Qu’il est inscrit au tableau de l’ordre des médecins et des
chirurgiens, avec indication de la date d’inscription ;

g) Sa position par rapport aux obligations militaires ;

h) Les fonctions exercées dans les administrations publiques
et les causes de la résiliation des contrats de travail précé-
dents dans la fonction publique, ou bien qu’il n’a exercé
aucune fonction dans les administrations publiques ;

i)  L’adresse à laquelle doit lui être envoyée toute communi-
cation nécessaire. Au cas où le candidat n’aurait pas indi-
qué une autre adresse, est considérée comme valable de
plein droit celle visée à la lettre a) du présent article.

Suite à l’entrée en vigueur de la loi n° 127 du 15 mai 1997,
la légalisation de la signature apposée au bas de l’acte de can-
didature n’est pas requise.

L’aspirant qui n’aura pas signé son acte de candidature
sera exclu du concours.

Le candidat qui aurait omis l’une des déclarations visées
aux lettres a), b), c), d), e), f) et g) du présent article est admis
au concours sous réserve.

L’Administration décline d’ores et déjà toute responsabi-
lité quant à la perte des notifications due à l’inexactitude de
l’adresse indiquée par le candidat, au manque ou retard de
communication du changement de l’adresse indiquée dans
l’acte de candidature, ainsi qu’aux éventuels problèmes rele-
vant des Postes et non de l’Administration. 

Article 6

L’acte de candidature doit être assorti de tous les titres que
le candidat juge opportun de présenter aux fins de l’évaluation
de mérite et de la formation de la liste d’aptitude, ainsi que des
éventuels titres ouvrant droit à des préférences en vue de la
nomination. Lesdites pièces doivent faire l’objet d’une déclara-
tion sur l’honneur, dans les cas et selon les limites établis par la
réglementation en vigueur ou bien être des originaux ou des
copies certifiées conformes aux termes de la loi.

L’acte de candidature doit également être assorti des
pièces suivantes :

a) Récépissé du versement de la taxe de concours de 7 500 L
(sept mille cinq cents) – non remboursable – sur le comp-
te courant postal n° 10148112  de la trésorerie de l’USL
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all’U.S.L Regione Valle d’Aosta – Servizio Tesoreria –
11100 AOSTA, precisando la causale del versamento;

b) un elenco in triplice copia, in carta semplice, dei docu-
menti e dei titoli presentati. L’elenco delle eventuali pub-
blicazioni e delle partecipazioni a convegni, congressi,
seminari, ecc., deve essere redatto in forma analitica e in
ordine cronologico;

c) un curriculum formativo e professionale, datato e firmato.

Le pubblicazioni devono essere edite a stampa.

Nella certificazione relativa ai servizi eventualmente pre-
stati presso unità sanitarie locali deve essere attestato se ricor-
rano o meno le condizioni di cui all’ultimo comma dell’art. 46
del D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, in presenza delle quali il
punteggio di anzianità deve essere ridotto. In caso positivo
l’attestazione deve precisare la misura della riduzione del
punteggio.

La mancata presentazione della documentazione prevista alla
lettera a) del presente articolo, da allegare alla domanda di parte-
cipazione al concorso, comporterà l’ammissione con riserva.

Articolo 7

Al fine di verificare la condizione prevista dalla lettera c)
dell’art. 3 del D.P.C.M. 7 febbraio 1994, n. 174, i candidati
ammessi a partecipare al concorso non in possesso della cit-
tadinanza italiana ma di quella di uno dei Paesi dell’Unione
europea, dovranno sostenere una prova preliminare di accer-
tamento della conoscenza della lingua italiana, consistente in
una dettatura ed in una conversazione in detta lingua, in ana-
logia a quanto previsto dal successivo articolo 8 per l’accer-
tamento della conoscenza della lingua francese.

L’accertamento della conoscenza della lingua italiana
verrà eseguito, prima dell’accertamento della conoscenza del-
la lingua francese, dalla Commissione esaminatrice integrata,
solamente in caso di ammissione al concorso di candidati non
in possesso della cittadinanza italiana ma di quella di uno dei
Paesi dell’Unione europea, con un esperto di lingua italiana,
nominato dal Commissario dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza nella
predetta prova non saranno ammessi alle successive prove
del concorso.

Articolo 8

Ai sensi dell’articolo 76 del D.P.R. 10 dicembre 1997,
n. 483, l’ammissione alle prove attinenti la materia oggetto
del concorso è, inoltre, subordinata al preventivo accerta-
mento della conoscenza della lingua francese, da espletare
con le modalità di cui al D.P.C.M. 30 maggio 1988, n. 287.

I candidati dovranno, pertanto, sostenere una prova preli-
minare diretta a comprovare la conoscenza della lingua fran-
cese, consistente in una dettatura ed in una conversazione in
detta lingua.

de la Vallée d’Aoste  –  11100 AOSTE, avec indication de
la raison du versement ;

b) Liste, en trois exemplaires sur papier libre, des pièces pré-
sentées. L’éventuelle liste des publications et des partici-
pations à des conférences, congrès, séminaires, etc. doit
être rédigée de manière analytique et selon un ordre chro-
nologique ;

c) Curriculum vitæ signé et daté.

Les publications doivent être rédigées en caractères
d’imprimerie.

Les certificats relatifs aux fonctions que le candidat a
éventuellement occupées dans les unités sanitaires locales
doivent attester l’existence ou non des conditions visées au
dernier alinéa de l’article 46 du DPR n° 761 du 20 décembre
1979, qui comportent une réduction des points d’ancienneté.
Dans l’affirmative, l’attestation susdite doit préciser la mesu-
re de la réduction des points.

Le candidat qui ne présenterait pas le document visé la
lettre a) du présent article en annexe à l’acte de candidature
est admis au concours sous réserve.

Article 7

Aux termes de la lettre c) de l’art. 3 du DPCM n° 174 du
7 février 1994, les candidats admis ne justifiant pas de la
nationalité italienne mais appartenant à un autre État membre
de l’Union européenne doivent passer une épreuve prélimi-
naire d’italien consistant en une dictée et en une conversa-
tion, suivant les modalités visées à l’article 8 du présent avis
pour l’épreuve de français.

L’épreuve d’italien, qui précède l’épreuve de français,
n’est prévue qu’en cas d’admission au concours de candidats
ne justifiant pas de la nationalité italienne mais appartenant à
un autre État membre de l’Union européenne, le jury étant
complété par un expert en langue italienne nommé par le
commissaire de l’USL de la Vallée d’Aoste.

Les candidats qui n’obtiennent par le minimum de points
requis dans ladite épreuve ne sont pas admis aux épreuves
suivantes.

Article 8

Aux termes de l’article 76 du DPR n° 483 du 10 décembre
1997, l’admission aux épreuves du concours est subordonnée
à la constatation de la connaissance de la langue française,
qui sera effectuée selon les modalités visées au DPCM n° 287
du 30 mai 1988.

Les candidats doivent donc passer une épreuve prélimi-
naire de français consistant en une dictée et en une conversa-
tion.

3333

N. 35
10 - 8 - 1999

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



L’accertamento della conoscenza della lingua francese
sarà eseguito dalla Commissione esaminatrice, previa inte-
grazione dei componenti di diritto della commissione mede-
sima con un esperto di lingua francese, nominato dal Com-
missario dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza nella
predetta prova non saranno ammessi alle successive prove
del concorso.

Articolo 9

Le prove di esame sono le seguenti:

a) prova scritta: relazione su caso clinico simulato o su
argomenti inerenti alla disciplina messa a concorso o
soluzione di una serie di quesiti a risposta sintetica ine-
renti alla disciplina stessa;

b) prova pratica: 

1) su tecniche e manualità peculiari della disciplina mes-
sa a concorso;

2) per le discipline dell’area chirurgica la prova, in rela-
zione anche al numero dei candidati, si svolge su cada-
vere o materiale anatomico in sala autoptica, ovvero
con altra modalità a giudizio insindacabile della com-
missione;

3) la prova pratica deve, comunque, essere anche illustra-
ta schematicamente per iscritto;

c) prova orale: sulle materie inerenti alla disciplina a con-
corso nonché sui compiti connessi alla funzione da confe-
rire.

L’ammissione alla prova orale è subordinata al raggiun-
gimento di una valutazione di sufficienza in ciascuna delle
previste prove scritta e pratica, espressa in termini numerici
di almeno 21/30.

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati verrà effet-
tuata con i criteri previsti dall’articolo 27 del D.P.R. 10
dicembre 1997, n. 483 ed in particolare:

a) Titoli di carriera: punti 10

b) Titoli accademici e di studio: punti 3

c) Pubblicazioni e titoli scientifici: punti 3

d) Curriculum formativo e professionale punti 4;

Titoli di carriera:

a) servizi di ruolo prestati presso le unità sanitarie locali o le
aziende ospedaliere:

1. servizio nel livello dirigenziale a concorso, o livello
superiore, nella disciplina, punti 1,00 per anno;

2. servizio in altra posizione funzionale nella disciplina a
concorso, punti 0,50 per anno;

La vérification de la connaissance de la langue française
est opérée par le jury composé des membres de droit et d’un
expert en langue française nommé par le commissaire de
l’USL de la Vallée d’Aoste.

Les candidats qui n’obtiennent pas le minimum de points
requis dans ladite épreuve ne sont pas admis aux épreuves
suivantes. 

Article 9

Les épreuves sont les suivantes :

a) Épreuve écrite : rapport sur un cas clinique simulé ou sur
des sujets relatifs à la discipline objet de concours ou
questionnaire portant sur ladite discipline, auquel le can-
didat doit répondre de manière synthétique ;

b) Épreuve pratique : 

1) Techniques et manipulations propres à la discipline
objet de concours ;

2) Pour les disciplines du secteur de chirurgie, l’épreuve en
question a lieu sur des cadavres ou du matériel anato-
mique dans la salle des autopsies,  compte tenu entre
autres du nombre de candidats, ou bien suivant d’autres
modalités établies par décision sans appel du jury ;

3) L’épreuve pratique doit en tout état de cause faire
l’objet d’un rapport écrit schématique.

c) Épreuve orale portant sur les matières relatives à la disci-
pline objet du concours, ainsi que sur les tâches liées aux
fonctions à remplir.

Les candidats qui n’obtiennent pas le minimum de points
requis (21/30 au moins) dans chacune des épreuves écrite et
pratique ne sont pas admis à l’épreuve orale.

L’évaluation des titres présentés par les candidats sera
effectuée selon les critères prévus à l’article 27 du DPR
n° 483 du 10 décembre 1997, à savoir :

a) États de service 10 points

b) Titres d’études 3 points

c) Publications et titres scientifiques 3 points

d) Curriculum vitæ 4 points.

États de service  :

a) Services accomplis au sein d’unités sanitaires locales ou
d’établissements hospitaliers en qualité de titulaires : 

1. Dans le grade de direction faisant l’objet du concours
en question ou dans un grade supérieur, dans la disci-
pline en cause  pour chaque année : 1,00 point ;

2. Dans d’autres grades,  dans la discipline en cause  pour
chaque année : 0,50 point ;
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3. servizio in disciplina affine ovvero in altra disciplina
da valutare con i punteggi di cui sopra ridotti rispetti-
vamente del 25 e del 50 per cento;

4. servizio prestato a tempo pieno da valutare con i pun-
teggi di cui sopra aumentati del 20 per cento;

b) servizio di ruolo quale medico presso pubbliche ammini-
strazioni nelle varie qualifiche secondo i rispettivi ordina-
menti, punti 0,50 per anno.

Titoli accademici e di studio:

a) specializzazione nella disciplina oggetto del concorso,
punti 1,00;

b) specializzazione in una disciplina affine, punti 0,50;

c) specializzazione in altra disciplina, punti 0,25;

d) altre specializzazioni di ciascun gruppo da valutare con i
punteggi di cui sopra ridotti del 50 per cento;

e) altre lauree, oltre quella richiesta per l’ammissione al con-
corso comprese tra quelle previste per l’appartenenza al
ruolo sanitario, punti 0,50 per ognuna, fino ad un massi-
mo di punti 1,00

Non è valutabile la specializzazione fatta valere come
requisito di ammissione.

La specializzazione conseguita ai sensi del decreto legi-
slativo 8 agosto 1991, n. 257, anche se fatta valere come
requisito di ammissione, è valutata con uno specifico punteg-
gio pari a mezzo punto per anno di corso di specializzazione.

Articolo 10

Le prove del concorso, sia scritte che pratiche ed orali,
non avranno luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività
religiose ebraiche o valdesi.

Ai candidati che conseguiranno l’ammissione alle prove
pratica ed orale sarà data comunicazione con l’indicazione
del voto riportato nelle prove scritte.

L’avviso per la presentazione alla prova orale sarà dato ai
singoli candidati almeno venti giorni prima di quello in cui
essi debbono sostenerla.

La prova orale si svolgerà in un’aula aperta al pubblico.

Al termine di ogni seduta dedicata alla prova orale, la
commissione giudicatrice formerà l’elenco dei candidati esa-
minati, con l’indicazione dei voti da ciascuno riportati che
sarà affisso nella sede degli esami.

A dette prove il candidato dovrà presentarsi munito di un
documento di identità personale.

Articolo 11

Il diario delle prove scritte sarà pubblicato nella Gazzetta
Ufficiale della Repubblica italiana – 4a serie speciale «Con-

3. Dans une discipline équivalente ou dans une autre dis -
cipline, à évaluer sur la base des points établis ci-des-
sus, réduits respectivement de 25% et de 50% ;

4. À plein temps, à évaluer sur la base des points établis
ci-dessus, augmentés de 20% ;

b) Services accomplis en qualité de médecins titulaires auprès
d’administrations publiques dans les différents grades selon
les divers statuts : pour chaque année : 0,50 point.

Titres d’études :

a) Spécialisation dans la discipline faisant l’objet du
concours en question : 1,00 point ;

b) Spécialisation dans une discipline similaire : 0,50 point ;

c) Spécialisation dans une autre discipline : 0,25 point ;

d) Spécialisations supplémentaires dans les disciplines sus-
mentionnées, à évaluer sur la base des points établis ci-
dessus, réduits de 50% ;

e) Autres maîtrises, en sus de celle requise pour l’admission
au concours, parmi celles prévues pour l’accès à la filière
sanitaire : 0,50 point chacune, jusqu’à concurrence de 1
point.

La spécialisation valant titre d’admission au concours ne
peut être appréciée au nombre des titres.

La spécialisation obtenue au sens du décret législatif n° 257
du 8 août 1991, tout en valant titre d’admission, donne droit à
0,50 point pour chaque année du cours de spécialisation.

Article 10

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale)
n’auront pas lieu les jours fériés ni pendant les fêtes
hébraïques ou vaudoises. 

Les candidats admis à l’épreuve pratique et à l’épreuve
orale recevront une communication portant l’indication de la
note obtenue lors de l’épreuve précédente. 

Les candidats recevront l’avis afférent à la participation à
l’épreuve orale vingt jours au moins auparavant.

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au public.

À l’issue de chacune des séances consacrées à l’épreuve
orale, le jury établit la liste des candidats examinés portant la
note obtenue par chacun des candidats ; ladite liste est affi-
chée à l’endroit ou se déroulent les épreuves.

Le candidat doit se présenter aux épreuves du concours
muni d’une pièce d’identité.

Article  11

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au Journal offi-
ciel de la République italienne – 4 e série spéciale (Concorsi
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corsi ed esami», non meno di quindici giorni prima dell’ini-
zio delle prove medesime, ovvero, in caso di numero esiguo
di candidati, deve essere comunicato agli stessi, con racco-
mandata con avviso di ricevimento, non meno di quindici
giorni prima dell’inizio delle prove.

Articolo 12

La graduatoria generale finale di merito sarà formata
secondo l’ordine dei punteggi ottenuti dai candidati per i tito-
li e per le singole prove d’esame relative alla materia oggetto
del concorso e sarà compilata in osservanza delle vigenti
disposizioni di legge sulle precedenze e preferenze.

Il Commissario dell’U.S.L. della Valle d’Aosta, ricono-
sciuta la regolarità del procedimento, approva, con propria
deliberazione, la graduatoria generale finale degli idonei e
provvede a dichiarare il vincitore del concorso.

La graduatoria del vincitore del concorso nonché degli
idonei sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Articolo 13

Il vincitore del concorso dovrà presentare all’Unità Sani-
taria Locale della Valle d’Aosta ai fini della stipula del con-
tratto individuale di lavoro, entro il termine perentorio di
trenta giorni dalla data di ricevimento della relativa comuni-
cazione, a pena di decadenza nei diritti conseguenti alla parte-
cipazione al concorso, ai sensi di quanto previsto dall’art. 56,
comma 2 del D.P.R. 10.12.1997, nr. 483, in carta semplice, il
certificato attestante gli eventuali servizi dichiarati nella
domanda.

Articolo 14

Alla stipula del contratto individuale di lavoro del vinci-
tore provvede, l’Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta,
previa verifica della sussistenza dei requisiti ed acquisizione
della documentazione di cui al precedente articolo 13.

Gli effetti economici, decorrono dalla data di effettiva
presa di servizio come specificato nel contratto di lavoro di
cui sopra.

Scaduto inutilmente il termine assegnato per la presenta-
zione della documentazione l’Unità Sanitaria Locale della
Valle d’Aosta comunicherà di non dare luogo alla stipulazio-
ne del contratto.

Articolo 15

Il concorrente, con la partecipazione al concorso, accetta,
senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle della
legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano e
disciplineranno lo stato giuridico ed economico dei dipen-
denti delle unità sanitarie locali.

Articolo 16

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano le
norme previste dal D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, dalla

ed esami) quinze jours auparavant au moins, ou bien, si le
nombre de candidats est réduit, communiqués à ces derniers
par lettre recommandée avec accusé de réception, quinze
jours au moins avant le début des épreuves.

Article 12

La liste d’aptitude générale de mérite est établie sur la
base des points attribués aux titres et aux différentes épreuves
du concours et conformément aux dispositions des lois en
vigueur en matière de préférences.

Le commissaire de l’USL de la Vallée d’Aoste, après
avoir constaté la régularité de la procédure, approuve par
délibération la liste d’aptitude générale finale et proclame le
lauréat du concours.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée au
Bulletin officiel de la Région.

Article 13

Aux fins de la passation du contrat individuel de travail, le
lauréat doit présenter à l’USL de la Vallée d’Aoste, dans les
trente jours – délai de rigueur – qui suivent la date de récep-
tion de la communication y afférente, sous peine de déchéan-
ce des droits dérivant de sa participation au concours, au sens
des dispositions du deuxième alinéa de l’art. 56 du DPR
n° 483 du 10 décembre 1997, le certificat attestant les ser-
vices déclarés dans l’acte de candidature, sur papier libre.

Article 14

L’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste procède à la
passation du contrat individuel de travail du lauréat après
vérification des conditions requises et des pièces déposées
visées à l’article 13 du présent avis. 

Aux fins du traitement, la nomination prend effet à la date
effective d’entrée en fonctions visée audit contrat de travail. 

Si les pièces requises ne sont pas présentées dans les
délais prévus, l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste ne
procède pas à la passation du contrat.

Article 15

En participant au concours, les candidats acceptent sans
réserve les dispositions du présent avis, celles de la législa-
tion sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et régle-
menteront le statut et le traitement des personnels des unités
sanitaires locales.

Article 16

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait
application des dispositions prévues par le DPR n° 761 du 20
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legge 10 aprile 1991, n. 125, dal decreto legislativo 30 dicem-
bre 1992, n. 502, come modificato dal decreto legislativo 7
dicembre 1993, n. 517, dal D.P.R. 9 maggio 1994, n. 487, dal
D.P.C.M. 12 settembre 1996, n. 235 e dal D.P.R. 10 dicembre
1997, n. 483; si applicano altresì le disposizioni di cui alla
legge 2 aprile 1968, n. 482 o da altre disposizioni di leggi in
vigore che prevedono riserve di posti in favore di particolari
categorie di cittadini.

Ai sensi dell’art. 10 della legge 31 dicembre 1996, n. 675
e successive modifiche, si precisa che il trattamento dei dati
personali sarà improntato a liceità e correttezza nella piena
tutela dei diritti dei concorrenti e della loro riservatezza. Il
trattamento dei dati ha la finalità di consentire l’accertamen-
to dell’idoneità dei concorrenti a partecipare al concorso di
cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà
motivo di esclusione dalla procedura. 

Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui all’art. 13 del-
la suddetta legge.

Articolo 17

Per eventuali informazioni inerenti il presente bando i
concorrenti possono rivolgersi all’Unità Sanitaria Locale del-
la Valle d’Aosta – Via G. Rey, n. 1 – 11100 AOSTA (n. tel.
0165/271480 – 271497 – 271558)

IL Commissario
BOSSO

Schema da seguire nella compilazione della domanda da
inviarsi su carta semplice

All’U.S.L. della Valle d’Aosta
via Guido Rey n.1
11100 AOSTA

Il/La sottoscritto/a ____________________________
chiede di poter partecipare __________________________
al concorso pubblico, per titoli ed esami, per la copertura di
n. post di ________________ presso l’Unità Sanitaria Loca-
le della Valle d’Aosta.

All’uopo dichiara:

a. di essere nat  /  a _______________ il _______________
e di essere residente in _______________________
Via/Fraz._____________________________________;

b. di essere in possesso della cittadinanza italiana (o cittadi-
nanza di uno dei Paesi dell’Unione Europea);

c. di essere iscritto nelle liste elettorali del Comune di
____________________________________________;

décembre 1979, par la loi n° 125 du 10 avril 1991, par le
décret législatif n° 502 du 30 décembre 1992 – tel qu’il a été
modifié par le décret législatif n° 517 du 7 décembre 1993 –,
par le DPR n° 487 du 9 mai 1994, par le DPCM n° 235 du 12
septembre 1996 et par le DPR n° 483 du 10 décembre 1997.
Il est également fait application des dispositions visées à la loi
n° 482 du 2 avril 1968 ou à d’autres lois en vigueur qui pré-
voient que des postes soient réservés à des catégories particu-
lières de citoyens.

Au sens de l’art. 10 de la loi n° 675 du 31 décembre 1996
modifiée, les informations nominatives concernant les candi-
dats seront traitées avec la plus grande discrétion et correc-
tion, dans le plein respect des droits que la loi garantit à ces
derniers. Le traitement desdites informations vise à permettre
la vérification de l’aptitude des candidats à participer au
concours en cause. 

Tout refus de fournir les données requises implique
l’exclusion de la procédure.

En tout état de cause, les dispositions visées à l’art. 13 de
la loi susmentionnée demeurent valables.

Article 17

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent
avis, les candidats peuvent s’adresser à l’Unité sanitaire loca-
le de la Vallée d’Aoste – 1, rue Guido Rey – 11100 AOSTE,
téléphone 01 65 27 14 80 – 27 14 97 – 27 15 58.

Le commissaire,
Pietro BOSSO

Fac-similé de l’acte de candidature à rédiger sur papier
libre.

À l’USL de la Vallée d’Aoste
1, rue Guido Rey
11100 AOSTE

Je soussigné(e) ____________________________
demande à être admis(e) à participer au concours externe, sur
titres et épreuves, relatif au recrutement de___________
_____________________, dans le cadre de l’Unité sanitaire
locale de la Vallée d’Aoste.

À cet effet, je déclare  :

a) Être né(e) le _____________ à ____________, et résider
à _____________________________ , rue/hameau
____________________________________________ ;

b) Être citoyen(ne) italien(ne)  (ou de l’un des autres États
membres de l’Union européenne) ;

c) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la commune de
____________________________________________;;
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d. di non aver riportato condanne penali e di non avere pro-
cedimenti pendenti a carico;

e. di essere in possesso del seguente titolo di stu-
dio:____________ conseguito in data_______________,
presso _______________________________________;

f. di essere iscritto (ove esistente) al relativo albo professio-
nale di: __________________ dal _________________ ;

g. di trovarsi nella seguente posizione nei riguardi degli
obblighi militari: ______________________________ ;

h. di avere/non avere prestato servizio presso pubbliche
amministrazioni (indicando le eventuali cause di cessa-
zione di precedenti rapporti di pubblico impiego):
____________________________________________ ;

Chiede, altresì, che ogni eventuale comunicazione al
riguardo del concorso di cui trattasi venga inviata al seguen-
te domicilio:

Sig./Sig.a_________________ Via/Fraz.___________
C.A.P.________, Città_______________ (tel.__________)
riservandosi di comunicare tempestivamente ogni eventuale
variazione dello stesso.

data___________

Firma  
(non occorre di autentica)
_____________________

Alla domanda devono essere allegati:

1) Certificazioni varie relative ai titoli;

2) Ricevuta di tassa concorso;

3) Elenco in triplice copia dei documenti e titoli presentati;

4) Elenco delle eventuali pubblicazioni e delle partecipazio-
ni a convegni, congressi, seminari, ecc., redatto in forma
analitica e in ordine cronologico;

5) Curriculum vitae.

N. 483

Unità Sanitaria Locale  – Regione Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami,  per la copertura
di n. 3 posti di dirigente sanitario – medico di 1° livello
dirigenziale appartenente all’area medica e delle specia-
lità mediche - disciplina di medicina interna da destinare
all’U.B. M.E.A. presso l’Unità Sanitaria Locale della Val-
le d’Aosta.

Articolo 1

In esecuzione della deliberazione del Commissario
dell’U.S.L. della Valle d’Aosta n.1663 in data 5 luglio 1999,

d) Ne pas avoir subi de condamnations pénales et ne pas
avoir d’actions pénales en cours ;

e) Justifier du titre d’études suivant : _______________
_______________ obtenu le ______________ auprès de
____________________________________________;;

f) Être inscrit(e) au tableau professionnel ____________
________  (dans le cas où celui-ci existerait) à compter du
____________________________________________;;

g) En ce qui concerne les obligations militaires, ma position
est la suivante : ________________________________ ;

h) Avoir/ne pas avoir travaillé auprès d’administrations
publiques (indiquer les causes  de la cessation éventuelle
de rapports de travail précédents dans la fonction
publique) :____________________________________;

Je souhaite recevoir toute communication afférente au
présent concours à l’adresse suivante :

M./Mme _________________________ rue/hameau
______________________________________________
c.p._________ Commune __________ (tél. ____________).
je m’engage par ailleurs à communiquer en temps utile tout
changement d’adresse.

Fait à __________, le _____________

Signature
(la légalisation n’est pas nécessaire)

_____________________

Les pièces suivantes doivent être annexées à l’acte de
candidature : 

1) Certifications afférentes aux titres ; 

2) Récépissé de la taxe de concours ;

3) Liste en trois exemplaires des pièces présentées ; 

4) Liste des éventuelles publications et des participations à
des conférences, congrès, séminaires, etc. rédigée de
manière analytique et selon un ordre chronologique ; 

5) Curriculum vitæ.

N° 483

Unité sanitaire locale – Région autonome Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recrute-
ment de trois directeurs sanitaires – médecins du 1 er gra-
de de direction – appartenant au secteur de médecine et
des spécialités médicales  – discipline de médecine inter-
ne, à affecter à l’UB MEA, dans le cadre de l’Unité sani-
taire locale de la Vallée d’Aoste.

Article 1 er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves,
pour le recrutement de trois directeurs sanitaires – médecins
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è indetto un pubblico concorso, per titoli ed esami, per la
copertura di n. 3 posti di dirigente sanitario – medico di 1°
livello dirigenziale appartenente all’area medica e delle spe-
cialità mediche - disciplina di medicina interna da destinare
all’U. B. M.E.A. presso l’Unità Sanitaria Locale della Valle
d’Aosta.

Al concorso si applicano le disposizioni di cui all’art. 18 del
decreto legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, come modificato
dal decreto legislativo 7 dicembre 1993, n. 517 e dal Decreto del
Presidente della Repubblica 10 dicembre 1997, n. 483.

La graduatoria potrà essere, altresì, utilizzata nei casi previ-
sti dall’art. 18, comma 7 del D.P.R. 10 dicembre 1997, n. 483. 

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi
vigenti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e
sarà attribuito il trattamento economico tabellare previsto dal
vigente accordo di lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i
seguenti requisiti:

a) cittadinanza italiana; sono equiparati ai cittadini italiani
gli italiani non residenti nel territorio nazionale per i qua-
li tale equiparazione sia riconosciuta a norma di legge; per
i cittadini dei Paesi dell’Unione europea si applicano le
norme di cui al combinato disposto dell’art. 11 del D.P.R.
20 dicembre 1979, n. 761, dell’art. 37 del D.L. 3 febbraio
1993, n. 29, e successive modificazioni ed integrazioni, e
del D.P.C.M. 7 febbraio 1994, n. 174;

b) non possono inoltrare domanda di partecipazione al con-
corso coloro che hanno superato il limite di età per il col-
locamento a riposo d’ufficio;

c) idoneità fisica all’impiego; 

L’accertamento dell’idoneità fisica all’impiego, con
l’osservanza delle norme in tema di categorie protette, è
effettuato a cura dell’Unità sanitaria Locale, prima della
immissione in servizio. 

È dispensato dalla visita medica il personale dipendente
da pubbliche amministrazioni, dagli istituti, ospedali ed enti
di cui agli articoli 25 e 26, comma 1, del D.P.R. 20 dicembre
1979, n. 761.

d) diploma di laurea in medicina e chirurgia;

e) specializzazione nella disciplina oggetto del concorso,
ovvero specializzazione in una disciplina affine a quella
oggetto del concorso, ai sensi dell’art. 74 del D.P.R.
10.12.1997, n. 483;

f) iscrizione all’albo dell’ordine dei medici - chirurghi;

du 1er grade de direction – appartenant au secteur de médeci-
ne et des spécialités médicales  – discipline de médecine
interne, à affecter à l’UB MEA, dans le cadre de l’Unité sani-
taire locale de la Vallée d’Aoste, en application de la délibé-
ration du commissaire de l’USL de la Vallée d’Aoste n° 1663
du 5 juillet 1999.

Il est fait application, dans le déroulement du concours,
des dispositions visées à l’article 18 du décret législatif
n° 502 du 30 décembre 1992, modifié par le décret législatif
n° 517 du 7 décembre 1993 et par le décret du président de la
République n° 483 du 10 décembre 1997.

La liste d’aptitude pourra également être utilisée dans les
cas visés au 7e alinéa de l’article 18 du DPR n° 483 du 10
décembre 1997.

Article 2

Sont appliquées auxdits personnels les dispositions et les
conventions en vigueur pour les personnels du Service sani-
taire national, et il leur est attribué le salaire fixe prévu par la
convention collective en vigueur.

Article 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui répon-
dent aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne. Sont assimilés aux citoyens
italiens les Italiens ne résidant pas sur le territoire national
et dont l’assimilation est reconnue aux termes de la loi. Les
citoyens des autres États membres de l’Union européenne
sont soumis aux dispositions combinées de l’art. 11 du
DPR n° 761 du 20 décembre 1979, de l’art. 37 du décret
législatif n° 29 du 3 février 1993, modifié et complété, et
du DPCM n° 174 du 7 février 1994 ;

b) Ne pas avoir dépassé la limite d’âge prévue pour la mise à
la retraite d’office ;

c) Remplir les conditions d’aptitude physique requises ;

La constatation de l’aptitude physique des lauréats –
conformément aux dispositions concernant les catégories
protégées – est effectuée par l’Unité sanitaire locale avant
l’entrée en fonction de ceux-ci. 

Le personnel des administrations publiques, des établis -
sements, des hôpitaux et des collectivités visés aux articles 25
et 26, premier alinéa, du DPR n° 761 du 20 décembre 1979,
est dispensé de la visite médicale.

d) Être titulaires de la maîtrise en médecine et chirurgie ;

e) Justifier de la spécialisation dans la discipline faisant
l’objet du concours en question ou bien de la spécialisa-
tion dans une discipline équivalente, au sens de l’art. 74
du DPR n° 483 du 10 décembre 1997 ;

f) Être inscrits au tableau de l’ordre des médecins et des chi-
rurgiens ;
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L’iscrizione al corrispondente albo professionale di uno
dei Paesi dell’Unione europea consente la partecipazione al
concorso, fermo restando l’obbligo dell’iscrizione all’albo in
Italia prima dell’assunzione in servizio.

g) conoscenza della lingua francese.

Non possono accedere agli impieghi coloro che siano sta-
ti esclusi dall’elettorato attivo nonché coloro che siano stati
dispensati dall’impiego presso una pubblica amministrazione
per aver conseguito l’impiego stesso mediante la produzione
di documenti falsi o viziati da invalidità non sanabile.

I requisiti di cui alle lettere a), d), e) ed f) devono essere
posseduti, pena esclusione dal concorso, alla data di scaden-
za del termine stabilito per la presentazione delle domande di
ammissione; quello relativo al limite massimo di età deve,
invece, essere posseduto alla data di pubblicazione
dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale della
Repubblica Italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso, redatta in car-
ta semplice e corredata dalla prescritta documentazione,
dovrà pervenire all’Unità Sanitaria Locale della Valle
d’Aosta entro il trentesimo giorno successivo alla data di
pubblicazione dell’estratto del presente bando nella Gazzetta
Ufficiale; qualora detto giorno sia festivo, il termine è proro-
gato al primo giorno successivo non festivo.

La data di arrivo della domanda sarà comprovata dal bol-
lo a data che, a cura della Segreteria dell’U.S.L. della Valle
d’Aosta, sarà apposto su di essa.

Per le domande inoltrate a mezzo servizio postale, la data
di spedizione è comprovata dal timbro a data dell’Ufficio
Postale accettante.

Il termine di cui sopra è perentorio e dopo tale termine
non è ammessa la produzione di altri titoli o documenti a cor-
redo della domanda.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare al Commissario dell’U.S.L. del-
la Valle d’Aosta – Via G. Rey, n. 1 – 11100 AOSTA, l’aspiran-
te dovrà dichiarare ai sensi del D.P.R. 20.10.1998, nr. 403 sotto
la sua personale responsabilità, oltre le complete generalità:

a) la data, il luogo di nascita e la residenza;

b) il possesso della cittadinanza italiana, ovvero quella di
uno dei Paesi dell’Unione europea, indicando, in tal caso,
i requisiti sostitutivi di cui alle norme citate alla lettera a)
del precedente articolo 3;

c) il comune di iscrizione nelle liste elettorali, ovvero i moti-
vi della non iscrizione o della cancellazione dalle listeme-
desime;

Tout candidat inscrit au tableau professionnel correspon-
dant de l’un des États membres de l’Union européenne autre
que l’Italie a droit à participer au concours faisant l’objet du pré-
sent avis, sans préjudice du fait qu’il est tenu de s’inscrire au
tableau professionnel italien avant son éventuel recrutement.

g) Connaître la langue française.

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes qui
ont été exclues de l’électorat actif ou ont été destituées de leur
emploi dans une administration publique pour avoir obtenu
ce poste au moyen de pièces fausses ou entachées d’irrégula-
rité absolue.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées aux
lettres a), d), e) et f)  à la date d’expiration du délai établi pour
le dépôt des dossiers de candidature et ce, sous peine d’exclu-
sion ; ils doivent par ailleurs répondre à la condition de la
limite d’âge supérieure à la date de publication de l’extrait du
présent avis au Journal officiel de la République italienne.

Article 4

L’acte de candidature, rédigé sur papier libre et assorti de
la documentation prescrite, doit parvenir à l’USL de la Vallée
d’Aoste avant le trentième jour suivant la date de publication
de l’extrait du présent avis au Journal officiel de la Répu-
blique italienne. Au cas où le délai de dépôt des candidatures
expirerait un jour de fête, il est prorogé jusqu’au premier jour
ouvrable suivant. 

La date d’arrivée du dossier est établie et attestée par le
cachet qu’appose sur celui-ci le secrétariat de l’USL de la
Vallée d’Aoste. 

Pour ce qui est du dossier acheminé par la poste, la date
d’envoi est attestée par le cachet du bureau postal de départ. 

Passé le délai de rigueur susmentionné, la présentation
d’autres titres ou pièces n’est plus admise.

Article 5

Dans l’acte de candidature, à adresser au commissaire de
l’USL de la Vallée d’Aoste – 1, rue Guido Rey – 11100 AOS-
TE –  l’aspirant doit déclarer sur l’honneur, au sens du DPR
n° 403 du 20 octobre 1998, outre ses nom et prénom :

a) Les date, lieu de naissance et résidence ;

b) Qu’il est de nationalité italienne ou qu’il est citoyen d’un
État membre de l’Union européenne autre que l’Italie, en
indiquant, si besoin est, les conditions substitutives visées
à la lettre a) de l’art. 3 du présent avis ;

c) La commune dans les listes électorales de laquelle il est
inscrit ou bien les  motifs de sa non inscription ou de sa
radiation desdites listes ;
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d) le eventuali condanne penali riportate ovvero l’esenzione
da condanne penali;

e) il possesso del diploma di laurea in medicina e chirurgia e
della specializzazione nella disciplina oggetto del concor-
so nonché  degli eventuali altri titoli di studio posseduti;

f) l’iscrizione all’albo dell’ordine dei medici – chirurghi
con riferimento alla data iniziale;

g) la posizione nei riguardi degli obblighi militari;

h) i servizi prestati presso pubbliche amministrazioni e le
eventuali cause di cessazione dei precedenti rapporti di
pubblico impiego ovvero di non aver prestato servizio
presso pubbliche amministrazioni;

i) il domicilio presso il quale deve, ad ogni effetto, essergli
fatta ogni necessaria comunicazione. In caso di mancata
indicazione vale, ad ogni effetto, la residenza di cui alla
lettera a).

La firma in calce alla domanda a seguito dell’entrata in
vigore della legge 15 maggio 1997, n. 127, non occorre di
autentica.

La mancanza della firma in calce alla domanda costitui-
sce motivo di esclusione dal concorso.

L’omissione anche di una delle dichiarazioni di cui alle
lettere a), b), c), d), e), f) e g) del presente articolo comporterà
l’ammissione al concorso con riserva.

L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsabilità
per dispersione di comunicazioni dipendente da inesatte indi-
cazioni del recapito da parte degli aspiranti, o da mancata
oppure tardiva comunicazione del cambiamento di indirizzo
indicato nella domanda, o per eventuali disguidi postali o tele-
grafici non imputabili a colpa dell’Amministrazione stessa.

Articolo 6

Alla domanda devono essere allegate tutte le certificazio-
ni relative ai titoli che il candidato ritiene opportuno presen-
tare agli effetti della valutazione di merito e della formazione
della graduatoria; nonché gli eventuali titoli che danno dirit-
to alla partecipazione al concorso con precedenze e preferen-
ze per la nomina, autocertificate nei casi e nei limiti previsti
dalla normativa vigente, ovvero in originale o in copia auten-
tica ai sensi di legge.

Alla domanda devono, inoltre, essere allegati:

a) la ricevuta comprovante il pagamento della tassa di con-
corso di lire 7.500.= (settemilacinquecento), non rimbor-
sabile, da versare sul conto corrente postale n. 10148112
intestato all’U.S.L Regione Valle d’Aosta – Servizio
Tesoreria – 11100 AOSTA, precisando la causale del ver-
samento;

d) Les éventuelles condamnations pénales qu’il a subies ou
l’absence de condamnations pénales ; 

e) Qu’il est titulaire de la maîtrise en médecine et chirurgie
et de la spécialisation dans la discipline faisant l’objet du
concours en cause ; il indiquera, par ailleurs, les autres
titres d’études qu’il a obtenus ; 

f) Qu’il est inscrit au tableau de l’ordre des médecins et chi-
rurgiens, avec indication de la date d’inscription ;

g) Sa position par rapport aux obligations militaires ;

h) Les fonctions exercées dans les administrations publiques
et les causes de la résiliation des contrats de travail précé-
dents dans la fonction publique, ou bien qu’il n’a exercé
aucune fonction dans les administrations publiques ;

i)  L’adresse à laquelle doit lui être envoyée toute communi-
cation nécessaire. Au cas où le candidat n’aurait pas indi-
qué une autre adresse, est considérée comme valable de
plein droit celle visée à la lettre a) du présent article.

Suite à l’entrée en vigueur de la loi n° 127 du 15 mai 1997,
la légalisation de la signature apposée au bas de l’acte de can-
didature n’est pas requise.

À défaut de signature au bas de l’acte de candidature,
l’aspirant est exclu du concours.

Le candidat qui aurait omis l’une des déclarations visées
aux lettres a), b), c), d), e), f) et g) du présent article est admis
au concours sous réserve.

L’Administration décline d’ores et déjà toute responsabi-
lité quant à la perte des notifications due à l’inexactitude de
l’adresse indiquée par le candidat, au manque ou retard de
communication du changement de l’adresse indiquée dans
l’acte de candidature, ainsi qu’aux éventuels problèmes rele-
vant des Postes et non de l’Administration. 

Article 6

L’acte de candidature doit être assorti de tous les titres
que le candidat juge opportun de présenter aux fins de l’éva-
luation de mérite et de la formation de la liste d’aptitude,
ainsi que des éventuels titres ouvrant droit à des préférences
en vue de la nomination. Lesdites pièces doivent faire
l’objet d’une déclaration sur l’honneur, dans les cas et selon
les limites établis par la réglementation en vigueur ou bien
être des originaux ou des copies certifiées conformes aux
termes de la loi.

L’acte de candidature doit également être assorti des
pièces suivantes :

a) Récépissé du versement de la taxe de concours de 7 500 L
(sept mille cinq cents) – non remboursable – sur le comp-
te courant postal n° 10148112  de la trésorerie de l’USL
de la Vallée d’Aoste  –  11100 AOSTE, avec indication de
la raison du versement ;
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b) un elenco in triplice copia, in carta semplice, dei docu-
menti e dei titoli presentati. L’elenco delle eventuali pub-
blicazioni e delle partecipazioni a convegni, congressi,
seminari, ecc., deve essere redatto in forma analitica e in
ordine cronologico;

c) un curriculum formativo e professionale, datato e firmato.

Le pubblicazioni devono essere edite a stampa.

Nella certificazione relativa ai servizi eventualmente pre-
stati presso unità sanitarie locali deve essere attestato se ricor-
rano o meno le condizioni di cui all’ultimo comma dell’art. 46
del D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, in presenza delle quali
il punteggio di anzianità deve essere ridotto. In caso positivo
l’attestazione deve precisare la misura della riduzione del
punteggio.

La mancata presentazione della documentazione prevista alla
lettera a) del presente articolo, da allegare alla domanda di parte-
cipazione al concorso, comporterà l’ammissione con riserva.

Articolo 7

Al fine di verificare la condizione prevista dalla lettera c)
dell’art. 3 del D.P.C.M. 7 febbraio 1994, n. 174, i candidati
ammessi a partecipare al concorso non in possesso della cit-
tadinanza italiana ma di quella di uno dei Paesi dell’Unione
europea, dovranno sostenere una prova preliminare di accer-
tamento della conoscenza della lingua italiana, consistente in
una dettatura ed in una conversazione in detta lingua, in ana-
logia a quanto previsto dal successivo articolo 8 per l’accer-
tamento della conoscenza della lingua francese.

L’accertamento della conoscenza della lingua italiana verrà
eseguito, prima dell’accertamento della conoscenza della lin-
gua francese, dalla Commissione esaminatrice integrata, sola-
mente in caso di ammissione al concorso di candidati non in
possesso della cittadinanza italiana ma di quella di uno dei Pae-
si dell’Unione europea, con un esperto di lingua italiana, nomi-
nato dal Commissario dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza nella
predetta prova non saranno ammessi alle successive prove
del concorso.

Articolo 8

Ai sensi dell’articolo 76 del D.P.R. 10 dicembre 1997,
n. 483, l’ammissione alle prove attinenti la materia oggetto
del concorso è, inoltre, subordinata al preventivo accerta-
mento della conoscenza della lingua francese, da espletare
con le modalità di cui al D.P.C.M. 30 maggio 1988, n. 287.

I candidati dovranno, pertanto, sostenere una prova preli-
minare diretta a comprovare la conoscenza della lingua fran-
cese, consistente in una dettatura ed in una conversazione in
detta lingua.

L’accertamento della conoscenza della lingua francese
sarà eseguito dalla Commissione esaminatrice, previa inte-

b) Liste, en trois exemplaires sur papier libre, des pièces pré-
sentées. L’éventuelle liste des publications et des partici-
pations à des conférences, congrès, séminaires, etc. doit
être rédigée de manière analytique et selon un ordre chro-
nologique ;

c) Curriculum vitæ signé et daté.

Les publications doivent être rédigées en caractères
d’imprimerie.

Les certificats relatifs aux fonctions que le candidat a
éventuellement occupées dans les unités sanitaires locales
doivent attester l’existence ou non des conditions visées au
dernier alinéa de l’article 46 du DPR n° 761 du 20 décembre
1979, qui comportent une réduction des points d’ancienneté.
Dans l’affirmative, l’attestation susdite doit préciser la mesu-
re de la réduction des points.

Le candidat qui ne présenterait pas les documents visés à
la lettre a) du présent article en annexe à l’acte de candidatu-
re est admis au concours sous réserve.

Article 7

Aux termes de la lettre c) de l’art. 3 du DPCM n° 174 du
7 février 1994, les candidats admis ne justifiant pas de la
nationalité italienne mais appartenant à un autre État membre
de l’Union européenne doivent passer une épreuve prélimi-
naire d’italien consistant en une dictée et en une conversa-
tion, suivant les modalités visées à l’article 8 du présent avis
pour l’épreuve de français.

L’épreuve d’italien, qui précède l’épreuve de français,
n’est prévue qu’en cas d’admission au concours de candidats
ne justifiant pas de la nationalité italienne mais appartenant à
un autre État membre de l’Union européenne, le jury étant
complété par un expert en langue italienne nommé par le
commissaire de l’USL de la Vallée d’Aoste.

Les candidats qui n’obtiennent par le minimum de points
requis dans ladite épreuve ne sont pas admis aux épreuves
suivantes.

Article 8

Aux termes de l’article 76 du DPR n° 483 du 10 décembre
1997, l’admission aux épreuves du concours est subordonnée
à la constatation de la connaissance de la langue française,
qui sera effectuée selon les modalités visées au DPCM n° 287
du 30 mai 1988.

Les candidats doivent donc passer une épreuve prélimi-
naire de français consistant en une dictée et en une conversa-
tion.

La constatation de la connaissance de la langue française
est effectuée par le jury composé des membres de droit et
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grazione dei componenti di diritto della commissione mede-
sima con un esperto di lingua francese, nominato dal Com-
missario dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza nella
predetta prova non saranno ammessi alle successive prove
del concorso.

Articolo 9

Le prove di esame sono le seguenti:

a) prova scritta: relazione su caso clinico simulato o su
argomenti inerenti alla disciplina messa a concorso o
soluzione di una serie di quesiti a risposta sintetica ine-
renti alla disciplina stessa;

b) prova pratica: 

1) su tecniche e manualità peculiari della disciplina mes-
sa a concorso;

2) per le discipline dell’area chirurgica la prova, in rela-
zione anche al numero dei candidati, si svolge su cada-
vere o materiale anatomico in sala autoptica, ovvero
con altra modalità a giudizio insindacabile della com-
missione;

3) la prova pratica deve, comunque, essere anche illustra-
ta schematicamente per iscritto;

c) prova orale:sulle materie inerenti alla disciplina a concorso
nonché sui compiti connessi alla funzione da conferire.

L’ammissione alla prova orale è subordinata al raggiun-
gimento di una valutazione di sufficienza in ciascuna delle
previste prove scritta e pratica, espressa in termini numerici
di almeno 21/30.

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati verrà effet-
tuata con i criteri previsti dall’articolo 27 del D.P.R. 10
dicembre 1997, n. 483 ed in particolare:

a) Titoli di carriera: punti 10

b) Titoli accademici e di studio: punti 3

c) Pubblicazioni e titoli scientifici: punti 3

d) Curriculum formativo e professionale punti 4;

Titoli di carriera:

a) servizi di ruolo prestati presso le unità sanitarie locali o le
aziende ospedaliere:

1. servizio nel livello dirigenziale a concorso, o livello
superiore, nella disciplina, punti 1,00 per anno;

2. servizio in altra posizione funzionale nella disciplina a
concorso, punti 0,50 per anno;

3. servizio in disciplina affine ovvero in altra disciplina
da valutare con i punteggi di cui sopra ridotti rispetti-
vamente del 25 e del 50 per cento;

d’un expert en langue française nommé par le commissaire de
l’USL de la Vallée d’Aoste.

Les candidats qui n’obtiennent pas le minimum de points
requis dans ladite épreuve ne sont pas admis aux épreuves
suivantes. 

Article 9

Les épreuves sont les suivantes :

a) Épreuve écrite : rapport sur un cas clinique simulé ou sur
des sujets relatifs à la discipline objet de concours ou
questionnaire portant sur ladite discipline, auquel le can-
didat doit répondre de manière synthétique ;

b) Épreuve pratique : 

1) Techniques et manipulations propres à la discipline
objet de concours ;

2) Pour les disciplines du secteur de chirurgie, l’épreuve en
question a lieu sur des cadavres ou du matériel anato-
mique dans la salle des autopsies,  compte tenu entre
autres du nombre de candidats, ou bien suivant d’autres
modalités établies par décision sans appel du jury ;

3) L’épreuve pratique doit en tout état de cause faire
l’objet d’un rapport écrit schématique.

c) Épreuve orale portant sur les matières relatives à la disci-
pline objet du concours, ainsi que sur les tâches liées aux
fonctions à remplir.

Les candidats qui n’obtiennent pas le minimum de points
requis (21/30 au moins) dans les épreuves écrite et pratique
ne sont pas admis à l’épreuve orale.

L’évaluation des titres présentés par les candidats est
effectuée selon les critères prévus à l’article 27 du DPR
n° 483 du 10 décembre 1997, à savoir :

a) États de service 10 points

b) Titres d’études 3 points

c) Publications et titres scientifiques 3 points

d) Curriculum vitæ 4 points.

États de service :

a) Services accomplis au sein d’unités sanitaires locales ou
d’établissements hospitaliers en qualité de titulaires :

1. Dans le grade de direction faisant l’objet du concours
en question ou dans un grade supérieur, dans la disci-
pline en cause  pour chaque année : 1,00 point ;

2. Dans d’autres grades,  dans la discipline en cause  pour
chaque année : 0,50 point ;

3. Dans une discipline équivalente ou dans une autre dis -
cipline, à évaluer sur la base des points établis ci-des-
sus, réduits respectivement de 25% et de 50% ;
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4. servizio prestato a tempo pieno da valutare con i pun-
teggi di cui sopra aumentati del 20 per cento;

b) servizio di ruolo quale medico presso pubbliche ammini-
strazioni nelle varie qualifiche secondo i rispettivi ordina-
menti, punti 0,50 per anno.

Titoli accademici e di studio:

a) specializzazione nella disciplina oggetto del concorso,
punti 1,00;

b) specializzazione in una disciplina affine, punti 0,50;

c) specializzazione in altra disciplina, punti 0,25;

d) altre specializzazioni di ciascun gruppo da valutare con i
punteggi di cui sopra ridotti del 50 per cento;

e) altre lauree, oltre quella richiesta per l’ammissione al con-
corso comprese tra quelle previste per l’appartenenza al
ruolo sanitario, punti 0,50 per ognuna, fino ad un massi-
mo di punti 1,00

Non è valutabile la specializzazione fatta valere come
requisito di ammissione.

La specializzazione conseguita ai sensi del decreto legi-
slativo 8 agosto 1991, n. 257, anche se fatta valere come
requisito di ammissione, è valutata con uno specifico punteg-
gio pari a mezzo punto per anno di corso di specializzazione.

Articolo 10

Le prove del concorso, sia scritte che pratiche ed orali,
non avranno luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività
religiose ebraiche o valdesi.

Ai candidati che conseguiranno l’ammissione alle prove
pratica ed orale sarà data comunicazione con l’indicazione
del voto riportato nelle prove scritte.

L’avviso per la presentazione alla prova orale sarà dato ai
singoli candidati almeno venti giorni prima di quello in cui
essi debbono sostenerla.

La prova orale si svolgerà in un’aula aperta al pubblico.

Al termine di ogni seduta dedicata alla prova orale, la
commissione giudicatrice formerà l’elenco dei candidati esa-
minati, con l’indicazione dei voti da ciascuno riportati che
sarà affisso nella sede degli esami.

A dette prove il candidato dovrà presentarsi munito di un
documento di identità personale.

Articolo 11

Il diario delle prove scritte sarà pubblicato nella Gazzetta
Ufficiale della Repubblica italiana – 4a serie speciale «Con-
corsi ed esami», non meno di quindici giorni prima dell’ini-

4. À plein temps, à évaluer sur la base des points établis
ci-dessus, augmentés de 20% ;

b) Services accomplis en qualité de médecins titulaires auprès
d’administrations publiques dans les différents grades selon
les divers statuts : pour chaque année : 0,50 point.

Titres d’études :

a) Spécialisation dans la discipline faisant l’objet du
concours en question : 1,00 point ;

b) Spécialisation dans une discipline équivalente : 0,50 point ;

c) Spécialisation dans une autre discipline : 0,25 point ;

d) Spécialisations supplémentaires dans les disciplines sus-
mentionnées, à évaluer sur la base des points établis ci-
dessus, réduits de 50% ;

e) Autres maîtrises, en sus de celle requise pour l’admission
au concours, parmi celles prévues pour l’accès à la filière
sanitaire : 0,50 point chacune, jusqu’à concurrence de 1
point.

La spécialisation valant titre d’admission au concours ne
peut être appréciée au nombre des titres.

La spécialisation obtenue au sens du décret législatif
n° 257 du 8 août 1991, tout en valant titre d’admission, don-
ne droit à 0,50 point pour chaque année du cours de spéciali-
sation.

Article 10

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale)
n’auront pas lieu dans les jours fériés et pendant les fêtes
hébraïques ou vaudoises. 

Les candidats admis aux épreuves pratique et orale rece-
vront une communication portant l’indication de la note obte-
nue lors de l’épreuve précédente. 

Les candidats recevront l’avis afférent à la participation à
l’épreuve orale vingt jours au moins auparavant.

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au public.

À l’issue de chacune des séances consacrées à l’épreuve
orale, le jury établit la liste des candidats examinés portant la
note obtenue par chacun des candidats ; ladite liste est affi-
chée à l’endroit ou se déroulent les épreuves.

Le candidat doit se présenter aux épreuves du concours
muni d’une pièce d’identité.

Article  11

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au Journal offi-
ciel de la République italienne – 4e série spéciale (Concorsi
ed esami) quinze jours auparavant au moins, ou bien, si le
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zio delle prove medesime, ovvero, in caso di numero esiguo
di candidati, deve essere comunicato agli stessi, con racco-
mandata con avviso di ricevimento, non meno di quindici
giorni prima dell’inizio delle prove.

Articolo 12

La graduatoria generale finale di merito sarà formata
secondo l’ordine dei punteggi ottenuti dai candidati per i tito-
li e per le singole prove d’esame relative alla materia oggetto
del concorso e sarà compilata in osservanza delle vigenti
disposizioni di legge sulle precedenze e preferenze.

Il Commissario dell’U.S.L. della Valle d’Aosta, ricono-
sciuta la regolarità del procedimento, approva, con propria
deliberazione, la graduatoria generale finale degli idonei e
provvede a dichiarare i vincitori del concorso.

La graduatoria dei vincitori del concorso nonché degli
idonei sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Articolo 13

I vincitori del concorso dovranno presentare all’Unità
Sanitaria Locale della Valle d’Aosta ai fini della stipula del
contratto individuale di lavoro, entro il termine perentorio di
trenta giorni dalla data di ricevimento della relativa comuni-
cazione, a pena di decadenza nei diritti conseguenti alla parte-
cipazione al concorso, ai sensi di quanto previsto dall’art. 56,
comma 2 del D.P.R. 10.12.1997, nr. 483, in carta semplice, il
certificato attestante gli eventuali servizi dichiarati nella
domanda.

Articolo 14

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vinci-
tori provvede, l’Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta,
previa verifica della sussistenza dei requisiti ed acquisizione
della documentazione di cui al precedente articolo 13.

Gli effetti economici, decorrono dalla data di effettiva
presa di servizio come specificato nel contratto di lavoro di
cui sopra.

Scaduto inutilmente il termine assegnato per la presenta-
zione della documentazione l’Unità Sanitaria Locale della
Valle d’Aosta comunicherà di non dare luogo alla stipulazio-
ne del contratto.

Articolo 15

Il concorrente, con la partecipazione al concorso, accetta,
senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle della
legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano e
disciplineranno lo stato giuridico ed economico dei dipen-
denti delle unità sanitarie locali.

Articolo 16

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano le
norme previste dal D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, dalla
legge 10 aprile 1991, n. 125, dal decreto legislativo 30 dicem-

nombre de candidats est réduit, communiqués à ces derniers
par lettre recommandée avec accusé de réception, quinze
jours au moins avant le début des épreuves.

Article 12

La liste d’aptitude générale finale de mérite est établie sur
la base des points attribués aux titres et aux différentes
épreuves du concours et conformément aux dispositions des
lois en vigueur en matière de préférences.

Le commissaire de l’USL de la Vallée d’Aoste, après
avoir constaté la régularité de la procédure, approuve par
délibération la liste d’aptitude générale finale et proclame les
lauréats du concours.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée au
Bulletin officiel de la Région.

Article 13

Aux fins de la passation du contrat individuel de travail,
les lauréats doivent présenter à l’USL de la Vallée d’Aoste,
dans les trente jours – délai de rigueur – qui suivent la date de
réception de la communication y afférente, sous peine de
déchéance des droits dérivant de leur participation au
concours, au sens des dispositions du deuxième alinéa de
l’art. 56 du DPR n° 483 du 10 décembre 1997, le certificat
attestant les services déclarés dans l’acte de candidature, sur
papier libre.

Article 14

L’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste procède à la
passation du contrat individuel de travail des lauréats après
avoir vérifié qu’ils justifient des conditions requises et après
avoir acquis les pièces visées à l’article 13 du présent avis. 

Aux fins du traitement, la nomination prend effet à la date
effective d’entrée en fonctions visée audit contrat de travail. 

Si les pièces requises ne sont pas présentées dans les
délais prévus, l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste ne
procède pas à la passation du contrat.

Article 15

En participant au concours, les candidats acceptent sans
réserve les dispositions du présent avis, celles de la législa-
tion sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et régle-
menteront le statut et le traitement des personnels des unités
sanitaires locales.

Article 16

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait
application des dispositions prévues par le DPR n° 761 du 20
décembre 1979, par la loi n° 125 du 10 avril 1991, par le
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bre 1992, n. 502, come modificato dal decreto legislativo 7
dicembre 1993, n. 517, dal D.P.R. 9 maggio 1994, n. 487, dal
D.P.C.M. 12 settembre 1996, n. 235 e dal D.P.R. 10 dicembre
1997, n. 483; si applicano altresì le disposizioni di cui alla
legge 2 aprile 1968, n. 482 o da altre disposizioni di leggi in
vigore che prevedono riserve di posti in favore di particolari
categorie di cittadini.

Ai sensi dell’art. 10 della legge 31 dicembre 1996, n. 675
e successive modifiche, si precisa che il trattamento dei dati
personali sarà improntato a liceità e correttezza nella piena
tutela dei diritti dei concorrenti e della loro riservatezza. Il
trattamento dei dati ha la finalità di consentire l’accertamen-
to dell’idoneità dei concorrenti a partecipare al concorso di
cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà
motivo di esclusione dalla procedura. 

Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui all’art. 13 del-
la suddetta legge.

Articolo 17

Per eventuali informazioni inerenti il presente bando i
concorrenti possono rivolgersi all’Unità Sanitaria Locale del-
la Valle d’Aosta – Via G. Rey, n. 1 – 11100 AOSTA (n. tel.
0165/271480 – 271497 – 271558)

IL Commissario
BOSSO

Schema da seguire nella compilazione della domanda da
inviarsi su carta semplice

All’U.S.L. della Valle d’Aosta
via Guido Rey n.1
11100 AOSTA

Il/La sottoscritto/a ____________________________
chiede di poter partecipare __________________________
al concorso pubblico, per titoli ed esami, per la copertura di
n. post di ________________ presso l’Unità Sanitaria Loca-
le della Valle d’Aosta.

All’uopo dichiara:

a. di essere nat  /  a _______________ il _______________
e di essere residente in _______________________
Via/Fraz._____________________________________;

b. di essere in possesso della cittadinanza italiana (o cittadi-
nanza di uno dei Paesi dell’Unione Europea);

c. di essere iscritto nelle liste elettorali del Comune di
____________________________________________;

d. di non aver riportato condanne penali e di non avere pro-
cedimenti pendenti a carico;

décret législatif n° 502 du 30 décembre 1992 – tel qu’il a été
modifié par le décret législatif n° 517 du 7 décembre 1993 –,
par le DPR n° 487 du 9 mai 1994, par le DPCM n° 235 du 12
septembre 1996 et par le DPR n° 483 du 10 décembre 1997.
Il est également fait application des dispositions visées à la loi
n° 482 du 2 avril 1968 ou à d’autres lois en vigueur qui pré-
voient que des postes soient réservés à des catégories particu-
lières de citoyens.

Au sens de l’art. 10 de la loi n° 675 du 31 décembre 1996
modifiée, les informations nominatives concernant les candi-
dats seront traitées avec la plus grande discrétion et correc-
tion, dans le plein respect des droits que la loi garantit à ces
derniers. Le traitement desdites informations vise à permettre
la vérification de l’aptitude des candidats à participer au
concours en cause. 

Tout refus de fournir les données requises implique
l’exclusion de la procédure.

En tout état de cause, les dispositions visées à l’art. 13 de
la loi susmentionnée demeurent valables.

Article 17

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent
avis, les candidats peuvent s’adresser à l’Unité sanitaire loca-
le de la Vallée d’Aoste – 1, rue Guido Rey – 11100 AOSTE,
téléphone 01 65 27 14 80 – 27 14 97 – 27 15 58.

Le commissaire,
Pietro BOSSO

Fac-similé de l’acte de candidature à rédiger sur papier
libre.

À l’USL de la Vallée d’Aoste
1, rue Guido Rey
11100 AOSTE

Je soussigné(e) ____________________________
demande à être admis(e) à participer au concours externe, sur
titres et épreuves, relatif au recrutement de___________
_____________________, dans le cadre de l’Unité sanitaire
locale de la Vallée d’Aoste.

À cet effet, je déclare  :

a) Être né(e) le _____________ à ____________, et résider
à _____________________________ , rue/hameau
____________________________________________ ;

b) Être citoyen(ne) italien(ne)  (ou de l’un des autres États
membres de l’Union européenne) ;

c) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la commune de
____________________________________________;;

d) Ne pas avoir subi de condamnations pénales et ne pas
avoir d’actions pénales en cours ;
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e. di essere in possesso del seguente titolo di stu -
dio:____________ conseguito in data_______________,
presso _______________________________________;

f. di essere iscritto (ove esistente) al relativo albo professio-
nale di: __________________ dal _________________ ;

g. di trovarsi nella seguente posizione nei riguardi degli
obblighi militari: ______________________________ ;

h. di avere/non avere prestato servizio presso pubbliche
amministrazioni (indicando le eventuali cause di cessa-
zione di precedenti rapporti di pubblico impiego):
____________________________________________ ;

Chiede, altresì, che ogni eventuale comunicazione al
riguardo del concorso di cui trattasi venga inviata al seguen-
te domicilio:

Sig./Sig.a_________________ Via/Fraz.___________
C.A.P.________, Città_______________ (tel.__________)
riservandosi di comunicare tempestivamente ogni eventuale
variazione dello stesso.

data___________

Firma  
(non occorre di autentica)
_____________________

Alla domanda devono essere allegati:

1) Certificazioni varie relative ai titoli;

2) Ricevuta di tassa concorso;

3) Elenco in triplice copia dei documenti e titoli presentati;

4) Elenco delle eventuali pubblicazioni e delle partecipazio-
ni a convegni, congressi, seminari, ecc., redatto in forma
analitica e in ordine cronologico;

5) Curriculum vitae.

N. 484

Unità Sanitaria Locale  – Regione Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami,  per la copertura
di n. 2 posti di dirigente sanitario – medico di 1° livello
dirigenziale appartenente all’area medica e delle specia-
lità mediche - disciplina di cardiologia, presso l’Unità
Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.

Articolo 1

In esecuzione della deliberazione del Commissario
dell’U.S.L. della Valle d’Aosta n. 1672 in data 5 luglio 1999,
è indetto un pubblico concorso, per titoli ed esami, per la
copertura di n. 2 posti di dirigente sanitario – medico di 1°
livello dirigenziale appartenente all’area medica e delle spe-

e) Justifier du titre d’études suivant : _______________
_______________ obtenu le ______________ auprès de
____________________________________________;;

f) Être inscrit(e) au tableau professionnel ____________
________  (dans le cas où celui-ci existerait) à compter du
____________________________________________;;

g) En ce qui concerne les obligations militaires, ma position
est la suivante : ________________________________ ;

h) Avoir/ne pas avoir travaillé auprès d’administrations
publiques (indiquer les causes  de la cessation éventuelle
de rapports de travail précédents dans la fonction
publique) :____________________________________;

Je souhaite recevoir toute communication afférente au
présent concours à l’adresse suivante :

M./Mme _________________________ rue/hameau
______________________________________________
c.p._________ Commune __________ (tél. ____________).
je m’engage par ailleurs à communiquer en temps utile tout
changement d’adresse.

Fait à __________, le _____________

Signature
(la légalisation n’est pas nécessaire)

_____________________

Les pièces suivantes doivent être annexées à l’acte de
candidature : 

1) Certifications afférentes aux titres ; 

2) Récépissé de la taxe de concours ;

3) Liste en trois exemplaires des pièces présentées ; 

4) Liste des éventuelles publications et des participations à
des conférences, congrès, séminaires, etc. rédigée de
manière analytique et selon un ordre chronologique ; 

5) Curriculum vitæ.

N° 484

Unité sanitaire locale – Région autonome Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recrute-
ment de deux directeurs sanitaires – médecins du 1er gra-
de de direction – appartenant au secteur de médecine et
des spécialités médicales  – discipline de cardiologie, dans
le cadre de l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste.

Article 1er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves,
pour le recrutement de deux directeurs sanitaires – médecins
du 1er grade de direction – appartenant au secteur de médeci-
ne et des spécialités médicales  – discipline de cardiologie,
dans le cadre de l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste,
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cialità mediche - disciplina di cardiologia, presso l’Unità
Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.

Al concorso si applicano le disposizioni di cui all’art. 18 del
decreto legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, come modificato
dal decreto legislativo 7 dicembre 1993, n. 517 e dal Decreto del
Presidente della Repubblica 10 dicembre 1997, n. 483.

La graduatoria potrà essere, altresì, utilizzata nei casi previ-
sti dall’art. 18, comma 7 del D.P.R. 10 dicembre 1997, n. 483.

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi
vigenti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e
sarà attribuito il trattamento economico tabellare previsto dal
vigente accordo di lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i
seguenti requisiti:

a) cittadinanza italiana; sono equiparati ai cittadini italiani
gli italiani non residenti nel territorio nazionale per i qua-
li tale equiparazione sia riconosciuta a norma di legge; per
i cittadini dei Paesi dell’Unione europea si applicano le
norme di cui al combinato disposto dell’art. 11 del D.P.R.
20 dicembre 1979, n. 761, dell’art. 37 del D.L. 3 febbraio
1993, n. 29, e successive modificazioni ed integrazioni, e
del D.P.C.M. 7 febbraio 1994, n. 174;

b) non possono inoltrare domanda di partecipazione al con-
corso coloro che hanno superato il limite di età per il col-
locamento a riposo d’ufficio;

c) idoneità fisica all’impiego; 

L’accertamento dell’idoneità fisica all’impiego, con
l’osservanza delle norme in tema di categorie protette, è
effettuato a cura dell’Unità sanitaria Locale, prima della
immissione in servizio. 

È dispensato dalla visita medica il personale dipendente
da pubbliche amministrazioni, dagli istituti, ospedali ed enti
di cui agli articoli 25 e 26, comma 1, del D.P.R. 20 dicembre
1979, n. 761.

d) diploma di laurea in medicina e chirurgia;

e) specializzazione nella disciplina oggetto del concorso,
ovvero specializzazione in una disciplina affine a quella
oggetto del concorso, ai sensi dell’art. 74 del D.P.R.
10.12.1997, n. 483;

f) iscrizione all’albo dell’ordine dei medici - chirurghi;

L’iscrizione al corrispondente albo professionale di uno
dei Paesi dell’Unione europea consente la partecipazione al

en application de la délibération du commissaire de l’USL de
la Vallée d’Aoste n° 1672 du 5 juillet 1999.

Il est fait application, dans le déroulement du concours,
des dispositions visées à l’article 18 du décret législatif
n° 502 du 30 décembre 1992, modifié par le décret législatif
n° 517 du 7 décembre 1993 et par le décret du président de la
République n° 483 du 10 décembre 1997.

La liste d’aptitude pourra également être utilisée dans les
cas visés au 7e alinéa de l’article 18 du DPR n° 483 du 10
décembre 1997.

Article 2

Sont appliquées auxdits personnels les dispositions et les
conventions en vigueur pour les personnels du Service sani-
taire national, et il leur est attribué le salaire fixe prévu par la
convention collective en vigueur.

Article 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui répon-
dent aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne. Sont assimilés aux citoyens
italiens les Italiens ne résidant pas sur le territoire national
et dont l’assimilation est reconnue aux termes de la loi.
Les citoyens des autres États membres de l’Union
européenne sont soumis aux dispositions combinées de
l’art. 11 du D PR n° 761 du 20 décembre 1979, de l’art. 37
du décret législatif n° 29 du 3 février 1993, modifié et
complété, et du DPCM n° 174 du 7 février 1994 ;

b) Ne pas avoir dépassé la limite d’âge prévue pour la mise à
la retraite d’office ;

c) Remplir les conditions d’aptitude physique requises ;

La constatation de l’aptitude physique des lauréats –
conformément aux dispositions concernant les catégories
protégées – est effectuée par l’Unité sanitaire locale avant
l’entrée en fonction de ceux-ci. 

Le personnel des administrations publiques, des établis-
sements, des hôpitaux et des collectivités visés aux articles 25
et 26, premier alinéa, du DPR n° 761 du 20 décembre 1979,
est dispensé de la visite médicale.

d) Être titulaires de la maîtrise en médecine et chirurgie ;

e) Justifier de la spécialisation dans la discipline faisant
l’objet du concours en question ou bien de la spécialisa-
tion dans une discipline équivalente, au sens de l’art. 74
du DPR n° 483 du 10 décembre 1997 ;

f) Être inscrits au tableau de l’ordre des médecins et des chi-
rurgiens ;

Tout candidat inscrit au tableau professionnel correspon-
dant de l’un des États membres de l’Union européenne autre
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concorso, fermo restando l’obbligo dell’iscrizione all’albo in
Italia prima dell’assunzione in servizio.

g) conoscenza della lingua francese.

Non possono accedere agli impieghi coloro che siano sta-
ti esclusi dall’elettorato attivo nonché coloro che siano stati
dispensati dall’impiego presso una pubblica amministrazione
per aver conseguito l’impiego stesso mediante la produzione
di documenti falsi o viziati da invalidità non sanabile.

I requisiti di cui alle lettere a), d), e) ed f) devono essere
posseduti, pena esclusione dal concorso, alla data di scaden-
za del termine stabilito per la presentazione delle domande di
ammissione; quello relativo al limite massimo di età deve,
invece, essere posseduto alla data di pubblicazione dell’estrat-
to del presente bando nella Gazzetta Ufficiale della Repub-
blica Italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso, redatta in car-
ta semplice e corredata dalla prescritta documentazione,
dovrà pervenire all’Unità Sanitaria Locale della Valle
d’Aosta entro il trentesimo giorno successivo alla data di
pubblicazione dell’estratto del presente bando nella Gazzetta
Ufficiale; qualora detto giorno sia festivo, il termine è proro-
gato al primo giorno successivo non festivo.

La data di arrivo della domanda sarà comprovata dal bol-
lo a data che, a cura della Segreteria dell’U.S.L. della Valle
d’Aosta, sarà apposto su di essa.

Per le domande inoltrate a mezzo servizio postale, la data
di spedizione è comprovata dal timbro a data dell’Ufficio
Postale accettante.

Il termine di cui sopra è perentorio e dopo tale termine
non è ammessa la produzione di altri titoli o documenti a cor-
redo della domanda.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare al Commissario dell’U.S.L.
della Valle d’Aosta – Via G. Rey, n. 1 – 11100 AOSTA,
l’aspirante dovrà dichiarare ai sensi del D.P.R. 20.10.1998,
nr. 403 sotto la sua personale responsabilità, oltre le comple-
te generalità:

a) la data, il luogo di nascita e la residenza;

b) il possesso della cittadinanza italiana, ovvero quella di
uno dei Paesi dell’Unione europea, indicando, in tal caso,
i requisiti sostitutivi di cui alle norme citate alla lettera a)
del precedente articolo 3;

c) il comune di iscrizione nelle liste elettorali, ovvero i moti-
vi della non iscrizione o della cancellazione dalle liste
medesime;

que l’Italie a droit à participer au concours faisant l’objet du
présent avis, sans préjudice du fait qu’il est tenu de s’inscrire
au tableau professionnel italien avant son éventuel recrute-
ment.

g) Connaître la langue française.

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes qui
ont été exclues de l’électorat actif ou ont été destituées de leur
emploi dans une administration publique pour avoir obtenu
ce poste au moyen de pièces fausses ou entachées d’irrégula-
rité absolue.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées aux
lettres a), d), e) et f)  à la date d’expiration du délai établi pour
le dépôt des dossiers de candidature et ce, sous peine d’exclu-
sion ; ils doivent par ailleurs répondre à la condition de la
limite d’âge supérieure à la date de publication de l’extrait du
présent avis au Journal officiel de la République italienne.

Article 4

L’acte de candidature, rédigé sur papier libre et assorti de
la documentation prescrite, doit parvenir à l’USL de la Vallée
d’Aoste avant le trentième jour suivant la date de publication
de l’extrait du présent avis au Journal officiel de la Répu-
blique italienne. Au cas où le délai de dépôt des candidatures
expirerait un jour de fête, il est prorogé jusqu’au premier jour
ouvrable suivant. 

La date d’arrivée du dossier est établie et attestée par le
cachet qu’appose sur celui-ci le secrétariat de l’USL de la
Vallée d’Aoste. 

Pour ce qui est du dossier acheminé par la poste, la date
d’envoi est attestée par le cachet du bureau postal de départ. 

Passé le délai de rigueur susmentionné, la présentation
d’autres titres ou pièces n’est plus admise.

Article 5

Dans l’acte de candidature, à adresser au commissaire de
l’USL de la Vallée d’Aoste – 1, rue Guido Rey – 11100 AOS-
TE –  l’aspirant doit déclarer sur l’honneur, au sens du DPR
n° 403 du 20 octobre 1998, outre ses nom et prénom :

a) Les date, lieu de naissance et résidence ;

b) Qu’il est de nationalité italienne ou qu’il est citoyen d’un
État membre de l’Union européenne autre que l’Italie, en
indiquant, si besoin est, les conditions substitutives visées
à la lettre a) de l’art. 3 du présent avis ;

c) La commune dans les listes électorales de laquelle il est
inscrit ou bien les  motifs de sa non inscription ou de sa
radiation desdites listes ;
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d) le eventuali condanne penali riportate ovvero l’esenzione
da condanne penali;

e) il possesso del diploma di laurea in medicina e chirurgia e
della specializzazione nella disciplina oggetto del concor-
so nonché  degli eventuali altri titoli di studio posseduti;

f) l’iscrizione all’albo dell’ordine dei medici – chirurghi
con riferimento alla data iniziale;

g) la posizione nei riguardi degli obblighi militari;

h) i servizi prestati presso pubbliche amministrazioni e le
eventuali cause di cessazione dei precedenti rapporti di
pubblico impiego ovvero di non aver prestato servizio
presso pubbliche amministrazioni;

i) il domicilio presso il quale deve, ad ogni effetto, essergli
fatta ogni necessaria comunicazione. In caso di mancata
indicazione vale, ad ogni effetto, la residenza di cui alla
lettera a).

La firma in calce alla domanda a seguito dell’entrata in
vigore della legge 15 maggio 1997, n. 127, non occorre di
autentica.

La mancanza della firma in calce alla domanda costitui-
sce motivo di esclusione dal concorso.

L’omissione anche di una delle dichiarazioni di cui alle
lettere a), b), c), d), e), f) e g) del presente articolo comporterà
l’ammissione al concorso con riserva.

L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsabilità
per dispersione di comunicazioni dipendente da inesatte indi-
cazioni del recapito da parte degli aspiranti, o da mancata
oppure tardiva comunicazione del cambiamento di indirizzo
indicato nella domanda, o per eventuali disguidi postali o tele-
grafici non imputabili a colpa dell’Amministrazione stessa.

Articolo 6

Alla domanda devono essere allegate tutte le certificazio-
ni relative ai titoli che il candidato ritiene opportuno presen-
tare agli effetti della valutazione di merito e della formazione
della graduatoria; nonché gli eventuali titoli che danno dirit-
to alla partecipazione al concorso con precedenze e preferen-
ze per la nomina, autocertificate nei casi e nei limiti previsti
dalla normativa vigente, ovvero in originale o in copia auten-
tica ai sensi di legge;

Alla domanda devono, inoltre, essere allegati:

a) la ricevuta comprovante il pagamento della tassa di con-
corso di lire 7.500.= (settemilacinquecento), non rimbor-
sabile, da versare sul conto corrente postale n. 10148112
intestato all’U.S.L Regione Valle d’Aosta – Servizio
Tesoreria – 11100 AOSTA, precisando la causale del ver-
samento;

d) Les éventuelles condamnations pénales qu’il a subies ou
l’absence de condamnations pénales ; 

e) Qu’il est titulaire de la maîtrise en médecine et chirurgie
et de la spécialisation dans la discipline faisant l’objet du
concours en cause ; il indiquera, par ailleurs, les autres
titres d’études qu’il a obtenus ; 

f) Qu’il est inscrit au tableau de l’ordre des médecins et des
chirurgiens, avec indication de la date d’inscription ;

g) Sa position par rapport aux obligations militaires ;

h) Les fonctions exercées dans les administrations publiques
et les causes de la résiliation des contrats de travail précé-
dents dans la fonction publique, ou bien qu’il n’a exercé
aucune fonction dans les administrations publiques ;

i)  L’adresse à laquelle doit lui être envoyée toute communi-
cation nécessaire. Au cas où le candidat n’aurait pas indi-
qué une autre adresse, est considérée comme valable de
plein droit celle visée à la lettre a) du présent article.

Suite à l’entrée en vigueur de la loi n° 127 du 15 mai 1997,
la légalisation de la signature apposée au bas de l’acte de can-
didature n’est pas requise.

À défaut de signature au bas de l’acte de candidature,
l’aspirant est exclu du concours.

Le candidat qui aurait omis l’une des déclarations visées
aux lettres a), b), c), d), e), f) et g) du présent article est admis
au concours sous réserve.

L’Administration décline d’ores et déjà toute responsabi-
lité quant à la perte des notifications due à l’inexactitude de
l’adresse indiquée par le candidat, au manque ou retard de
communication du changement de l’adresse indiquée dans
l’acte de candidature, ainsi qu’aux éventuels problèmes rele-
vant des Postes et non de l’Administration. 

Article 6

L’acte de candidature doit être assorti de tous les titres
que le candidat juge opportun de présenter aux fins de l’éva-
luation de mérite et de la formation de la liste d’aptitude, ain-
si que des éventuels titres ouvrant droit à des préférences en
vue de la nomination. Lesdites pièces doivent faire l’objet
d’une déclaration sur l’honneur, dans les cas et selon les
limites établis par la réglementation en vigueur ou bien être
des originaux ou des copies certifiées conformes aux termes
de la loi.

L’acte de candidature doit également être assorti des
pièces suivantes :

a) Récépissé du versement de la taxe de concours de 7 500 L
(sept mille cinq cents) – non remboursable – sur le comp-
te courant postal n° 10148112  de la trésorerie de l’USL
de la Vallée d’Aoste  –  11100 AOSTE, avec indication de
la raison du versement ;
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b) un elenco in triplice copia, in carta semplice, dei docu-
menti e dei titoli presentati. L’elenco delle eventuali pub-
blicazioni e delle partecipazioni a convegni, congressi,
seminari, ecc., deve essere redatto in forma analitica e in
ordine cronologico;

c) un curriculum formativo e professionale, datato e firmato.

Le pubblicazioni devono essere edite a stampa.

Nella certificazione relativa ai servizi eventualmente pre-
stati presso unità sanitarie locali deve essere attestato se ricor-
rano o meno le condizioni di cui all’ultimo comma dell’art. 46
del D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, in presenza delle quali
il punteggio di anzianità deve essere ridotto. In caso positivo
l’attestazione deve precisare la misura della riduzione del
punteggio.

La mancata presentazione della documentazione prevista alla
lettera a) del presente articolo, da allegare alla domanda di parte-
cipazione al concorso, comporterà l’ammissione con riserva.

Articolo 7

Al fine di verificare la condizione prevista dalla lettera c)
dell’art. 3 del D.P.C.M. 7 febbraio 1994, n. 174, i candidati
ammessi a partecipare al concorso non in possesso della cit-
tadinanza italiana ma di quella di uno dei Paesi dell’Unione
europea, dovranno sostenere una prova preliminare di accer-
tamento della conoscenza della lingua italiana, consistente in
una dettatura ed in una conversazione in detta lingua, in ana-
logia a quanto previsto dal successivo articolo 8 per l’accer-
tamento della conoscenza della lingua francese.

L’accertamento della conoscenza della lingua italiana verrà
eseguito, prima dell’accertamento della conoscenza della lin-
gua francese, dalla Commissione esaminatrice integrata, sola-
mente in caso di ammissione al concorso di candidati non in
possesso della cittadinanza italiana ma di quella di uno dei Pae-
si dell’Unione europea, con un esperto di lingua italiana, nomi-
nato dal Commissario dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza nella
predetta prova non saranno ammessi alle successive prove
del concorso.

Articolo 8

Ai sensi dell’articolo 76 del D.P.R. 10 dicembre 1997
n. 483, l’ammissione alle prove attinenti la materia oggetto
del concorso è, inoltre, subordinata al preventivo accerta-
mento della conoscenza della lingua francese, da espletare
con le modalità di cui al D.P.C.M. 30 maggio 1988, n. 287.

I candidati dovranno, pertanto, sostenere una prova preli-
minare diretta a comprovare la conoscenza della lingua fran-
cese, consistente in una dettatura ed in una conversazione in
detta lingua.

L’accertamento della conoscenza della lingua francese
sarà eseguito dalla Commissione esaminatrice, previa inte-

b) Liste, en trois exemplaires sur papier libre, des pièces pré-
sentées. L’éventuelle liste des publications et des partici-
pations à des conférences, congrès, séminaires, etc. doit
être rédigée de manière analytique et selon un ordre chro-
nologique ;

c) Curriculum vitæ signé et daté.

Les publications doivent être rédigées en caractères
d’imprimerie.

Les certificats relatifs aux fonctions que le candidat a
éventuellement occupées dans les unités sanitaires locales
doivent attester l’existence ou non des conditions visées au
dernier alinéa de l’article 46 du DPR n° 761 du 20 décembre
1979, qui comportent une réduction des points d’ancienneté.
Dans l’affirmative, l’attestation susdite doit préciser la mesu-
re de la réduction des points.

Le candidat qui ne présenterait pas les documents visés à
la lettre a) du présent article en annexe à l’acte de candidatu-
re est admis au concours sous réserve.

Article 7

Aux termes de la lettre c) de l’art. 3 du DPCM n° 174 du
7 février 1994, les candidats admis ne justifiant pas de la
nationalité italienne mais appartenant à un autre État membre
de l’Union européenne doivent passer une épreuve prélimi-
naire d’italien consistant en une dictée et en une conversa-
tion, suivant les modalités visées à l’article 8 du présent avis
pour l’épreuve de français.

L’épreuve d’italien, qui précède l’épreuve de français,
n’est prévue qu’en cas d’admission au concours de candidats
ne justifiant pas de la nationalité italienne mais appartenant à
un autre État membre de l’Union européenne, le jury étant
complété par un expert en langue italienne nommé par le
commissaire de l’USL de la Vallée d’Aoste.

Les candidats qui n’obtiennent par le minimum de points
requis dans ladite épreuve ne sont pas admis aux épreuves
suivantes.

Article 8

Aux termes de l’article 76 du DPR n° 483 du 10 décembre
1997, l’admission aux épreuves du concours est subordonnée
à la constatation de la connaissance de la langue française,
qui sera effectuée selon les modalités visées au DPCM n° 287
du 30 mai 1988.

Les candidats doivent donc passer une épreuve prélimi-
naire de français consistant en une dictée et en une conversa-
tion.

La constatation de la connaissance de la langue française
est effectuée par le jury composé des membres de droit et
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grazione dei componenti di diritto della commissione mede-
sima con un esperto di lingua francese, nominato dal Com-
missario dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza nella
predetta prova non saranno ammessi alle successive prove
del concorso.

Articolo 9

Le prove di esame sono le seguenti:

a) prova scritta: relazione su caso clinico simulato o su
argomenti inerenti alla disciplina messa a concorso o
soluzione di una serie di quesiti a risposta sintetica ine-
renti alla disciplina stessa;

b) prova pratica: 

1) su tecniche e manualità peculiari della disciplina mes-
sa a concorso;

2) per le discipline dell’area chirurgica la prova, in rela-
zione anche al numero dei candidati, si svolge su cada-
vere o materiale anatomico in sala autoptica, ovvero
con altra modalità a giudizio insindacabile della com-
missione;

3) la prova pratica deve, comunque, essere anche illustra-
ta schematicamente per iscritto;

c) prova orale: sulle materie inerenti alla disciplina a con-
corso nonché sui compiti connessi alla funzione da confe-
rire.

L’ammissione alla prova orale è subordinata al raggiun-
gimento di una valutazione di sufficienza in ciascuna delle
previste prove scritta e pratica, espressa in termini numerici
di almeno 21/30.

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati verrà effet-
tuata con i criteri previsti dall’articolo27 del D.P.R. 10
dicembre 1997, n. 483 ed in particolare:

a) Titoli di carriera: punti 10

b) Titoli accademici e di studio: punti 3

c) Pubblicazioni e titoli scientifici: punti 3

d) Curriculum formativo e professionale punti 4;

Titoli di carriera:

a) servizi di ruolo prestati presso le unità sanitarie locali o le
aziende ospedaliere:

1. servizio nel livello dirigenziale a concorso, o livello
superiore, nella disciplina, punti 1,00 per anno;

2. servizio in altra posizione funzionale nella disciplina a
concorso, punti 0,50 per anno;

3. servizio in disciplina affine ovvero in altra disciplina
da valutare con i punteggi di cui sopra ridotti rispetti-
vamente del 25 e del 50 per cento;

d’un expert en langue française nommé par le commissaire de
l’USL de la Vallée d’Aoste.

Les candidats qui n’obtiennent pas le minimum de points
requis dans ladite épreuve ne sont pas admis aux épreuves
suivantes. 

Article 9

Les épreuves sont les suivantes :

a) Épreuve écrite : rapport sur un cas clinique simulé ou sur
des sujets relatifs à la discipline objet de concours ou
questionnaire portant sur ladite discipline, auquel le can-
didat doit répondre de manière synthétique ;

b) Épreuve pratique : 

1) Techniques et manipulations propres à la discipline
objet de concours ;

2) Pour les disciplines du secteur de chirurgie, l’épreuve en
question a lieu sur des cadavres ou du matériel anato-
mique dans la salle des autopsies,  compte tenu entre
autres du nombre de candidats, ou bien suivant d’autres
modalités établies par décision sans appel du jury ;

3) L’épreuve pratique doit en tout état de cause faire
l’objet d’un rapport écrit schématique.

c) Épreuve orale portant sur les matières relatives à la disci-
pline objet du concours, ainsi que sur les tâches liées aux
fonctions à remplir.

Les candidats qui n’obtiennent pas le minimum de points
requis (21/30 au moins) dans les épreuves écrite et pratique
ne sont pas admis à l’épreuve orale.

L’évaluation des titres présentés par les candidats est
effectuée selon les critères prévus à l’article 27 du DPR
n° 483 du 10 décembre 1997, à savoir :

a) États de service 10 points

b) Titres d’études 3 points

c) Publications et titres scientifiques 3 points

d) Curriculum vitæ 4 points.

États de service :

a) Services accomplis au sein d’unités sanitaires locales ou
d’établissements hospitaliers en qualité de titulaires : 

1. Dans le grade de direction faisant l’objet du concours
en question ou dans un grade supérieur, dans la disci-
pline en cause  pour chaque année : 1,00 point ;

2. Dans d’autres grades,  dans la discipline en cause  pour
chaque année : 0,50 point ;

3. Dans une discipline équivalente ou dans une autre dis-
cipline, à évaluer sur la base des points établis ci-des-
sus, réduits respectivement de 25% et de 50% ;
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4. servizio prestato a tempo pieno da valutare con i pun-
teggi di cui sopra aumentati del 20 per cento;

b) servizio di ruolo quale medico presso pubbliche ammini-
strazioni nelle varie qualifiche secondo i rispettivi ordina-
menti, punti 0,50 per anno.

Titoli accademici e di studio:

a) specializzazione nella disciplina oggetto del concorso,
punti 1,00;

b) specializzazione in una disciplina affine, punti 0,50;

c) specializzazione in altra disciplina, punti 0,25;

d) altre specializzazioni di ciascun gruppo da valutare con i
punteggi di cui sopra ridotti del 50 per cento;

e) altre lauree, oltre quella richiesta per l’ammissione al con-
corso comprese tra quelle previste per l’appartenenza al
ruolo sanitario, punti 0,50 per ognuna, fino ad un massi-
mo di punti 1,00

Non è valutabile la specializzazione fatta valere come
requisito di ammissione.

La specializzazione conseguita ai sensi del decreto legi-
slativo 8 agosto 1991, n. 257, anche se fatta valere come
requisito di ammissione, è valutata con uno specifico punteg-
gio pari a mezzo punto per anno di corso di specializzazione.

Articolo 10

Le prove del concorso, sia scritte che pratiche ed orali,
non avranno luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività
religiose ebraiche o valdesi.

Ai candidati che conseguiranno l’ammissione alle prove
pratica ed orale sarà data comunicazione con l’indicazione
del voto riportato nelle prove scritte.

L’avviso per la presentazione alla prova orale sarà dato ai
singoli candidati almeno venti giorni prima di quello in cui
essi debbono sostenerla.

La prova orale si svolgerà in un’aula aperta al pubblico.

Al termine di ogni seduta dedicata alla prova orale, la
commissione giudicatrice formerà l’elenco dei candidati esa-
minati, con l’indicazione dei voti da ciascuno riportati che
sarà affisso nella sede degli esami.

A dette prove il candidato dovrà presentarsi munito di un
documento di identità personale.

Articolo 11

Il diario delle prove scritte sarà pubblicato nella Gazzetta
Ufficiale della Repubblica italiana – 4a serie speciale «Con-
corsi ed esami», non meno di quindici giorni prima dell’ini-

4. À plein temps, à évaluer sur la base des points établis
ci-dessus, augmentés de 20% ;

b) Services accomplis en qualité de médecins titulaires auprès
d’administrations publiques dans les différents grades selon
les divers statuts : pour chaque année : 0,50 point.

Titres d’études :

a) Spécialisation dans la discipline faisant l’objet du
concours en question : 1,00 point ;

b) Spécialisation dans une discipline équivalente : 0,50 point ;

c) Spécialisation dans une autre discipline : 0,25 point ;

d) Spécialisations supplémentaires dans les disciplines sus-
mentionnées, à évaluer sur la base des points établis ci-
dessus, réduits de 50% ;

e) Autres maîtrises, en sus de celle requise pour l’admission
au concours, parmi celles prévues pour l’accès à la filière
sanitaire : 0,50 point chacune, jusqu’à concurrence de 1
point.

La spécialisation valant titre d’admission au concours ne
peut être appréciée au nombre des titres.

La spécialisation obtenue au sens du décret législatif
n° 257 du 8 août 1991, tout en valant titre d’admission, don-
ne droit à 0,50 point pour chaque année du cours de spéciali-
sation.

Article 10

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale)
n’auront pas lieu dans les jours fériés et pendant les fêtes
hébraïques ou vaudoises. 

Les candidats admis aux épreuves pratique et orale rece-
vront une communication portant l’indication de la note obte-
nue lors de l’épreuve précédente. 

Les candidats recevront l’avis afférent à la participation à
l’épreuve orale vingt jours au moins auparavant.

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au public.

À l’issue de chacune des séances consacrées à l’épreuve
orale, le jury établit la liste des candidats examinés portant la
note obtenue par chacun des candidats ; ladite liste est affi-
chée à l’endroit ou se déroulent les épreuves.

Le candidat doit se présenter aux épreuves du concours
muni d’une pièce d’identité.

Article  11

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au Journal offi-
ciel de la République italienne – 4 e série spéciale (Concorsi
ed esami) quinze jours auparavant au moins, ou bien, si le
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zio delle prove medesime, ovvero, in caso di numero esiguo
di candidati, deve essere comunicato agli stessi, con racco-
mandata con avviso di ricevimento, non meno di quindici
giorni prima dell’inizio delle prove.

Articolo 12

La graduatoria generale finale di merito sarà formata
secondo l’ordine dei punteggi ottenuti dai candidati per i tito-
li e per le singole prove d’esame relative alla materia oggetto
del concorso e sarà compilata in osservanza delle vigenti
disposizioni di legge sulle precedenze e preferenze.

Il Commissario dell’U.S.L. della Valle d’Aosta, ricono-
sciuta la regolarità del procedimento, approva, con propria
deliberazione, la graduatoria generale finale degli idonei e
provvede a dichiarare i vincitori del concorso.

La graduatoria dei vincitori del concorso nonché degli
idonei sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Articolo 13

I vincitori del concorso dovranno presentare all’Unità
Sanitaria Locale della Valle d’Aosta ai fini della stipula del
contratto individuale di lavoro, entro il termine perentorio di
trenta giorni dalla data di ricevimento della relativa comuni-
cazione, a pena di decadenza nei diritti conseguenti alla parte-
cipazione al concorso, ai sensi di quanto previsto dall’art. 56,
comma 2 del D.P.R. 10.12.1997, nr. 483, in carta semplice, il
certificato attestante gli eventuali servizi dichiarati nella
domanda.

Articolo 14

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vinci-
tori provvede, l’Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta,
previa verifica della sussistenza dei requisiti ed acquisizione
della documentazione di cui al precedente articolo 13.

Gli effetti economici, decorrono dalla data di effettiva
presa di servizio come specificato nel contratto di lavoro di
cui sopra.

Scaduto inutilmente il termine assegnato per la presenta-
zione della documentazione l’Unità Sanitaria Locale della
Valle d’Aosta comunicherà di non dare luogo alla stipulazio-
ne del contratto.

Articolo 15

Il concorrente, con la partecipazione al concorso, accetta,
senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle della
legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano e
disciplineranno lo stato giuridico ed economico dei dipen-
denti delle unità sanitarie locali.

Articolo 16

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano le
norme previste dal D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, dalla
legge 10 aprile 1991, n. 125, dal decreto legislativo 30 dicem-

nombre de candidats est réduit, communiqués à ces derniers
par lettre recommandée avec accusé de réception, quinze
jours au moins avant le début des épreuves.

Article 12

La liste d’aptitude générale finale de mérite est établie sur
la base des points attribués aux titres et aux différentes
épreuves du concours et conformément aux dispositions des
lois en vigueur en matière de préférences.

Le commissaire de l’USL de la Vallée d’Aoste, après
avoir constaté la régularité de la procédure, approuve par
délibération la liste d’aptitude générale finale et proclame les
lauréats du concours.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée au
Bulletin officiel de la Région.

Article 13

Aux fins de la passation du contrat individuel de travail,
les lauréats doivent présenter à l’USL de la Vallée d’Aoste,
dans les trente jours – délai de rigueur – qui suivent la date de
réception de la communication y afférente, sous peine de
déchéance des droits dérivant de leur participation au
concours, au sens des dispositions du deuxième alinéa de
l’art. 56 du DPR n° 483 du 10 décembre 1997, le certificat
attestant les services déclarés dans l’acte de candidature, sur
papier libre.

Article 14

L’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste procède à la
passation du contrat individuel de travail des lauréats après
avoir vérifié qu’ils justifient des conditions requises et après
avoir acquis les pièces visées à l’article 13 du présent avis. 

Aux fins du traitement, la nomination prend effet à la date
effective d’entrée en fonctions visée audit contrat de travail. 

Si les pièces requises ne sont pas présentées dans les
délais prévus, l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste ne
procède pas à la passation du contrat.

Article 15

En participant au concours, les candidats acceptent sans
réserve les dispositions du présent avis, celles de la législa-
tion sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et régle-
menteront le statut et le traitement des personnels des unités
sanitaires locales.

Article 16

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait
application des dispositions prévues par le DPR n° 761 du 20
décembre 1979, par la loi n° 125 du 10 avril 1991, par le
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bre 1992, n. 502, come modificato dal decreto legislativo 7
dicembre 1993, n. 517, dal D.P.R. 9 maggio 1994, n. 487, dal
D.P.C.M. 12 settembre 1996, n. 235 e dal D.P.R. 10 dicembre
1997, n. 483; si applicano altresì le disposizioni di cui alla
legge 2 aprile 1968, n. 482 o da altre disposizioni di leggi in
vigore che prevedono riserve di posti in favore di particolari
categorie di cittadini.

Ai sensi dell’art. 10 della legge 31 dicembre 1996, n. 675
e successive modifiche, si precisa che il trattamento dei dati
personali sarà improntato a liceità e correttezza nella piena
tutela dei diritti dei concorrenti e della loro riservatezza. Il
trattamento dei dati ha la finalità di consentire l’accertamen-
to dell’idoneità dei concorrenti a partecipare al concorso di
cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà
motivo di esclusione dalla procedura. 

Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui all’art. 13 del-
la suddetta legge.

Articolo 17

Per eventuali informazioni inerenti il presente bando i
concorrenti possono rivolgersi all’Unità Sanitaria Locale del-
la Valle d’Aosta – Via G. Rey, n. 1 – 11100 AOSTA (n. tel.
0165/271480 – 271497 – 271558)

IL Commissario
BOSSO

Schema da seguire nella compilazione della domanda da
inviarsi su carta semplice

All’U.S.L. della Valle d’Aosta
via Guido Rey n.1
11100 AOSTA

Il/La sottoscritto/a ____________________________
chiede di poter partecipare __________________________
al concorso pubblico, per titoli ed esami, per la copertura di
n. post di ________________ presso l’Unità Sanitaria Loca-
le della Valle d’Aosta.

All’uopo dichiara:

a. di essere nat  /  a _______________ il _______________
e di essere residente in _______________________
Via/Fraz._____________________________________;

b. di essere in possesso della cittadinanza italiana (o cittadi-
nanza di uno dei Paesi dell’Unione Europea);

c. di essere iscritto nelle liste elettorali del Comune di
____________________________________________;

d. di non aver riportato condanne penali e di non avere pro-
cedimenti pendenti a carico;

décret législatif n° 502 du 30 décembre 1992 – tel qu’il a été
modifié par le décret législatif n° 517 du 7 décembre 1993 –,
par le DPR n° 487 du 9 mai 1994, par le DPCM n° 235 du 12
septembre 1996 et par le DPR n° 483 du 10 décembre 1997.
Il est également fait application des dispositions visées à la loi
n° 482 du 2 avril 1968 ou à d’autres lois en vigueur qui pré-
voient que des postes soient réservés à des catégories particu-
lières de citoyens.

Au sens de l’art. 10 de la loi n° 675 du 31 décembre 1996
modifiée, les informations nominatives concernant les candi-
dats seront traitées avec la plus grande discrétion et correc-
tion, dans le plein respect des droits que la loi garantit à ces
derniers. Le traitement desdites informations vise à permettre
la vérification de l’aptitude des candidats à participer au
concours en cause. 

Tout refus de fournir les données requises implique
l’exclusion de la procédure.

En tout état de cause, les dispositions visées à l’art. 13 de
la loi susmentionnée demeurent valables.

Article 17

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent
avis, les candidats peuvent s’adresser à l’Unité sanitaire loca-
le de la Vallée d’Aoste – 1, rue Guido Rey – 11100 AOSTE,
téléphone 01 65 27 14 80 – 27 14 97 – 27 15 58.

Le commissaire,
Pietro BOSSO

Fac-similé de l’acte de candidature à rédiger sur papier
libre.

À l’USL de la Vallée d’Aoste
1, rue Guido Rey
11100 AOSTE

Je soussigné(e) ____________________________
demande à être admis(e) à participer au concours externe, sur
titres et épreuves, relatif au recrutement de___________
_____________________, dans le cadre de l’Unité sanitaire
locale de la Vallée d’Aoste.

À cet effet, je déclare  :

a) Être né(e) le _____________ à ____________, et résider
à _____________________________ , rue/hameau
____________________________________________ ;

b) Être citoyen(ne) italien(ne)  (ou de l’un des autres États
membres de l’Union européenne) ;

c) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la commune de
____________________________________________;;

d) Ne pas avoir subi de condamnations pénales et ne pas
avoir d’actions pénales en cours ;
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e. di essere in possesso del seguente titolo di stu-
dio:____________ conseguito in data_______________,
presso _______________________________________;

f. di essere iscritto (ove esistente) al relativo albo professio-
nale di: __________________ dal _________________ ;

g. di trovarsi nella seguente posizione nei riguardi degli
obblighi militari: ______________________________ ;

h. di avere/non avere prestato servizio presso pubbliche
amministrazioni (indicando le eventuali cause di cessa-
zione di precedenti rapporti di pubblico impiego):
____________________________________________ ;

Chiede, altresì, che ogni eventuale comunicazione al
riguardo del concorso di cui trattasi venga inviata al seguen-
te domicilio:

Sig./Sig.a_________________ Via/Fraz.___________
C.A.P.________, Città_______________ (tel.__________)
riservandosi di comunicare tempestivamente ogni eventuale
variazione dello stesso.

data___________

Firma  
(non occorre di autentica)
_____________________

Alla domanda devono essere allegati:

1) Certificazioni varie relative ai titoli;

2) Ricevuta di tassa concorso;

3) Elenco in triplice copia dei documenti e titoli presentati;

4) Elenco delle eventuali pubblicazioni e delle partecipazio-
ni a convegni, congressi, seminari, ecc., redatto in forma
analitica e in ordine cronologico;

5) Curriculum vitae.

N. 485

ANNUNZI LEGALI

Presidenza della Giunta.

Avviso di contratto stipulato.

1°) Amministrazione aggiudicatrice:

Presidenza della Giunta
Dipartimento enti locali, 
servizi di prefettura e protezione civile
Direzione protezione civile
Servizio Interventi Operativi
Loc. Aeroporto, 7/A
11020 SAINT-CHRISTOPHE (AO)
Tel 0165/238.222 Fax. 40935

e) Justifier du titre d’études suivant : _______________
_______________ obtenu le ______________ auprès de
____________________________________________;;

f) Être inscrit(e) au tableau professionnel ____________
________  (dans le cas où celui-ci existerait) à compter du
____________________________________________;;

g) En ce qui concerne les obligations militaires, ma position
est la suivante : ________________________________ ;

h) Avoir/ne pas avoir travaillé auprès d’administrations
publiques (indiquer les causes  de la cessation éventuelle
de rapports de travail précédents dans la fonction
publique) :____________________________________;

Je souhaite recevoir toute communication afférente au
présent concours à l’adresse suivante :

M./Mme _________________________ rue/hameau
______________________________________________
c.p._________ Commune __________ (tél. ____________).
je m’engage par ailleurs à communiquer en temps utile tout
changement d’adresse.

Fait à __________, le _____________

Signature
(la légalisation n’est pas nécessaire)

_____________________

Les pièces suivantes doivent être annexées à l’acte de
candidature : 

1) Certifications afférentes aux titres ; 

2) Récépissé de la taxe de concours ;

3) Liste en trois exemplaires des pièces présentées ; 

4) Liste des éventuelles publications et des participations à
des conférences, congrès, séminaires, etc. rédigée de
manière analytique et selon un ordre chronologique ; 

5) Curriculum vitæ.

N° 485

ANNONCES LÉGALES

Présidence du Gouvernement Régional.

Avis de passation d’un marché public .

1. Collectivité passant le marché :

Présidence du Gouvernement régional
Département des collectivités locales, 
des fonctions préfectorales et de la protection civile
Direction de la protection civile
Service des opérations de secours
7/A, région Aéroport
11020 SAINT-CHRISTOPHE
Tél. 01 65 23 82 22 – Fax 01 65 40 935
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2°) Procedura di stipulazione:

Procedura aperta (pubblico incanto)

3°) Data di stipulazione  del contratto:

13 maggio 1999

4°) Criteri di assegnazione del contratto:

A favore del migliore offerente ai sensi dell’art. 73 lettera
c) del regio decreto 827/24

5°) Numero di offerte ricevute:

5 (cinque)

6°) Nome e indirizzo del fornitore:

BAI TECNICA Srl
Via Leno, 20/b
25021  BAGNOLO MELLA  BS

7°) Natura e quantità dei prodotti forniti:

LOTTO C: n. 15 motopompe barellabili da incendio
modello BT 8/5 - PB18-2515 da assegnare in dotazione al
Corpo valdostano dei Vigili del fuoco volontari

8°) Prezzo pagato:

Complessive lire 107.062.048= al netto di IVA

9°) Data di pubblicazione dell’avviso di gara nella Gazzetta
Ufficiale della Repubblica Italiana:

22 dicembre 1998

N. 486

Presidenza della Giunta.

Avviso di contratto stipulato.

1°) Amministrazione aggiudicatrice:

Presidenza della Giunta
Dipartimento enti locali, 
servizi di prefettura e protezione civile
Direzione protezione civile
Servizio Interventi Operativi
Loc. Aeroporto, 7/A
11020 SAINT-CHRISTOPHE (AO)
Tel 0165/238.222 Fax. 40935

2°) Procedura di stipulazione:

Procedura aperta (pubblico incanto)

3°) Data di stipulazione del contratto:

27 maggio 1999

4°) Criteri di assegnazione del contratto:

A favore del migliore offerente ai sensi dell’art. 73 lettera
c) del regio decreto 827/24

2. Mode de passation du marché :

Procédure ouverte – Appel d’offres ouvert

3. Date de passation du marché :

Le 13 mai 1999

4. Critères d’adjudication du marché :

Au moins-disant, au sens de la lettre c) de l’art. 73 du DR
n° 827/1924

5. Offres déposées :

5 (cinq)

6. Nom et adresse de l’adjudicataire :

BAI TECNICA srl
via Leno, 20/b
25021 BAGNOLO MELLA (BS)

7. Nature et quantité de la fourniture :

LOT C : 15 motopompes portatives pour la lutte contre les
incendies, modèle BT 8/5 – PB18-2515, destinées au
Corps valdôtain des sapeurs pompiers volontaires

8. Prix payé :

107 062 048 L au total, IVA exclue

9. Date de publication de l’avis d’appel d’offres au journal
officiel de la République italienne :

Le 22 décembre 1998

N° 486

Présidence du Gouvernement régional.

Avis de passation d’un marché public.

1. Collectivité passant le marché :

Présidence du Gouvernement régional
Département des collectivités locales, 
des fonctions préfectorales et de la protection civile
Direction de la protection civile
Service des opérations de secours
7/A, région Aéroport
11020 SAINT-CHRISTOPHE
Tél. 01 65 23 82 22 – Fax 01 65 40 935

2. Mode de passation du marché :

Procédure ouverte – Appel d’offres ouvert

3. Date de passation du marché :

Le 27 mai 1999

4. Critères d’adjudication du marché :

Au moins-disant, au sens de la lettre c) de l’art. 73 du DR
n° 827/1924
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5°) Numero di offerte ricevute:

7 (sette)

6°) Nome e indirizzo del fornitore:

ELECTRIC CENTER Spa
Loc. Grand Chemin, 6
11020  SAINT-CHRISTOPHE  (AO)

7°) Natura e quantità dei prodotti forniti:

LOTTO A: n. 20 gruppi elettrogeni portatili Jollylux
modello 3MBS e n. 180 lampade portatili ricaricabili
modello Top lux 5/5 da assegnare in dotazione al Corpo
valdostano dei Vigili del fuoco volontari

8°) Prezzo pagato:

Complessive lire 56.780.000 = al netto di IVA

9°) Data di pubblicazione dell’avviso di gara nella Gazzetta
Ufficiale della Repubblica Italiana:

22 dicembre 1998

N. 487

Presidenza della Giunta.

Avviso di contratto stipulato.

1°) Amministrazione  aggiudicatrice:

Presidenza della Giunta
Dipartimento enti locali, 
servizi di prefettura e protezione civile
Direzione protezione civile
Servizio Interventi Operativi
Loc. Aeroporto, 7/A
11020 SAINT-CHRISTOPHE (AO)
Tel 0165/238.222 Fax. 40935

2°) Procedura di stipulazione:

Procedura aperta (pubblico incanto)

3°) Data di stipulazione del contratto:

27 maggio 1999

4°) Criteri di assegnazione del contratto:

A favore del migliore offerente ai sensi dell’art. 73 lettera
c) del regio decreto 827/24

5°) Numero di offerte ricevute:

3 (tre)

6°) Nome e indirizzo del fornitore:

PIEMME ANTINCENDI Srl
Via Bormioli, 3
25135  BRESCIA  BS

7°) Natura e quantità dei prodotti forniti:

LOTTO B: n. 10 moduli scarrabili antincendio modello

5. Offres déposées :

7 (sept)

6. Nom et adresse de l’adjudicataire :

ELECTRIC CENTER SpA
6, Grand-Chemin
11020 SAINT-CHRISTOPHE

7. Nature et quantité de la fourniture :

LOT A : 20 groupes électrogènes portatifs Jollylux,
modèle 3MBS, et 180 lampes portatives rechargeables,
modèle Top lux 5/5, destinés au Corps valdôtain des
sapeurs pompiers volontaires

8. Prix payé :

56 780 000 L au total, IVA exclue

9. Date de publication de l’avis d’appel d’offres au journal
officiel de la République italienne :

Le 22 décembre 1998

N° 487

Présidence du Gouvernement Régional.

Avis de passation d’un marché public .

1. Collectivité passant le marché :

Présidence du Gouvernement régional
Département des collectivités locales, 
des fonctions préfectorales et de la protection civile
Direction de la protection civile
Service des opérations de secours
7/A, région Aéroport
11020 SAINT-CHRISTOPHE
Tél. 01 65 23 82 22 – Fax 01 65 40 935

2. Mode de passation du marché :

Procédure ouverte – Appel d’offres ouvert

3. Date de passation du marché :

Le 27 mai 1999

4. Critères d’adjudication du marché :

Au moins-disant, au sens de la lettre c) de l’art. 73 du DR
n° 827/1924

5. Offres déposées :

3 (trois)

6. Nom et adresse de l’adjudicataire :

PIEMME ANTINCENDI srl
via Bormioli, 3
25135 BRESCIA

7. Nature et quantité de la fourniture :

LOT B : 10 modules mobiles pour la lutte contre les
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PM400B-Inox da assegnare in dotazione al Corpo valdo-
stano dei Vigili del fuoco volontari

8°) Prezzo pagato:

Complessive lire 54.166.667= al netto di IVA

9°) Data di pubblicazione dell’avviso di gara nella Gazzetta
Ufficiale della Repubblica Italiana:

22 dicembre 1998

N. 488

Assessorato dell’Agricoltura e Risorse Naturali.

Bando di gara (Pubblico incanto) – (per le forniture al di
sotto della soglia di rilievo comunitario).

a) Ente appaltante: Regione Autonoma Valle d’Aosta -
Assessorato dell’Agricoltura e Risorse Naturali - Diparti-
mento Risorse Naturali, Loc. Amérique, 127/a - 11020
QUART (AO) - tel. 0165/361257-776111 - Telex 210820
- Fax 0165/235629-765814 (Ufficio Appalti)

b) Procedura di aggiudicazione: Pubblico incanto ai sensi
del R.D. 18.11.1923, n. 2440, del R.D. 23.05.1924, n. 827
e del D.P.R. 18.04.1994, n. 573.
Nel caso di più offerte uguali si procederà all’aggiudica-
zione a norma dell’art. 77, comma 2, del citato R.D.
n. 827/1924.
Potrà procedersi all’aggiudicazione anche in presenza di
una sola offerta, purché valida.
Il prezzo offerto deve essere pari o inferiore al prezzo a
base d’asta, art. 73 lettera c) R.D. 827/1924, senza tener
conto dell’offerta per il mezzo ceduto.

c) Descrizione dell’appalto:

c.1.1.- Luogo di consegna: Autorimessa della Direzione
del Corpo Forestale Valdostano in Loc. Plan Feli-
naz, 143/a, nel Comune di CHARVENSOD (AO);

c.1.2.- Oggetto dell’Appalto: Fornitura di n. 2 Fuoristrada
4x4 da assegnare in dotazione alla Direzione del
Corpo Forestale Valdostano, con cessione di n. 2
fuoristrada 4x4 Daihatsu Rocky F80.

Qualità della fornitura:

- n. 2 Fuoristrada 4x4, 3 porte, 6 posti;

- cilindrata 2250-2500 cc.;

- motore con alimentazione Diesel;

- potenza minima non inferiore a 120 cv.;

- trazione integrale inseribile manualmente o meccani-
camente durante la guida;

incendies, modèle PM400B-Inox, destinés au Corps
valdôtain des sapeurs pompiers volontaires

8. Prix payé :

54 166 667 L au total, IVA exclue

9. Date de publication de l’avis d’appel d’offres au journal
officiel de la République italienne :

Le 22 décembre 1998

N° 488

Assessorat Régional de l’Agriculture et des Ressources
Naturelles.

Avis d’appel d’offres ouvert – (fournitures au-dessous
du seuil communautaire).

a) Collectivité passant le marché : Région autonome Vallée
d’Aoste – Assessorat de l’agriculture et des ressources na-
turelles – Département des ressources naturelles – 127/a,
région Amérique – 11020 QUART (Vallée d’Aoste) –
téléphone 01 65 36 12 57 - 01 65 77 61 11 – télex
21 08 20 – fax 01 65 23 56 29 - 01 65 76 58 14 (Bureau
des marchés publics).

b) Mode de passation du marché : Appel d’offres ouvert,
au sens du DR n° 2440 du 18 novembre 1923, du DR
n° 827 du 23 mai 1924 et du DPR n° 573 du 18 avril 1994.
En cas d’offres équivalentes, le marché est attribué au
sens du 2e alinéa de l’art. 77 du DR n° 827/1924.
Le marché est attribué même lorsqu’une seule offre est
déposée.
Les offres doivent être égales ou inférieures à la mise à
prix aux termes de la lettre c) de l’art. 73 du DR
n° 827/1924, sans tenir compte de l’offre relative au vé-
hicule cédé.

c) Description du marché :

c.1.1. Lieu de livraison : Garage de la Direction du
Corps forestier valdôtain – 143/a, hameau de
Plan-Félinaz, CHARVENSOD (Vallée d’Aoste).

c.1.2. Objet du marché : fourniture de deux véhicules
tout-terrain 4x4, à affecter à la Direction du
Corps forestier valdôtain, avec reprise de 2 véhi-
cules tout-terrain 4x4 Daihatsu Rocky F80.

Qualités de la fourniture :

– 2 véhicules tout-terrain 4x4, 3 portes, 6 places ;

– cylindrée de 2250-2500 cm3 ;

– moteur diesel ;

– puissance minimale non inférieure à 120 Ch ;

– traction intégrale enclenchable manuellement ou mé-
caniquement pendant la conduite ;
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- lunghezza totale non superiore a 4,0 m.;

- larghezza totale non superiore a 1,8 m.;

- lunotto termico;

- servosterzo;

- specchietti retrovisori sui due lati del veicolo;

- spia freno a mano;

- spia inserimento 4x4;

- presa accendisigari;

- cerchi per montaggio pneumatici tubeless;

- gancio traino omologato e collaudato;

- colore esterno «Verde Alpi» codice 372F, colore inter-
no verde standard;

- garanzia di fornitura e sostituzione gratuita di parti
meccaniche viziate da difetti di fabbricazione per
almeno 3 anni;

- garanzia contro corrosione perforante per almeno 5
anni;

- garanzia di fornitura dei pezzi di ricambio;

- garanzia di riverniciatura esterna del mezzo per alme-
no 3 anni senza alcun onere per l’Amministrazione;

- cessione n. 2 Fuoristrada 4x4 Daihatsu Rocky F80 imma-
tricolati nel 1987 telaio n. JDA000F8000011417/
CF023AO e nel 1988 telaio n. JDA000F8000021206/
CF036AO;

- la ditta aggiudicataria dovrà provvedere, a sue spese,
all’immatricolazione e alla registrazione al PRA (Pub-
blico Registro Automobilistico) dei mezzi ceduti;

c.1.3 - Importo a base d’asta: lire 79.166.640 = (EURO
40.886,16) oltre agli oneri I.V.A. per complessive
ed arrotondate lire 95.000.000 = (EURO
49.063,41);

c.1.4 - Termine di consegna: entro 60 giorni dalla data di
ricevimento della lettera di aggiudicazione.

d) Documenti inerenti all’appalto: I soggetti interessati potran-
no ritirare la documentazione presso l’Ufficio Appalti del
Dipartimento Risorse Naturali, sito in Loc. Grande Charriè-
re, 6/a, nel Comune di SAINT-CHRISTOPHE (AO), tel.
0165/361257, durante l’orario d’ufficio.

e) Termini e modalità di presentazione dell’offerta:

e.1.1. -Le offerte, dovranno pervenire, pena l’esclusione e
ad esclusivo rischio della Ditta offerente, entro e
non oltre le ore 17.00 del giorno 10 settembre 1999
all’indirizzo di cui alla lettera a).

e.1.2.- Offerta economica: deve essere redatta, in compe-
tente carta bollata, in lingua italiana o in lingua
francese ed indicare: l’oggetto della fornitura, il

– longueur totale ne dépassant pas 4,0 m ;

– largeur totale ne dépassant pas 1,8 m ;

– lunette dégivrante ;

– direction assistée ;

– rétroviseurs extérieurs des deux côtés du véhicule ;

– voyant du frein à main ;

– voyant d’enclenchement de la traction intégrale ;

– prise de courant pour allume-cigare ;

– jantes permettant le montage de pneus tubeless ;

– attelage homologué ;

– couleur de la carrosserie «Verde Alpi» code 372F,
couleur de l’intérieur vert standard ;

– fourniture et substitution gratuite des parties méca-
niques présentant des défauts de fabrication garanties
pendant au moins 3 ans ;

– garantie de 5 ans au moins contre la corrosion perfo-
rante ;

– fourniture des pièces de rechange garantie ;

– peinture de l’extérieur du véhicule sans frais à la
charge de l’Administration pendant 3 ans au moins ;

– reprise de 2 véhicules tout-terrain 4x4 Daihatsu
Rocky F80 immatriculés en 1987, châssis n°
JDA000F8000011417/CF023AO, et en 1988, châssis
n° JDA000F8000021206/CF036AO ;

– l’adjudicataire doit pourvoir, à ses frais, à l’immatri-
culation et à l’enregistrement des véhicules faisant
l’objet de la reprise au registre public des véhicules
(PRA)  ;

c.1.3 Mise à prix : 79 166 640 L (soit 40 886,16 euros),
plus IVA, pour un total arrondi de 95 000 000 L
(soit 49 063,41 euros).

c.1.4. Délai de livraison : 60 jours à compter de la date
de réception de la lettre d’attribution.

d) Documents afférents au marché : Les documents afférents
au marché sont disponibles au Bureau des marchés publics
du Département des ressources naturelles – 6/a, Grande-
Charrière, SAINT-CHRISTOPHE (Vallée d’Aoste), télé-
phone 01 65 36 12 57 – pendant l’horaire de bureau.

e) Délais et modalités de dépôt des soumissions : 

e.1.1. Les soumissions doivent parvenir au plus tard le
10 septembre 1998, 17 heures, sous peine d’ex-
clusion, à l’adresse visée à la lettre a) du présent
avis, au risque exclusif du soumissionnaire ;

e.1.2. L’offre doit être établie, en italien ou en français,
sur papier timbré et doit indiquer : l’objet de la
fourniture, le prix offert (IVA exclue et incluse),
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prezzo offerto, sia al netto che al lordo dell’I.V.A.
(in cifre e in lettere) precisando:

a) prezzo offerto per i due fuoristrada 4x4 al net-
to dell’I.V.A.,

b) prezzo offerto per i due fuoristrada 4x4 I.V.A.
compresa,

c) prezzo offerto per il ritiro dei due mezzi ceduti
dall’Amministrazione.

In caso di discordanza tra quanto esposto in lettere
e quanto esposto in cifre sarà considerata valida
l’indicazione più vantaggiosa per l’Amministra-
zione.
L’offerta firmata dal legale rappresentante
dell’Impresa, deve essere, pena l’esclusione, chiu-
sa in busta sigillata con ceralacca e controfirmata
sui lembi di chiusura (eventuali sigilli sulla cera-
lacca o timbri sui lembi di chiusura non equivar-
ranno alla controfirma). Si deve inoltre indicare il
numero di partita I.V.A., la ragione sociale e la
sede; l’esplicita dichiarazione che l’offerta sarà
considerata valida ed impegnativa per mesi 3
decorrenti dalla presentazione. Sulla busta, che
non dovrà contenere a pena di esclusione, nessun
altro documento, dovrà essere riportata la dicitura
«CONTIENE OFFERTA ECONOMICA», oltre
l’oggetto completo della fornitura a cui l’offerta si
riferisce.

e.1.3. -Documenti di gara da presentare unitamente
all’offerta economica:

e.3.1.- Modello di dichiarazione fornito dall’Ente
appaltante con firma del legale rappresen-
tante dell’Impresa. Il suddetto «Modello»
attesta l’inesistenza di cause di esclusione
dalle gare di cui all’art. 11 del D. Lgs.
358/92 come successivamente modificato
dal D.Lgs. 402/98; si precisa che tale requi-
sito è richiesto dalla legge a pena di esclu-
sione.
Non è ammessa l’utilizzazione di modelli
diversi da quello fornito e autenticato
dall’Amministrazione.

e.3.2.- La dichiarazione che i prodotti offerti cor-
rispondono alle caratteristiche tecniche
richieste al punto c.1.2. del presente bando
nel titolo «qualità della fornitura» elencan-
do le caratteristiche tecniche dei mezzi
offerti e le relative garanzie;

e.3.3.- Depliants illustrativi;

La mancata produzione della suddetta documenta-
zione costituirà motivo di esclusione dalla gara
delle Imprese omettenti.

exprimé en chiffres et en lettres, et les précisions
suivantes :

a) Le prix proposé pour la fourniture des deux
véhicules tout-terrain 4x4, IVA exclue ;

b) Le prix proposé pour la fourniture des deux
véhicules tout-terrain 4x4, IVA incluse

c) Le prix proposé pour la reprise des véhicules
cédés par l’Administration.

En cas de différence entre le prix en chiffres et
celui en lettres, l’indication la plus avantageuse
pour l’Administration est retenue.
Chaque offre, signée par le représentant légal de
l’entreprise, doit être introduite dans un pli scellé à
la cire à cacheter et signé sur les bords de fermetu-
re, sous peine d’exclusion (les sceaux apposés sur
la cire à cacheter ou les cachets appliqués sur les
bords de fermeture ne valent pas signature). Le
numéro d’immatriculation IVA, la raison sociale
et le siège social de l’entreprise doivent également
être indiqués. Il doit être déclaré explicitement que
l’offre en question est considérée comme valable
et engage l’entreprise pendant 3 mois à compter de
sa présentation. Chaque pli, qui ne doit contenir
aucun autre document sous peine d’exclusion, doit
porter la mention «CONTIENE OFFERTA ECO-
NOMICA – OFFRE» et indiquer la nature de la
fourniture à laquelle l’offre fait référence.

e.1.3 Pièces à annexer à l’offre :

e.3.1. Modèle de déclaration fourni par l’établis -
sement passant le marché avec signature du
représentant légal de l’entreprise. Le
modèle susdit atteste l’absence des condi-
tions d’exclusion des marchés visées à
l’art. 11 du décret législatif n° 358/1992
modifié par le décret législatif n° 402/1998.
Ladite condition est requise par la loi sous
peine d’exclusion. 
Le recours à des modèles autres que celui
fourni et légalisé par l’Administration n’est
pas admis.

e.3.2. La déclaration que les produits offerts sont
conformes aux caractéristiques techniques
indiquées au point c.1.2. du présent avis
sous le titre «qualités de la fourniture»,
avec mention des caractéristiques tech-
niques des véhicules proposés et des garan-
ties y afférentes ;

e.3.3. Dépliants explicatifs.

Les entreprises qui ne présentent pas les pièces
susdites sont exclues du marché. 
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La busta contenente l’offerta economica e i docu-
menti di cui ai punti e.3.1., e.3.2., e.3.3. devono
essere inclusi in un piego, pena l’esclusione, sigil-
lato con ceralacca, controfirmato sui lembi di
chiusura, (eventuali sigilli sulla ceralacca o timbri
sui lembi di chiusura non equivarranno alla con-
trofirma) da recapitarsi al seguente indirizzo:

REGIONE AUTONOMA VALLE D’AOSTA
ASSESSORATO DELL’AGRICOLTURA 

E RISORSE NATURALI
Dipartimento Risorse Naturali

Loc. Amérique, 127/a
11020 QUART (AO)

sul quale dovrà apporsi la seguente dicitura: «Offer-
ta della ditta __________________ per la gara di
appalto per la fornitura di n 2 fuoristrada 4x4 da
assegnare in dotazione alla Direzione del Corpo
Forestale Valdostano, con cessione di n. 2 fuoristra-
da Daihatsu Rocky F80 - NON APRIRE».

f) Apertura delle offerte: l’apertura delle buste avrà luogo
alla presenza degli interessati, il giorno 13 settembre 1999
alle ore 15.00 presso la sede dell’Assessorato dell’Agri-
coltura e Risorse Naturali - loc.Amérique, 127/a - 11020
QUART (AO).

g) Finanziamento della fornitura e pagamenti alla ditta: la
fornitura è finanziata mediante ordinari mezzi di bilancio.
I pagamenti saranno effettuati ai sensi dell’art. 58 della
legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, ad avvenuta
consegna della fornitura, a seguito della redazione del
verbale di regolare fornitura e su presentazione di regola-
re fattura.

h) Criterio di aggiudicazione: non sono ammesse offerte
superiori al prezzo a base d’asta art. 73 lettera c) R.D.
827/24.

i) Altre indicazioni: il capitolato speciale d’oneri e il fac-
simile di dichiarazione potranno essere richiesti al
seguente indirizzo: Ufficio Appalti del Dipartimento
Risorse Naturali, loc. G. Charrière, 6/a, nel comune di
SAINT-CHRISTOPHE (AO).

Le spese di stipulazione del contratto sono a carico della
ditta.

m) Data di pubblicazione sul bollettino ufficiale: 10 agosto 1999.

Responsabile del procedimento: Dott. Edi PASQUETTAZ.

Il coordinatore
PASQUETTAZ

N. 489

Le pli contenant la soumission et les documents visés
aux points e.3.1., e.3.2. et e.3.3. doivent être glissés
dans un deuxième pli, scellé à la cire à cacheter et
signé sur les bords de fermeture, sous peine d’exclu-
sion, (les sceaux apposés sur la cire à cacheter ou les
cachets appliqués sur les bords de fermeture ne valent
pas signature), à transmettre à l’adresse suivante :

RÉGION AUTONOME VALLÉE D’AOSTE
ASSESSORAT DE L’AGRICULTURE ET DES

RESSOURCES NATURELLES
Département des ressources naturelles         

127/a, région Amérique 
11020 QUART (Vallée d’Aoste)

Ledit pli doit porter la mention : «Offerta della ditta
............................................. per la gara di appalto
per la fornitura di n. 2 fuoristrada 4x4 da assegnare
in dotazione alla Direzione del Corpo Forestale val-
dostano, con cessione di n. 2 fuoristrada Daihatsu
Rocky F80 – NON APRIRE ; Soumission de
l’entreprise ..................................... pour le marché
public pour la fourniture de deux véhicules tout-ter-
rain 4x4, à affecter à la Direction du Corps forestier
valdôtain, avec reprise de 2 véhicules tout-terrain
4x4 Daihatsu Rocky F80 – NE PAS OUVRIR ».

f) Ouverture des plis : l’ouverture des plis aura lieu, en pré-
sence des personnes intéressées, le 13 septembre 1999 à
15 h à l’Assessorat de l’agriculture et des ressources natu-
relles – 127/a, région Amérique – 11020 QUART (Vallée
d’Aoste).

g) Modalités de financement et de paiement : La fourniture
est financée par des crédits inscrits au budget régional.
Les paiements seront effectués, aux termes de l’art. 58 de
la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, une fois la
livraison effectuée, suite à la rédaction du procès-verbal
attestant sa régularité et sur présentation de la facture y
afférente.

h) Critère d’attribution du marché : Les offres supérieures à
la mise à prix ne sont pas admises, aux termes de la lettre
c) de l’art. 73 du DR n° 827/1924.

i) Indications supplémentaires : Le cahier des charges spé-
ciales et le fac-similé de la déclaration peuvent être
demandés à l’adresse suivante : Bureau des marchés publics
du Département des ressources naturelles – 6/a, Grande-
Charrière, SAINT-CHRISTOPHE (Vallée d’Aoste). 

Les frais de passation du contrat sont à la charge de l’adju-
dicataire.

m) Date de publication au Bulletin officiel : le 10 août 1999.

Responsable de la procédure: M. Edi PASQUETTAZ. 

Le coordinateur, 
Edi PASQUETTAZ

N° 489
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Comune di AOSTA.

Avviso di procedura aperta.

Lavori di realizzazione dell’area cortilizia del comparto
ubicato a nord del tratto terminale di levante di via Martinet.

Contratto: a corpo e a misura.

Criterio di aggiudicazione: prezzo più basso ai sensi
dell’art. 25 comma 1 lett. a) e comma 2 della L.R. 12/96. Non
sono ammesse offerte in aumento. Esclusione automatica
offerte anomale, ai sensi dell’art. 21, comma 1 bis, L. 109/94
e successive modifiche ed integrazioni.

Importo a base di gara: lire 179.601.612 (Euro 92.756,49).

Iscrizione richiesta: iscrizione all’Albo Regionale di Pre-
selezione per imprese iscritte all’ANC nella categoria G3 per
un importo minimo di lire 180.000.000.

Le offerte – corredate dei relativi documenti da allegare e
compilate nell’osservanza delle prescrizioni contenute nel
bando di gara con annesse le «norme di partecipazione»
(esposti in libera visione e ritirabili presso l’Ufficio Appalti –
4° piano Palazzo Municipale) – dovranno pervenire entro le
ore 16,00 del giorno 19 agosto 1999 nella sede del Comune.
Il bando di gara è pubblicato integralmente nell’apposito
Albo Pretorio del Comune di AOSTA, nessun documento
verrà inviato via fax o per posta.

Aosta, 23 luglio 1999.
Il Dirigente
BOZZOLI

N. 490 A pagamento

Comune di AYAS.

Bando di procedura aperta.

Procedura aperta concernente l’affidamento del servizio di
manutenzione ordinaria, straordinaria e  di adeguamento alle
vigenti normative degli immobili di proprietà comunale e dei
relativi impianti, di strade, impianti di nettezza urbana, impianti
di depurazione e fognature, importo presunto annuo
L. 135.000.000 (Euro 69.721,68). Criterio aggiudicazione:

massimo ribasso sull’elenco prezzi posto a base di gara. L’offer-
ta, corredata dai documenti richiesti, dovrà pervenire entro le ore
12 del 25 agosto 1999 nella sede del Comune. I documenti da
allegare all’offerta, le modalità di partecipazione e il bando di
gara devono essere ritirati in Comune dalle ore 9,00 alle ore
12,00 tutti i giorni feriali. Il bando è pubblicato all’Albo Pretorio.

Ayas, 29 luglio 1999.

Il Segretario Comunale
ROLLANDIN

N. 491 A pagamento

Commune d’AOSTE.

Avis de procédure ouverte.

Travaux de réaménagement de la cour située au nord du
tronçon final de rue Martinet, côté Est. 

Contrat : à forfait et à l’unité de mesure. 

Critère d’attribution : au prix le plus bas au sens de la lettre
a) du premier alinéa et du deuxième alinéa de l’art. 25 de la LR
n° 12/1996. Aucune offre à la hausse n’est admise. Exclusion
automatique des offres irrégulières, au sens de l’alinéa 1 bis de
l’art. 21 de la loi n° 109/1994 modifiée et complétée. 

Mise à prix : 179 601 612 L (92 756,49 euros).

Immatriculation requise : au registre régional de présé-
lection pour les entreprises immatriculées à l’ANC, catégorie
G3, pour un montant minimum de 180 000 000 L. 

Les soumissions – assorties de la documentation requise
et rédigées au sens des prescriptions de l’avis d’appel d’offres
et des dispositions de participation y annexées (qui peuvent
être consultés et demandés au Bureau des marchés publics –
4e étage de l’Hôtel de ville) – doivent parvenir au plus tard le
19 août 1999, 16 h, à l’Hôtel de ville d’AOSTE. L’avis
d’appel d’offres est publié intégralement au tableau d’affi-
chage de la commune d’AOSTE ; aucun acte ne sera envoyé
par fax ou par la voie postale.

Fait à Aoste, le 23 juillet 1999.
Le dirigeant,

Pier Luigi BOZZOLI

N° 490 Payant

Commune de AYAS.

Avis d’appel d’offres par procédure ouverte.

Appel d’offres concernant la manutention commune,
supplémentaire et de adaptation aux normes en vigueur des
immeubles de propriété communale les installations y com-
prises etc......; coût annuel estimé 135 000 000 de lires
(Euro 69 721,68). Critère d’adjudication: le moins-disant.
L’offre et les documents requis s’y rattachant devront par-
venir au plus tard à 12 heures le 25 aout 1999 à la Mairie.
Les documents à annexer à l’offre, les modalités de partici-
pation et l’appel d’offres pourront être retirés à la Mairie
entre 9h et 12h tous les jours ouvrables. L’appel d’offres est
publié sur le tableau d’affichage public de la Mairie.

Fait à Ayas, le 29 juillet 1999.

Le secrétaire communal,
Silvio ROLLANDIN

N° 491 Payant
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Comune di QUART.

Bando di licitazione privata.     

Si rende noto che questo Comune intende affidare
mediante licitazione privata i lavori di RISTRUTTURAZIO-
NE SCUOLA MATERNA DEL VILLAIR. L’intervento
comporta l’adeguamento alla vigente normativa in materia di
accessibilità e sicurezza dell’esistente edificio. Si prevede la
realizzazione di una scala esterna, di ascensore interno, ram-
pa di accesso, costruzione di adeguati servizi igienici in ogni
piano, rifacimento di pavimentazioni, tramezzature, rifaci-
mento del manto di copertura, rifacimento dell’impianto ter-
mico ed elettrico, ecc.. L’importo complessivo dei lavori
ammonta a lire 1.943.520.000 (euro 1.003.744,31), di cui lire
1.832.520.000 (euro 946.417,60) per opere a corpo e lire
134.939.200 (euro 69.690,28) per opere in economia da valu-
tarsi a misura. Gli oneri derivanti dai piani di sicurezza, com-
presi nell’importo di cui sopra ma non soggetti a ribasso
d’asta, ammontano a lire 111.000.000 (euro 57.326,72);
l’importo soggetto a ribasso d’asta risulta pertanto di lire
1.832.520.000 (euro 946.417,60). L’iscrizione all’Albo
Regionale di Preselezione richiesta è la G1), per importo
minimo pari a lire 3.600.000.000 per le Imprese partecipanti
singolarmente, e per importo adeguato secondo le leggi
vigenti per quelle partecipanti in associazione temporanea.
Opere scorporabili che possono essere assunte da Imprese
mandanti oppure che possono o devono (vedasi nel prosie-
guo) essere subappaltate:

– impianto termico, lire 147.399.100 (euro 76.125,28),
iscrizione A.R.P: G11);

– impianto idrosanitario e antincendio, lire 149.983.850
(euro 77.460,19), iscrizione A.R.P: S3); 

– impianto elettrico, lire 199.871.000 (euro 103.224,76),
iscrizione A.R.P: G11);

– impianto ascensore, lire 45.500.000 (euro 23.498,79),
eventuale iscrizione A.R.P: S4);

– opere in metallo, lire 60.078.460 (euro 31.027,94) even-
tuale iscrizione A.R.P: S6);

– Il tempo utile di esecuzione dei lavori è di giorni 400
(quattrocento).

– Il contratto verrà stipulato a corpo e a misura.

– l’aggiudicazione avverrà  con il criterio del massimo
ribasso (unico) sull’importo delle opere a corpo e su quel-
lo dei lavori in economia determinato, quest’ultimo, sulla
base dell’apposito elenco prezzi elementari (art.25, com-
ma 2, L.R.12/96), con esclusione, nei limiti stabiliti auto-
matica, delle offerte determinate anomale in base alle
disposizioni legislative vigenti (art. 21, punto 1 bis, legge
109/94 come successivamente modificata);

Comune di QUART.

Avis d’appel d’offres restreint. 

Avis est donné du fait que la commune de QUART entend
procéder à l’attribution par appel d’offres restreint des tra-
vaux de RÉNOVATION DE L’ÉCOLE MATERNELLE DU
VILLAIR. Les travaux en question comportent la mise en
conformité avec les normes en vigueur en matière d’accès et
de sécurité de l’immeuble existant et notamment : la réalisa-
tion d’un escalier externe, d’un ascenseur interne, d’une ram-
pe d’accès et d’installations sanitaires à chaque étage, ainsi
que la rénovation des sols, des cloisons, de la couverture, du
chauffage, de l’installation électrique, etc. Le montant global
des travaux s’élève à 1 943 520 000 L (1 003 744,31 euros),
dont 1 832 520 000 L (946 417,60 euros) pour les ouvrages à
forfait et 134 939 200 L (69 690,28 euros) pour les ouvrages
en régie évalués à l’unité de mesure. La dépense afférente aux
mesures prévues par les plans de sécurité, comprise dans le
montant susmentionné mais ne pouvant faire l’objet d’aucun
rabais, s’élève à 111 000 000 L (57 326,72 euros). La mise à
prix pouvant faire l’objet de rabais s’élève donc à
1 832 520 000 L (946 417,60 euros). Les entreprises isolées
doivent être immatriculées au registre régional de présélec-
tion dans la catégorie G1, pour un montant minimum de
3 600 000 000 L. Pour les entreprises constituant un groupe-
ment temporaire, le montant de l’immatriculation doit être
conforme à la législation en vigueur. Travaux séparables
pouvant être attribués à des entreprises mandantes ou qui
peuvent ou doivent faire l’objet de sous-traitances :

– Chauffage, 147 399 100 L (76 125,28 euros), immatricu-
lation à l’ARP : G11 ;

– Installations sanitaires et pour la lutte contre les incen-
dies, 149 983 850 L (77 460,19 euros), immatriculation à
l’ARP : S3 ;

– Installation électrique, 199 871 000 L (103 224,76 euros),
immatriculation à l’ARP : G11 ;

– Ascenseur, 45 500 000 L (23 498,79 euros), immatricula-
tion à l’ARP : S4 ;

– Ouvrages en métal, 60 078 460 L (31 027,94 euros),
immatriculation à l’ARP : S6.

– Le délai d’exécution est de 400 (quatre cent) jours.

– La passation du contrat aura lieu à forfait et à l’unité de
mesure.

– L’attribution suivra le critère du plus fort rabais (unique)
par rapport au montants des ouvrages à forfait et des tra-
vaux en régie, ce dernier étant déterminé sur la base du
bordereau des prix de chaque élément, au sens du 2 e alinéa
de l’art. 25 de la LR n° 12/1996. Les offres irrégulières
par rapport aux limites fixées sont automatiquement
exclues au sens de la législation en vigueur (point 1 bis de
l’art. 21 de la loi n° 109/1994 modifiée).
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– non saranno ammesse offerte in aumento;

– è ammessa la presentazione dell’offerta ai sensi dell’art. 22
e seguenti della legge 406/91 e successive modificazioni
ed integrazioni;

– è prescritta in fase di offerta la dichiarazione relativa alle
opere da subappaltare.  Qualora l’Impresa non sia in pos-
sesso delle relative iscrizioni all’A.R.P. o non partecipi in
associazione temporanea di Imprese con Ditte (in regola
con le iscrizioni richieste) deputate alla loro esecuzione,
dovrà obbligatoriamente subappaltare, nella loro totalità i
seguenti impianti:

– impianto termico, di ventilazione e di condizionamento;

– impianti elettrico e telefonico;

– impianti idrosanitario;

– impianto ascensore.

In caso di comprovata inadempienza dell’appaltatore nei
riguardi dei subappaltatori o assimilati tali, il Comune corri-
sponderà direttamente a questi ultimi l’importo dei lavori
dagli stessi eseguiti ai sensi delle norme vigenti;

– finanziamento: L.R.37/96;

– pagamenti: D.P.R. 1063/62, R.D 350/1895;

– la cauzione provvisoria, la cauzione definitiva e le garan-
zie  richieste  dovranno  essere costituite nei limiti e con le
modalità stabilite nella L.R. 12/96 e L.109/94 e successi-
ve modificazioni e integrazioni;

– i concorrenti avranno la facoltà di svincolarsi dalla pro-
pria offerta qualora l’aggiudicazione definitiva non venga
deliberata dal competente organo comunale, per cause
non imputabili all’Impresa, entro 90 giorni dall’effettua-
zione della gara;

– gli inviti verranno diramati entro e non oltre 120 giorni
dalla data di pubblicazione del presente avviso;

– cause ostative alla partecipazione all’appalto e all’assun-
zione dello stesso: quelle previste nella direttiva CEE
93/37 (art. 24, primo comma), nella vigente normativa
«antimafia» e gravi inadempienze degli obblighi nei
riguardi della Cassa Edile. Vigono, inoltre, i divieti di par-
tecipazione alla medesima gara stabiliti dalle norme
vigenti, in particolare dagli artt.10, comma 1-bis e 13,
comma 4, della legge 109/94 e dall’art. 28, commi 3 e 7,
della L.R. 12/96. È altresì preclusa la partecipazione a più
di una tra quelle imprese che abbiano tra loro forme di
collegamento tali da determinare situazioni incompatibili
con un corretto svolgimento o esito della licitazione, qua-
li: 1) l’identità tra persone ricoprenti, al loro interno, una
delle seguenti cariche: a) titolari di Ditta individuale; b)
soci di s.n.c.; c) soci accomandatari di società in acco-
mandita semplice; d) amministratori muniti di rappresen-

– Les offres à la hausse ne sont pas admises.

– Les offres présentées au sens des articles 22 et suivants de
la loi n° 406/1991 modifiée et complétée sont admises.

– Lors de la présentation de l’offre, les soumissionnaires
doivent déclarer quels sont les ouvrages pour lesquels ils
entendent faire appel à la sous-traitance. Si le soumis -
sionnaire ne justifie pas des immatriculations à l’ARP
requises ou il ne fait pas partie d’un groupement tempo-
raire d’entreprises ou de sociétés justifiant desdites
immatriculations, les travaux indiqués ci-après doivent
obligatoirement faire l’objet de sous-traitances :

– chauffage, ventilation et climatisation ;

– Installation électrique et téléphone ;

– Installations sanitaires ;

– Ascenseur.

Au cas où l’entrepreneur principal serait défaillant envers
un sous-traitant, la commune de QUART pourvoit à payer
directement ledit sous-traitant pour la partie de marché qu’il
a exécutée, au sens de la législation en vigueur.

– Financement : LR n° 37/1996.

– Paiements : DPR n° 1063/1962 et DR n° 350/1895.

– Le cautionnement provisoire, le cautionnement définitif
et les garanties requises doivent être constitués suivant les
limites et les modalités fixées par la LR n° 12/1996 et la
loi n° 109/1994 modifiée et complétée.

– Si l’organe communal compétent ne procède pas à l’attri-
bution définitive du marché dans les 90 jours qui suivent
la date d’ouverture des plis, pour des raisons qui ne
dépendent pas des entreprises, les soumissionnaires ont la
faculté de se dégager de leur offre.

– Les invitations à soumissionner sont envoyées dans les 120
jours qui suivent la date de publication du présent avis.

– Causes d’exclusion du marché : conditions visées à la
directive n° 93/37/CEE (premier alinéa de l’art. 24), aux
lois anti-mafia et violations graves des obligations rela-
tives à la cassa edile. Il est également fait application des
interdictions de participation établies par la législation en
vigueur et notamment par l’alinéa 1-bis de l’article 10 et
par le 4 e alinéa de l’article 13 de la loi n° 109/1994, ainsi
que par le 3e et le 7e alinéas de l’art. 28 de la LR
n° 12/1996. Par ailleurs, il est interdit à toute entreprise
de participer au marché avec d’autres entreprises qui
auraient avec elle des formes de liaison pouvant être à
l’origine de situations incompatibles avec la régularité du
marché, telles que : 1) Identité entre les personnes
chargées des fonctions suivantes : a) Le titulaire, en cas
d’entreprise individuelle ; b) Un ou plusieurs associés, en
cas de société en nom collectif ; c) Un ou plusieurs asso-
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tanza per tutti gli altri tipi di società, per i Consorzi di
Imprese, per le Cooperative e per i loro Consorzi;  e) tutti
coloro ai quali spetta la rappresentanza dell’Impresa per
appalti di opere o lavori pubblici; g) direttori tecnici qua-
li risultanti dal certificato di iscrizione all’A.N.C. e, se il
caso,  all’A.R.P;  2) l’esistenza di forme di controllo  ai
sensi e per gli effetti dell’art. 2359 del Codice Civile. Per
essere invitati, i soggetti interessati dovranno far perveni-
re, a questo Comune, nella sede in precedenza indicata,
entro le ore 12.00 del 08.09.1999, la richiesta di invito, in
bollo, regolarmente firmata (vedasi in merito quanto nel
seguito indicato) e corredata dalla documentazione, vali-
da, comprovante l’iscrizione all’Albo Regionale di Prese-
lezione dal quale risulti l’idoneità, per categorie ed impor-
ti, all’assunzione dei lavori e, se il caso, alla costituzione
dell’eventuale associazione temporanea. La documenta-
zione richiesta, se non prodotta in originale o in fotocopia
autenticata, può consistere in una dichiarazione sostituti-
va con firma autenticata (vedasi in merito quanto nel
seguito indicato) nella quale, oltre all’iscrizione
all’A.R.P., vengono indicati  per quale importo della  spe-
cializzazione richiesta le Imprese risultano essere iscritte.
In caso di associazione temporanea di Imprese, o consor-
zio di concorrenti, la richiesta di invito dovrà indicare tut-
te le Imprese che ne fanno parte e dovrà essere sottoscrit-
ta dai legali rappresentanti di ognuna di esse; la dimostra-
zione del possesso dell’iscrizione all’A.R.P. dovrà inoltre
riguardare ogni  Impresa.

La firma della richiesta di invito dovrà, pena il non acco-
glimento, rispettare le seguenti formalità: 1) o essere autenti-
cata a norma della legge 15/1968; 2) o essere accompagnata
da fotocopia, ancorchè non autenticata, di un documento di
identità valido dei sottoscrittori; 3) o essere apposta in pre-
senza del funzionario dell’Amministrazione appaltante inca-
ricato del suo ricevimento. Nel caso l’eventuale dichiarazio-
ne sostitutiva non fosse contestuale alla suddetta richiesta,
all’autenticazione della firma di quest’ultima dovrà proce-
dersi, pena il non accoglimento dell’istanza, solo con le for-
malità di cui ai precedenti punti 1) e 3). Modello di istanza
contenente dichiarazioni sostitutive potrà essere ritirato pres-
so l’Amministrazione comunale. L’Ente a cui richiedere
informazioni per la redazione dei piani di sicurezza è l’A.S.L.
competente per zona. Il progetto è consultabile da subito
presso l’Ufficio Tecnico Comunale; copia degli elaborati
progettuali e del presente bando sono disponibili da subito e
dietro pagamento diretto delle spese di riproduzione, presso
l’Eliografia 2000, via Festaz n° 13, AOSTA. Coordinatore in
materia di sicurezza e salute durante la progettazione esecuti-
va (D.lgs.494/96) è il geom. CRETIER Augusto con studio in
QUART (AO), Villaggio Petit Français - 10. Tel. 0165765305.
Coordinatore del ciclo: LONGIS Anna.

Quart, 22 luglio 1999.

Il Segretario Comunale
LONGIS

N. 492 A pagamento

ciés commanditaires, en cas de société en commandite
simple ; d) Un ou plusieurs administrateurs pour tous les
autres types de sociétés, pour les consortiums d’entre-
prises, pour les coopératives et pour leurs consortiums ; e)
Une ou plusieurs personnes chargées de représenter
l’entreprise dans des marchés publics ; f) Un ou plusieurs
directeurs techniques tels qu’ils résultent du certificat
d’immatriculation à l’ANC et, le cas échéant, à l’ARP ; 2)
Existence de formes de contrôle aux termes de l’art. 2359
du code civil. Les intéressés doivent faire parvenir à la
commune de QUART, à l’adresse susmentionnée, leurs
demandes d’invitation  avant le 8 septembre 1999, 12 h.
Lesdites demandes, rédigées sur papier timbré et dûment
signées (voir les précisions mentionnées plus bas), doi-
vent être assorties de la documentation valable attestant
l’immatriculation au registre régional de présélection
pour des catégories et des montants correspondants aux
travaux à réaliser et, le cas échéant la constitution d’un
groupement temporaire d’entreprises. Les originaux de la
documentation requise peuvent être remplacés par des
copies certifiées conformes ou par des déclarations sur
l’honneur portant une signature légalisée (voir les préci-
sions mentionnées plus bas) indiquant également les caté-
gories et les montants pour lesquels lesdites entreprises
sont immatriculées au registre en question. En cas de
groupement temporaire d’entreprises ou de consortium
de soumissionnaires, la demande d’invitation doit indi-
quer toutes les entreprises qui en font partie et porter la
signature des représentants légaux de chacune d’entre
elles ; dans ce cas chaque entreprise doit démontrer
qu’elle est immatriculée à l’ARP. 

La signature de la demande d’invitation doit, sous peine
d’exclusion : 1) ou bien être légalisée au sens de la loi n°
15/1968 ; 2) ou bien être accompagnée d’une photocopie,
même non certifiée conforme, d’une pièce d’identité du signa-
taire ; 3) ou bien avoir été apposée en présence du fonctionnai-
re de l’administration passant le marché chargé de la réception
des demandes. Si l’éventuelle déclaration sur l’honneur n’est
pas jointe à ladite demande, la légalisation de la signature
apposée au bas de cette dernière doit suivre les modalités visées
aux points 1) et 3) précédents, sous peine d’exclusion. Le modè-
le de demande avec les déclarations sur l’honneur peut être
obtenu à l’Administration communale. Toute information rela-
tive à la conception des plans de sécurité doit être demandée à
l’ASL territorialement compétente. Le projet peut d’ores et déjà
être consulté au Bureau technique communal. Copies des pro-
jets et du présent avis peuvent être obtenues, contre paiement
des frais de reproduction, à l’adresse suivante : Eliografia 2000,
13, rue Festaz, AOSTE. Coordinateur en matière de sécurité et
de santé lors de la conception des projets d’exécution, au sens
du décret législatif n° 494/1996 : M. Augusto CRETIER, dont
le cabinet est situé à QUART (Vallée d’Aoste), 10, hameau de
Petit-Français, tél. n° 01 65 76 53 05. Coordinateur du cycle de
réalisation : Anna LONGIS.

Fait à Quart, le 22 juillet 1999.

La secrétaire communale,
Anna LONGIS 
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